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مقدمة لمر جم 


تخلو المكتبة المربية » من كتاب يدرس اللغات السامية » درسا مقارنا»ء وهذا 
ما دعانى إلى ترجمة هذا الكتساب من الألانية » لملم من أعلام الملستشرقين » هو 
« کارل بروکلمان » › الذى عرفه قراء العربية من قبل » مؤلفا لكتاب : « تاريستح الأدب 
العربي » ٠‏ وليس في المكتبة العربية إلا « تاريخ اللغات السامية » لإسرائيل ولفنسون > 
و « اللغات السامية » لنولدکه › الذى ترجمته عن الألمانية › ونشرته في عام 1۹71۳ 
بالقأاهرة ٠‏ غير آن هذدين الكتابين »› اقتصرا على الناحية التاريخية › ولم يتجاوزاها 
الى مقارنة القواعد » إلا في النرزر اليسير ٠‏ 


ولا شك أن هناك فوائد كثرة » تعود على الدرس اللفوى » من معرفة الدارس 
باللفات السامية » فإنه فضلا عما تفيده هذه المعرفة » في الإ لمام بتاريخ الشعوب السامية › 
وحضاراتها ودیاناتها » وعاداتها وتقالیدها - تؤدی مقارنة هذه اللغات باللفة العربية › 
إلى استنتاج احكام لغوية » لم نكن نصل إليها » لو اقتصرت دراستنا على العربية فحسب › 
ونفسر بهذا الأمر سر تقدم المستشرقين » في دراستهم للغة المربية » ووصولهم فيها إلى 
احكام لم يسبقوا إليها » لأنهم لا يدرسون العربية » في داخل المربيية وحدها» بل 
يدرسونها في إطلار اللغات السامية » على المنهج المقارن ٠‏ 

ولكى نفرق بين المنهجين الوصفى والمقارن في الدرس اللغوى » نشي هنا إلى أن 
عرض نحو لغة من اللغات › يكتفى _ ان إراد الاقتصار على هذه اللغة - بوصقها › غير آن 
تعليل الظواهن في هذه اللغة » يظل آمرا بالغ الصعوبة » إذا لم يعرف لهذه اللغة » فترات 
تاريخية متباعدة » يمكن المقارنة بينها » ومعرفة صور التطور الناتجة »> عب الأجيال 
الكثيرة > وعندئذد يمكن الكشف عن السر الذى يكمن وراء صور هذا التطور ٠‏ 

وإذا ما تناولنا اللغات السامية > من هذه الوجهة » أدركنا على القور مدى الصعوبة 
التى تقابل الباحث » عندما يويد الرجوع بظاهرة ما في هذه اللغات إلى إصلها » ذلك 
لأن هذه اللغات » ليست حلقات متصلة » في سلسلة لغوية واحدة › يمكن أن تعد إحداها 
أقدم اللغات » والثانية أحدث منها وهكذا » بل هى على العكس من ذلك » تعد خلفا للغة 
وأاحدة » هي ما اصطلح العلماء على تسميته « بالسامية الأم » وهذه اللغة لا وجود لها الآنء 
في صورة وثائق أو نقوش مكتوبة ٠‏ 


وقد إدى اكتشاف اللغة السنسكريتية » في القرن الثامن عشر » إلى نشوء علم 
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اللفة التاريخي > وطمح علماء الساميات »إلى تطبيق المنهج‌التاريخي للغات الهندواوربية › 
على مجموعة اللفات السامية » وحاولوا بالمقارنة الاهتداء إلى الأصول الأولى › 
وإطلقوا عليها اسم « اللغة السامية الأم » » غا انهم کانوا یدرکون تماما » آن هده 
اللغة الأم » لا تخرج عن كونها افتراضا » قابلا للتعديل في أى وقت » طبقا لما تؤدى إإليه 
بحوث المستقبل ٠‏ ومع كل هذه الصعوبات » آثمرت الدراسات السامية المقارنة » في القرن 
الماضى » والقرن الحالى › ثمرات عظيمة » وأصبحنا نقف في كثير من المسائل » على أرض 
ليست هشة ° 


ولم تكن اللغفات السامية » مجهولة تماما بالنسبة للمربية » فقد فطن الخليل بن 
أحمد في كتابه : « العين » » إلى الملاقة بين الكنمانية والمربية » فقال (۲۳۲/۱) : 
« وكنعان بن سام بن نوح » ينسب إليه الكنعانيون » وكانوا يتكلمون بلغة تضارع 
البز هة .كما قطن ابن زم الأندلسى إلى الملاقة بين الم ية والس يانية و الم ية : 
فقال في كتابه « الاحكام في أصول الأحكام » )۳١/١(‏ : « من تدبى العربية والعبرانية 
والسريانية » أيقن أن اختلافها » إنما هو من تبديل الفاظ النأاس على طول الأزمان »› 
واختلاف البلدان » ومجاورة الأمم » وآنها لغة واحدة في الأصل » ٠‏ 


أا المستشرقون » فقد بدت دراساتهم الأولى ¢ في أحضان کلیات اللاهوت ». فآدر كوا 
الملاقة بين العبرية والعربية والسريانية » وبدآت هولاندة في القرن الثامن عشر » على يد 
« شولتنس » بمقارنة : المبرية بالعربية » وجاء بعده كل من « إيشالد » و « السهوزن » 
فألفا في العبرية › مسستتخدمین العربية في المقارنة » كماحاول مشل ذلك « نولدکه » 
في الآرامية وني عام 1۸4° ۳ آلف « وليم رایت » کتابه : « محاضرات في النحو المقارن 
للغات السامية » » كما آلف بعده کل من «لاجارد» و « بارت » کتاپهما : « بحوٹ ي 
آبنية الأسماء السامية » » وآلف « لندبرج » كتابه : « النحو المقارن للغات السامية» وكذلك 
صنع « تسمرن » في كتابه الذى سماه : « النحو المقارن للفات السامية » كذلك » ونشره في 
برلسين سنة ۱۸۹۸ م ٠‏ 


وجاء بعد هؤلاء جميعا » عملاق هذا القن المستشرق « كارل بروكلمان » » فآألف 
كتابه الضخم : « الأساس في النحو المقارن للفات السامية » في جزأين » يضم الأول منهما 
دراسات عن أصوات اللغات السامية » وأبنية الأسماء والأفعال فيها » كما يختص الثاني 
بدراسة الجملة في اللفات السامية » وآكش موضوعات هذا الجزء » جديد لم يسبق اليه 
مؤلفه ٠‏ وقد نشر الجزم الأول في برلين سنة ۱۹١۸‏ م » ونشر الثانى فيها سنة ٠١۹۱۳‏ م 
وقد آلف بروكلمان كذلك كتابين صغرين » يقتصران على موضوع الجزء الأول مسن 
« الأساس » » أولهما : « فقه اللغات السامية » الذى نقدمه اليوم في ترجمته العربية لأول 
مرة » ونشره في ليبزج سنة ۱۹٠١١‏ م ٠‏ أما الثانى فيسمى : « مختصر النحو المقارن للغات 
السامية » » وقد نشره في برلين سنة ۱۹۰۸ م ٠‏ 
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وکل من جاء بعد « بروکلمان » عالة عليه » من آمثال « آولررى » الذى نشر 
سنة ۱۹۲۹ م كتابا بعنوان : « النحو المقارن للغات السامية » * و « برجشتراسر » الذى 
الف سنة ۱۹۲۸ م كتاب : « المدخل إلى اللغات السامية » كما القى في الجامعمة الممرية 
القديمة » محاضرات عن التطور النحوى » مقارنا المربية باللغات السامية » وقد طبعت 
هذه المحاضرات » بعنوان : « التطور النحوی » في سنة ۱۹۲۹ م * و « موسكاتى » الذى 
نشر في روما سنة ۱۹١١‏ م كتابا بالإيطالية عنوانه : « محاضرات في اللغات السامية » » 
وترجمه بعد تنقيح إلى الانجليزية » بالاشتراك مع «أنطون شبيتالر» و «إدوارد الندروف» 
و « فولفرام فون سودن » » ونشر في الانيا عام ٤١۱۹م‏ تحت عنوان : « مقدمة في النحو 
الملقارن للفات السامية » ° 

ذلك هو تاريخ علم اللغات السامية المقارن » لدى علماء النرب » وهو علم لا يزال 
مع الأسف » جديدا غض الاهاب في الشرق » وسيمضي وقت طويل » قبل أن ينهض على 
قدم وساق » لأنه يتطلب معرفة جيدة » بكل لغة من اللغات السامية »> وهو آم لم يتح 
بعد إلا لقلة من الدارسين ٠‏ ولعل هذا الكتاب يدفع جيلا من عشاق البحث اللفوى المقارن 
إلى سلوك هذا الدرب » والنظن في هذا الميدان البكر » من ميادين البحث اللغوى ٠‏ 

ويهمني قبل آن آنهي هذه المقدمة أن أشي إلى آمرين » اولهما : ان القارىء لن 
يجد في هذا الكتاب » شيئا عن « اللغة الأوجاريتية » » لأنها اكتشفت في سنة ۹۲۹م › 
بعد أن نشر « بروكلمان » كتابه هذا بزمن طويل › كما أن حديثه عن البابلية _ الآشورية 
ينقصه بعض الدقة » بسبب ضالة المعلومات »التي كانت معروفة في وقته»عن هاتين اللغتين ٠‏ 

والأمر الثاني » أن » برو كلمان » استخدم في الدلالة على بعض إصوات اللغفات 
السامية » رموزا لا تتوفر في مطابعنا في الشرق »› وقد سمحت لنفسي آن استبدل بها رموزا 
أخرى » فصارت رموزى هنا على النحو التالي : للهمزة () وللباء (ظ) وللپاء (۴) 
وللتاء )٤(‏ وللثاء (#) وللجيم (يّ) وللحاء (ط) وللخاء (ل) وللدال 
(4) وللدال (4) وللراء (۳) وللزاى (۶) وللسين )١(‏ وللسامخفيالعبرية ( ١‏ ) 
وللشين (3) وللصاد (؟) وللضاد (4) وللطاء () وللظاء (7) 
وللمين (©؟) وللفين (غ) وللفاء (۴) وللقاء (ط) وللقاف )k(‏ 
وللكاف )K(‏ وللام (1) وللميم (") وللنون )”١(‏ وللهاء )۸١(‏ وللواو 
( س ) وللياء (۷) وللفتحة القصبرة (4) والطويلة (3) وللكسرة القصيرة 
الخالصة (1) والطويلة (7) وللكسرة القصيرة الممالة )٠١(‏ والطويلة (6) 
وللضمة القصيرة الخالمبة )u(‏ والطويلة (ت) وللضمة القصرة الممالة )٥(‏ 
والطويلة (5) وللفتحة المخطوفة (¥) وللكسرة المخطوفة (5) وللضمةالمخطوفة 
(5) وللمد غير الأصلي (3) 

وأملى أن يسد هذا الكتاب فراغا في المكتبة المربية » وأن يفيد منه الدارسون » 
وعشاق البحث اللغوى المقارن ٠‏ وما توفيقى الا بالله عليه توكلت وإليه انيب ° . 

ده رمضان عبد التواب 
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مقدهه 


يبحث « فقه اللغات السامية » عن العوامل الخارجية » والتطورات الداخلية لهمذه 
اللغات » وليست عندنا حتى الآن » بحوث عميقة ونهائية » في هذين الميدانين » فقبل 
خمسین عاما قام « رینان » Renan‏ بتخطيط لبحث من هذه البحوث » غي آنه لم 
ينشر إلا الجزء الأول منه » وهو « تاريخ اللغفات السامية » » وقد أصبح هذا العمل قديماء 
بعد اكتشافات النصف الثانى من القرن التاسع عشر ٠‏ 

ویقدم « نولدكه » ه‌kە‌NNöId‏ تعويضا عن هذا » في تخطيطه العام لتاریخ 
اللغات السامية )١(‏ » ذلك التخطيط الذى يعتمد عليه الفصل الأول من كتابنا هذاء 
اعتمادا کبرا ۰ 


ولا يمكن التعرض لتاريخ اللفات السامية » وتطورات أصواتها وصينها وجملها » 
الا بالقارنة المستفيضة بين هذه اللغات » ما أمكن ذلك ٠‏ وقد مهد لهذا السسل » لكي 
من البحوث المتخصصة القيمة » غير أنها لا تزال بحوثا غير نهائية 


وقد لخص کل من « رایت  »‏ اطعااW‏ و « تسمّرن Zimmer  «‏ 
نتائج البحوث التي كانت في عهديهما > قبل ستة عشر عاما بالنسبة للأول » وثمانية اعوام 
بالنسبة للثانى ٠‏ وإذا كان البحث التالى يخالف بحوٹهما مخالفة شديدة » بل ربما كانت 
درجة الخلاف هنا » أشد من درجة الخلاف الناشب بينهما ‏ فإنه يتضح من هذا آن البحث 
لم يقت ولم یھدآ خلال نہ المںة ٠‏ 


وهذا المختصر الذى انشره اليوم » ليس إلا نبذة من الكتاب المطول » الذى آمل 
التمكن من إخراجه » في غضون الأعوام القادمة ٠‏ ولن تذكى هنا إلا النتتائج 
النهائية » للبحوث التى ظهرت حتى الآن » آما مناقشة كل المسائل التى لا تزال موضعع 
خلاف » فإنه ينبغى الاحتفاظ بها للكتاب المطول » كما أنه يمتنع هنا بالطبع » إثبات جهود 
الباحثين » في الوصول إلى النتائج الراهنة ٠‏ وسوف يستدرك ذلك ايضا في الكتاب المطول. 


٠ (المترجم)‎ ٠ م1۹١١ ترجمناه الى العربية » ونشرناء بالقاهرة سنة‎ )١( 
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Zauner « و « تسوت‎ °) [ndogermanische Sprachwissenschaft, No. 59 (» الهندوجرمانية‎ 


« فقه اللغاث الرو مانية « ) 128 Romanische Sprachwissenschaft, No.‏ (. 


هذا » ویمکن افتراض أن مقاهيم علم اللغة العام واصطلاحاته _ تلك المفناهيم 
والاصطلاحات التى هى معاي المشتغلين باللغات .السامية كذلك ‏ معروفة للدارسين عن 
طر يق كتابات « رنج » . 

وليس من الممكن أن يؤخذ في الاعتبار هنا في الغالب » إلا اللغات السامية القديمة › 
التي سوف نع من بينها في المقام الأول » اللغتين العبرية والسريانية » ممثلين رئيسيين 
للكنعانية والآرامية > أما اللهجات الأخرى » وآما اللغات الحديثة » فلن تذكر في المقارنة 
إY‏ فر قا 
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الفصل الاول 
اللغات السامية 


› قسم الجدول المعروف بجدول الشعوب » في الاصحاح العاشر من سفر التكوين‎ ١ 
الشعوب والقبائل الموجودة فی صدر آسیا › إلى ثلاٹ مجموعات کبری » وآرجعها إلى آولاد‎ 
وقد كان ذلك هو التة يم الوحيد » المعروف‎ ٠ نوح الثلاثة : سام » وحام » ويافث‎ 
٠ حينذاك › للتعبير عن العلاقات السياسية وطبائع الشعوب‎ 


ویدل بوضوح على أن العلاقات السياسية والثقافية » لدى مؤلف هذا الجدول » كانت 
على الأقل في مثل أهمية طبائع الشعوب › آو بتعبين آخر آنه كان لا يجد بينهما فرقا على 
الإطلاق ‏ یدل على کل هذا » آنه کان يعد من آبناء سام « عیلام » و «لود» » آو العيلاميين 
واللودیین › اللذين كانا من رعايا الدولة الآشورية › على الرغم من آنه لا توجد بين 
هذين الشعبين قرابة من ناحية » كما أنه ليست بينهما وبين الآشوريين قرابة من ناحية 
أخرى ۰ هذا إلى آنه يعد من أبناء حام ‏ على العمكس من ذلك - الفينيقيين الذين‌هم آقرب 
الشعوب إلى الشعب العبرى » الذى يعد فرعا منهم > وذلك بسبب صلاتهم السياسية 
والثقافية الشديدة بمصر ° 


غیر آن « شلوتسر » Schlözer‏ عندما كان يبحث » في نهاية القرن الثامن 
عشر » اعن تسمية مشتركة للعبريين والعرب والأحباش › الذين توجد بين لغاتهم صلات 
القرابة ‏ أطلق عليهم اسم الساميين » لأن جدول الشعوبيرجع العبريين والآراميينوالعرب 
إلى سام بن نوح ٠‏ وهذه التسمية في الحقيقة » مختصرة ومناسبة + كما هو الواجب في 
الأسماء الاصطلاحية » ولا يعارضها أن يفهم منها العلم الحديث شيا آخر » غر مافهمه 
منها مؤلف الإصحاح العاشر من سفر التكوين ٠‏ 


وتتشابه اللغتان العبرية والعربية » في كثير من الأمور » تشابها كبيرا » لدرجة أن 
ملماء اليهود في القرن العاشر الميلادى » قد أدركوا هذا التشابه وتلك الصلات القائمة 
بينهما ٠‏ وأشد من ذلك وضوحا » تلك العلاقات الموجودة بين العبرية والآرامية ٠‏ وعندما 
بدا الاشتغال › في القرن السابع عشر » بلغة الأحباش الدينية > لم يسع المرء إلا الاعتراف 
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بقرابتها الشديدة للغة العربية ٠‏ وهكذا كان لدى كبار المستشرقين » في القرن السابع 
عشر » تصور صحيح في الغالب » عن وحدة الفصيلة السامية » منذ وقت طويل قبل أن 
يهتدی «پوب» 80 إلى إدراك العلاقات القائمة بين اللغات الأوروبية » وبينها 
وبين اللغات الهندية - الإيرانية ` 


وقد ادخرت الأيام للقرن التاسع عشر ‏ بعد حل رموز الكتابة المسمارية . أن يلحق 
اللغة الآشوية » بفصيلة اللغات السامية » باعتبارها فرعا جديدا منها » ثم اتسسعت 
معلوماتنا عن حياة اللغات السامية » وتممقت عن طريق الدراسة الدقيقة » لبعض فروعها 
الأخرى » التي لم نعرفها إلا من النقوش ؛ مثل الفينيقية والعربية الجنوبية » وما جام 
متها نخ الليجات اة ٠‏ 


۲ والاعتراف بأآن کل هذه اللغات » تكون مجموعة كبرى » تماثل مجموعة اللفات 
الهندو آورو بية › ومجموعة « الأورال آلتایں » Uralaltair‏ > وكذلك مجموعة 
شعوب البانتو _ هذا الاعتراف يؤدى بالضرورة » إلى الاعتقاد بأن الشموب التى تتكلم 
بهذه اللفات » كانت متحدة في وقت ما عبر التاريخ غير أنه سريما ما يصطدم هذا الاعتقاد 
بالحقيقة المعروفة » وهى أن اللغة لا تنتقل من جيل إلى جيل بالوراثة فحسب » بل انها 
كشيرا ما تنتقل كذلك من شعب إلى شعب آخر » اضطر إلى الخضوع له » تماما كالرومان 
الذين اضطر الكلتيون Kelten‏ والإبريون Iberer‏ وغرهما > إلى 
الكل بلغت ۰ 

وهكذا يكاد يكون من المؤكد » أن البابليين او الكثر منهم على الأقل » لم يرثوا 
اتهم السامية منأجدادهم الأولين ٠‏ وكذلك ينحدر الكثير ممن يتكلمون العبرية والآرامية. 
من سكان سوريا وفلسطين » من اصول غي سامية ٠‏ وقد يكون اوضح من هذا » حالة 
التبائل التى تنحدر من اصل غير سامى في بلاد الحبشة » وتة مع ذلك اللفة السامية ٠‏ 
غير أن الشعب الذى انتشر شمالا وجنوبا » واضطر شعوبا أاخرى إلى التكلم بلغته › 
لا بد آنه کان یعیش یوما ما في مکان واحد مشترك ` 


والآن » أين كان يعيش الشعب السامي الأول ؟ هذا سؤال لم يحظ ذات مرة باجابة 
مؤكدة » وعلم اللغة لا يمكنه على أى حال » أن يشترك في الإجابة عن هذا السؤال » إلا 
بمقدار ضئيل جدا ٠‏ ولكن إذا ما تأمل المرء في أنه قد لوحظ في العصور التاريخية » كيف 
ان بلاد الحضارة في ما بين النهرين وسوريا > کانت تکتسحھا دائما وآبدا › موجات من 
القبائل البدوية القادمة من الصحراء العربية » حتى شرت أغرا إحدى ٠‏ هنه ارجات 
القرية » وهى المسماة باموجة المربية » كل صدر آسيا وشمالى افريقيا - إذا تأمل المرء 
في كل هذا » فإنه يمكنه حقا ان يعتقد أن الجزيرة المربية › هى المكان الذى يصلح 
لآن يكون مهد الساميين الأول » ذلك المهد الذى يرجح ان الشعب السامي الذى يقطن 
الحبشة » قد خرج منه كذلك - أما كيف » ومن اين جاء الساميون إلى الجزيرة العربية ؟ 
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- قإن هذا آمر لا يعنينا ٠‏ 

۳ كما آنه لا يزال من غير المؤكد كذلك في الوقت الحاضر » ما إذا كانت الشعوب 
السامية » التى سبق ذكرها » هى كل الشعوب التى يمكن أن يطلق عليها هذا الاسم » 
ویندو أنه من المبالغ فيه جدا > أن يعد المصريون القدماء » داخلين حقا في دائرة 
الشعوب السامية » فكلما استنبط البحث تلك الصيغ القديمة في اللغة المصرية - كما هى 
الوا و Erman‏ أن اللغة المصرية كانت لغة سامية 
غيرآنها انفصلت فيوقت مبكر جداعن قريباتها » وسارت منذآلاف السنين في طريقها الخاص ٠‏ 
وقد يكون من الجائز › أن اللغة المصرية القديمة » قد تطورت تطورا أسرع وآشد 
من اللغات السامية الأخرى > عن طريق اختلاط الساميين المهاجرين » بالسكان القدامى 
لوادى النيل » الذين كانوا يتكلمون لغة أخرى » وكذلك عن طريق الازدهار المبكر 
لأحضارتهم » كما هى الحال مع اللغة الانجليزية » التى بعدت عن اللفات الجرمانية 
الأخرى » تحت ظروف مماثلة ٠‏ غي أن بحث اللغة المصرية القديمة » لا يزال في الوقت 

اللفات السامية ٠‏ 


٤‏ - ويصلح ما سبق أكش » وأكش » بالنسبة لمقارنة اللغات السامية » باللغات التى 
تسمى باللغات الحامية » ويختصر المرء تحت هذا الاسم : لغات البربى في شمالى افريقياء 
وكذلك اللغات المسماة بلغات الكوشيين ( وهى لغات بشارى Bischari‏ وبچا 

Denkali وجلا فلو ودنکالی‎ Saho gal, , Bedscha 
وصومالى ااSoma وكذلك لفات أجاو سه4 وهی : بلن ا81 وخامير‎ 

٠ وکتارا ماهسQ ) في الحبشة وما جاورها‎  Chamir 

حقا يبدو كما لو كانت هناك علاقات قرابة معينة » بين هذا الفرع من اللفات »› 
وفرع اللغات السامية > ويشهد لذلك على الأخص بعض الاتفاقات العجيبة » في أصول 
الشراكيب النحوية » كما يوجد إلى جانب ذلك بالطبع » الكثي من الاختلافات الشديدة 
كذلك ٠‏ وإذا كانت هذه الاتفاقات » ترجع حقا إلى علاقة القرابة » لا إلى الاستمارة بين 
اللغات » الأم الذى لا يزال جائزا الى حد ما فان كل لغة منهما » قد انفصلت على أية 
حال عن الأخرى » قبل كل العصور التاريخية المعروفة » ويرجح أن ذلك قدتم قبل انفصال 
مصر عن الأصل السامي بوقت طويل ٠‏ 

وبحث اللغات الحامية » لم ينته بعد إلى نتائج حاسمة » لا في قرابة كل واحدة منها 
للأخرى » ولا في تطور تراكيبها النحوية ٠‏ وبحث هذا الأمر الأخير صعب جدا » لأننا 
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لا نعرف كل هذه اللغات › إلا في شكلها الحديث » لأنه ليست لواحدة منها استعمال آد بي 
في العصور القديمة » ولذلك فإن مقارنة الظواهر اللغوية » لكل واحدة منها باللفات 
السامية » لا يمكن أن يؤدى إلا إلى نتائج مضللة » فمن المستحسن لذلك » آں تعالج قواعد 
اللغات السامية وحدها » وترجاً مقارنتها باللغات الحامية » حتى تصل البحوث فيها يوما 
ما» إلى نتائج مؤكدة ٠‏ 


٥‏ _ واخیرا لم تصل إلى آية نتيجة » كل المحاولات التى قامت لإثبات الملاقة بين 
فصيلة اللغات السامية » و بعض الفصائل الأخرى » ولا سيما فصيلة اللغات الهندوآوربية ٠‏ 
ولا پهمنا هنا ما إذا کان بين الساميين والهندوأوروبيين أصلا » قرابة في النواحى 
ابجسمية » وإذا ثبت أنه كانت بينهما يوما قرابة شديدة » فان ذلك يعود » على أية حال 
إلى عصور بعيدة جدا » بحيث لم تترك تلك القرابة » أى آثر في اللفة ٠‏ 


٦‏ _ وعندما كان الساميون یکونون شعبا واحدا » فلا بد آنهم کانوا يتکلمون فیا 
بينهم » بلةة واحدة مشتركة » غير أنه ليست هناك بالطبع لغة واحدة عامة » في منطقة 
واسعة نوعا ما » لم تنقسم إلى لهجات ٠‏ فاللغات التي ظهرت لنا في العصور التاريخية ٠‏ 
في صورة لفات مستقلة » لم تكن إلا لهجات للغة واحدة » في الوقت الذى كان فيه الشعب 
الأول » لا يزال أفراده يعيشون معا في منطقة واحدة » وان كانت خصائصها لم تظهسسس 
واضحة » إلا في وقت متأخر » بعد انفصالها بعضها عن بعض ٠‏ ومن الطبيعى آن تلك 
اللهجات ‏ تماما كاللغات فيما بعد - لم ينقصل بعضها عن بعض انفصالا صارما ٠‏ وإذا 
كانت هذه اللغات » قد أثر بعضها في بعض تأئيرا مختلفا » ولا سيما في المفردات » فإن ذلك 
قد حدث من باب آولى كذلك » في تلك اللهجات فيما قبل التاريخ › غير أننا لا نستطيع 


وإذا كان من الخيال حقا » إن نتكلم عن لغة عامة مشتركة لشعب كبي » إذا كنا 
لا نعني اللغة الأدبية » التي وإن كانت المثل الأعلى » فإنها لم تستخدم في أى مكان » في 
شئون الحياة الحقيقية كلية ‏ فإنه يكون من الخيال » من باب أولى بالطبع » أن نتحدث 
فيما يأتي عن اللنة السامية الأولى ٠‏ ونحن لا ندافع مطلقا عن الوهم القائل » بأنه من 
الممكن » عن طريق مقارنة اللفات » أن يعاد تكوين أصلها الأول المشترك » حتى ولو كان 
ذلك عن طريق الاحتمال القريب ٠‏ والصيغ التي نعدها هنا صيفا من السامية الأولى » 
ليست إلا اصطلاحات على وجه ما » نعبر بها عن الحالة الراهنة ‏ لمعرفتنا بتطور الظواه 
اللفوية » والعلاقات المشتركة بينها ٠‏ 


۷ وما يمين فصيلة اللغات السامية » عن غيرها من الفصائل الأخرى » يتمثل قبل كل 
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الر تبني ف النطى ۾ عى .الأسوات الشاة مطنقا ب يا ارات الجر كة انها تا في 
صفاتها بتلك الأصوات الصامتة ٠‏ 


وفي ترتيب الأصوات الصامتة » تغلب الأصوات الحلقية » والطبقية وأإصوات 
الصفير › والأصوات الأسنانية في تدرجاتها المختلفة ٠‏ ويتعلق معنى الكلمة - كما سبق أن 
ذكرنا ‏ بالأصوات الصامتة » وفي عدد كبير جدا من الكلمات » يحمل المعنى ثلاثة أصوات 
صامتة فيها » ويدخل عليها إضافات في الأول أو في الآخر » لتحوير هذا المعنى وتعديله ٠‏ 
ولا تمرف اللغات السامية تركيب الكلمات » غير أنها في فروعها الحديثة السن » توثق 
أحيانا بين أجزاء التركيب الإضافى » بحيث يمكن معالجتها باعتبارها كلمة واحدة ٠‏ 


ماقا يمن بالقعل + فان اللفات الافية ٠‏ لأتعيى ف الأل عن الأزمعة الذاحية 
أو بمعنى آخر الأزمنة من وجهة نظر الإنسان Subjektive Zeitformen‏ + 
الماضى والحاضر والمستقبل » ولكنها تعبس عن الحدث من وجهة النظر الموضوعية: 
das objektive Moment‏ من ناحية انتهائه › أو عدم انتهائه » ثم استحدثت 
اللغات السامية بعد ذلك » شيئا فشيئًا » كل إنواع العلاقات بين الأزمنة » حتى بين تلك 
الأزمنة الذاتية » ولذلك كثرت فيها جدا » وسائل التعبير عمسا يسمى بأنواع الحدث 
Aktionsarten‏ والمبنى للمعلوم » والمبنى للمجهول » والمحايد » والتضعيف »› 
والسببية » والانعكاسية » والتكرار ٠‏ 


ومحددا في البداية » ولم ينل بعض الحرية » إلا في وقت متأخر ٠‏ 


۸ كان علم اللغة القديم » يوضح علاقة القربى بين الفروع المختلفة » لقصيلة 
لغوية واحدة » برسم شجرة » ومنذ ذلك الوقت (انظ : Meringer‏ ص )٦۱۹‏ 
کت ی کردا للات كانت اشن و فقا بها ی برو ا بل غر ارطة: ٠‏ 
غير أن لهجات الجماعات القوية » تكون قادرة على امتصاص جاراتها › بمرور الوقت › 
وهكذا تتصارع دائما لهجات غير متشابهة › الواحدة منها مع الأخرى رويدا رويدا › 
ويتطور منها لغات مستقلة » لا يمكنها الاحتفاظ بعلاقاتها المشتركة مع قريباتها سليمة › 
ولذلك توجد بين اللغفات » بحسب موقعها الجغرافى › علاقات قريبة أو بعيدة » يمكن أن 
تقسم إلى مجموعات على أساسها ٠‏ 


وتطلق على اللغة الآشورية - البابلية : السامية الشرقية » في مقابل اللغات الأخرى 
التى يطلق عليها اسم : السامية الغربية » وهذه الأخيرة تنقسم بالتالي إلى : السامية 
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الشمالية الغربية » وتشمل : الكنعانية والآرامية » والسامية الجنوبية الفربية » وتشمل . 
المربية والحبشية ˆ 


٩‏ وقد تطورت › كما هو واضح » لهجات بلاد الرافدین » تطورا مستقلا عن کل 
اللغات السامية الأخرى » في وقت مبكر جدا »> بصرف النظر !عن اللفة المصرية ٠‏ ونحن 
نسمى هذه اللهجات عادة باللغة الآشورية » بحسب أول مكان اشتهر باكتشاافها فيه » 
والضحيح تسميتها .بالبابلية (0) ء لأن منطقة مصب تهرى الترات ودجلة » هي اقذم 
موطن لهذه اللغة » ومنه انتقلت بالتدريج إلى الشمال ٠‏ وفي بابل استولى الساميون 
المهاجرون على الحضارة العالية » لشعب منأقدم الشعوب فيالأرض »› وهو الشعب السومرى 
الذی يبدو آنه لا يمت بصلة القرابة » لأى شعب من الشعوب المعروفة حتى الآن » كما 
استولى بدلك أيضا في الوقت نفسه » على كتابته الصورية ˆ 


وقد تطورت هذه الكتابة على يد الساميين » إلى كتابة مقطعية › لا تزال مختلطة 
اختلاطا شديدا بكتابة رمزية Ideogramm‏ وتسمى تلك الكتابة . بحسب شكل 
مناصر ها الأولية » بالكتابة المسمارية » ثم أخذت كل الشموب المجاورة لهم هذا الخط 
أيضا ٠‏ وقد أخذ الغرب مع الخط كذلك > اللغة الأدبية البابلية في نفس الوقت » حتى 
اكتسحها في حوالي القرن الحادى عشر قبل الميلاد خط آخر ولفة أخرى محلية » على حين 
وافق الخط المسمارى في الشرق والشمال > اللغة المحلية هناك ٠‏ 

وقد عانت اللغة السامية في بابل » عندما تكلمها اناس ذوو لغات أخسرى » من 
التغييرات التي لا يمكن تجنبها في مثل هذه الأحوال » فكان لا بد أن يتناسب نطقها مع 
طريقة نطق اصحاب البلا المغلوبين على أمرهم » الذين استعار منهم المنتصر » الكثي من 
كلمات المفاهيم الحضارية » التى كانت لا تزال مجهولة لديه » ولذلك فقد ضاعت كل 
اشزات الق ٠‏ ها هدا المر ةا كا اع الوت الملن الق اون ): 
وكذلك تحول الصوت الطبقي المهموس (ق) » في البابلية على الأقل » إلى الصوت الغارى 
المجهور (ج) > كما ضاع كذلك صوتا الواو والياء في أول الكلمة » وإن كان الأول قد 
بقى مهفتظا بنفسه وقتا طويلا ˆ 


() الممروف عند الدارسين في الوقت الحاضر » تسمية اللفة السامية القديمة في بلاد الرافدين باسم : 
اللفة الأكادية » وتقسيمها إلى قسمين : البابلية والآشورية » ولكل واحدة خصائص تنفرد بها (المترجم) ” 
(۲) يشك الانسان كثيرا في هذه الدعوى » لأنه يبعد أن تنسى اقوام سامية نطقها لأصوات الحلق ٠‏ واغلب 
الظن أن الأكاديين حينما استعملوا الخط السومرى » لم يجدوا فيه رموزا لبعض أصوات الحلق » 
فاستخدموا أقرب الرموز دلالة للتعبير عن نطق هذه الأصوات » تماما كما لو تصورنا آن جماعة من العرب 
البدو الدين لا يقرآون ولا يكتبون » قد استوطنوا جزء! منأوروبا ووجدوا آمامهم الخطاللاتيني فاستخدموه 
لكتابة لفتهم العربية » فإانه مما لاشك فيه انهم سيستميضون بالرمز 4 مثلا عن رمن المين » وبالرمز 1ط 

عن الحاء والخاء في الكتابة فقط » غي إنهم لن ينسوا نطتهم لهذه الأصوات الأصلية في لفتهم (المترجم) ٠‏ 
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وقد تحول إلى صوت واحد » صوتا الشين » اللذان كانا يختلفان كثرا في نطقهما » 
الواحد عن الآخر في السامية الأولى » كما تحول نطق الأصوات الأسنانية في كل مكان › 
إلى تطق وراء الأسنان » كما حدث في كلتا اللفتين المجاورتين » وهما الكنعانية والآرامية ٠‏ 


وقد ظل إعراب الاسم الموروث من قديم الزمان » في اللغة البابلية القديمة كاملا »› | 
غير آنه ضاع بالتدريج شيئا فشيئًا منذ وقت مبكر » كما حدث ذلك في كل اللغات السامية 
الحديثشة السن ٠‏ 


وعندما انفصلت البابلية عن اللغة السامية الأم » لم يكن زمنا الفعل قد وصلا هناك 
ف تطورهما إلى شىء بعد » وقد وقع الزمن المسمى بالماضى Perfekt‏ والمسروف 
بناؤه » تحت تأثير الزمن الحالى القديم Imperfekt‏ في البابلية » وأخذ منه 
طريقة تصريفه » بزيادة مقاطع في الأول ٠‏ وإلى جانب هذا » استحدث زمن ثالث » ناشىء 
من الاسم المشتق من النمJ Verbal nomen‏ كما حدث في الآرامية فيما بعد ٠‏ 


ولا تفترق الاقليلا عن البابلية الحديثة » تلك اللفة التى كتبت في شمالى بسلاد 
الرأفدين › وهي « الآشورية » ›» ويرجع ذلك قبل کل شیء › إلى أنها كانت لغة أدبية 
متعلقة أشد التعلق »› مركز الحضارة في الجنوب ۰ وفي الرسائل التي تظهر فيها اللفة 
العامية » تحت الغطاء الأدبي أحيانا » تتكشف لنا أنواع مختلفة من الانحرافات » وقد 
كان من الممكن رؤية الك من هذه الانحرافات » لو أننا كنا نملك نصوصا باللنة 


وإذا كانت أصوات الصفير » قد تميز فيما يبدو بعضها عن بعض في الآشورية »تميزا 
الفرق المصوتى حقا » هو في استبقاء الآشورية » للصوت الطبقى (ق) » وكذلك استبقاؤها 
لصوت الميم الذى تحول في البابلية الحديثة إلى (ف) ٠‏ 


وقد دخل الى أرض الحضارة في بلاد الرافدين » آسراب كبيرة من البدو الآراميين > 
منذ القرن الثامن قبل الميلاد »> واستعمروا البلد المفتوح شيئًا فشيئا › واقاموا بعد ذلك في 
المدن أيضا » وبذلك تقهقرت لغفة بلاد الرافدين القديمة » بالتدريج رويدا رويدا › 
ثم اندثرت تماما منذ آيام الاسكندر » بل ربما قبل ذلك آيضا » غير أنها ظلت بالطبع › 
لغة للكنيسة والأدب › لعدة قرون أخرى تحت حكم الفرس ٠‏ 

٠١‏ وقد دخل قبل الآراميين › إلى بلاد الحضارةفي الشمال » فرع آخرمن الساميين» 
على ساحل البحر المتوسط ٠‏ وأقدم مصادرنا في لغة هؤلاء الساميين » هى بعض التعليقات ء 
في الرسائل المكتوبة بالخط المسمارى واللفة البابلية › التى وجهها أمراء فلسطين 


۷ 
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الصغار » في القرن الخامس عشر قبل الميلاد » إلى ملك مص « آمینو فیس الرابع » » والتى 
عش عليها حديثا في « تل العمارنة » بمصر ٠‏ 

ا ا ا 
اة الع 7 08 31 08 او ٠‏ ب ای الى خد وو ری ٠‏ بح قروق 
رف س لكان ف الله اورا التر با ورج ان ذلك ر اج كا قان 
« بریتوریوس » Pratorius‏ إلى عادة صوتية » لدى سكان البلاد السابقين 
قبل الساميين ˆ 


۱۱ وأقدم الملصادر الأصلية للغة الكنعانية بعد ذلك »هو النصب التذكارى لتخليد 
انتصار الملك « ميشع » ملك « مؤاب » » الذى اكتشفف في سنة ۱۸١۸‏ م »› وهو الآن 
محفوظ بمتحف « اللوش » بباريس ( ويرجع إلى ما بعد سنة ٩٠٠١‏ ق*م بقليل ) ويظهر 
ي كر الا ا ك اشاس ار و عة و ولي د با الل 
الكغانة > المروقة لها يدا وهي الفبية » فن انها نشك عنها ي الح اة فى إن 
واحد وهو بناء القعل الانعكاسي من المجرد »› بزيادة التاء بعد فاء القعل » الأم الذى لا 
تفرفة فنا عدا ذلك من اللات السامية .ال اللفة التر بك “عقا يكن الل بان 
الخطوط السامية القديمة لا تظه إلا الأصوات الصامتة » بل ربما لا تعب عن هسسذه 
الأصوات » إلا تعبيرا ناقصا في بعض الأحيان » ولهذا فانه قد يكون هناك في اللغة الحية › 
الكث من الاختلافات بين اللهجات » ومع ذلك فإانها تختفى ولا تظهر في الخط ٠‏ 


۲ وآهم اللهجات الكنعانية عندنا ۽ هي «العبرية ‏ الإسرائيلية» ۳ واقدم مصادر نا 
فيها › هى « قصيدة دبورة » ( الإصحاح الخامس من سفر القضاة ) » التى ترجع إلى عصر 
الفتح » أى في الألف الثانية قبل ميلاد المسيح ٠‏ 


أما كيف حدث أن اتحدتلغة الإسرائليينء الذين دخلواآرض كنعان دخول الفاتحين › 
في النقط الجوهرية » مع لغة السكان القدامى لهذه المنطقة ؟ وهل يرجع ذلك إلى قرابة 
بين اللغتين في الأصل » أو إلى الاستعارة ؟ فالجواب أنه لا يمكن القطع في ذلك بشىء ما ٠‏ 


وعصر ازدهار الأدب » الذى وصل إلينا عن الأنبياء » وأخبار الأيام » هو عصر 
اللاك اللاي لديا ين هنا المي صان قى ذلك :دفي اللوعة الددكارية الى 
وجدت في ستخل لفق قال السلوان »بالق من بيك القدين ٠١‏ والئى. تشحداك هن 
انتهاء حفقره ˆ 


ولم يصل إلينا عن اختلاف اللهجات » في داخل اللغة العبرية » إلا الرواية المباشرة 


في القصة المعروفة » في الآية السادسة من الإصحاح الثانى عشر في سف القضاة » والتى 
تقول إن قبيلة « افرايم » كانت تنطق الشين سينا ) Samech‏ ( في كلمة : 
۸ - 
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« شبولت » بمعنى « سنبلة » » ولا يصح بالطبع أن يستنبط من رواية نادرة كهذه › 
نتائج بعيدة المدى ٠‏ حقا هناك بعض الخصائص في المفردات » في النصوص التى ظهرت في 
المملكة الشمالية » وعلى الأخص في كتاب النبي «هوشع» ۰ 


وكان زوال الحكومة المحلية اليهودية » تجربة قاسية للفة العبرية كذلك ٠١‏ حقا إن 
المنقيين في بابل › لم يتخلوا عن لفتهم » بل إنهم أصبحوا في ضائقتهم الدينية » أشد تمسكا 
بها أكثر من ذى قبل » ولذلك كتبت في فترة السبى أيضا » بعض روائع الأدب العبرى › 
لا سيما ما يسسمى « رؤيا اشعيا » ( الإصحاح الأربعون وما بعده من سفر إشعيا ) وقي 
فلسطين كذلك » وجد المنقيون » حينما عادوا إليها » اللغة العبرية » وهى لا تزال كاملة 
المصسلاحية في أفواه الشعب ٠‏ 


غير أنه بابتداء العصر الهلينى »› انتهت حياة اللغة العبرية » إذلم يستطع ذلك العدد 
الشاي من اليهوة 4 الذي رحلوا جيدداك إل مس ونا بها تاخية القرب أن نط 
بلغته الأصلية »› في وسط يتكلم الإغريقية ٠‏ كذلك كان الحال مع بنى جلدتهم » الذين 
ظلوا في موطنهم الأصلي » إذ وجدوا أنفسهم حينذاك » وجها لوجه أمام تلك اللغة الشعبية 
التى اكتسحت كل صدر آسيا » وهى الآرامية » فكان من السهولة أن يتعاملوا بهذه اللغة » 
بدلا من لفتهم الأصلية » لأن كل واحدة من اللغتين » قريبة من الأخرى بدرجة كبيرة جدا ٠‏ 
وقد حدث ذلك التبادل بين اللغتين » بشكل أسهل مما حصل » حين طغت اللفة الألمانية 
النصحى » على اللهجة الشعبية لشمالى الانيا ٠‏ 


وقد احتفظت اللغة العبرية » لعدة قرون بعد ذلك » بمكانتها في مجالى الدين 
والمدرسة ٠‏ وقد كتب باللغة العبرية الكثير من النصوص » حتى بعد موتها على السنة 
الناس بزمن طويل ٠‏ وتتوقف خصائص هذه اللغة الأدبية » على مدى خبرة كل مؤلف › 
وإلمامه بالأدب العبرى القديم » فكتاب « أبن سيرة » Sirach‏ المدون حوالي 
سنة ٠٠١۰‏ ق ٠م‏ » والذى عش على أجزاء كبيرة من نسخته الأصلية سنة ۱۸۹۷م هذا 
الكتاب مكتوب بلغة عبرية خالصة » وجيدة جدا » على حين أن الكتب التي تكاد تكون 
معاصرة له » أو التى كتبت بعد ذلك بقليل » مثل كتاب « استير » وكتاب « الجامعمة » 
و بعض مزامیں داود ‏ هذه الكتب يظهر فيها تأثر العبرية الشديد » باللفة الشعبية 
اة هوهي ا هة ٠:‏ 

وهذا التأثر بالآرامية» كان ينمو بالطبع »> دائما وآبدا مع‌الزمن > فالجدل القانونى 
رالشعائری » الذی قام بین مدارس الفقه » في القرن الأول الميلادى » والمحفوظ في 
التلمودين » مكتوب بلا شك باللغة العبرية » غير أن المفردات المستعملة فيه مستعارة في 
جمهرتها من الآرامية ٠‏ ومع ذلك احتفظت هذه الآداب العبرية المتأخرة » ببعض الكلمات 
التى يظهر من حالة اصواتها » أنها كنعانية خالصة » ولكن لم تتح لها المصادفة أن تذكر 


۱۹ 
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في « العهد القديم » » الذى لم يمكنه في دائرته الضيقة بالطبع » أن يقدم إلا بعض أجزاء 
الثروة اللغوية القديمة ٠‏ 


ولم تحدث في اللغة العبرية › منذ القدم حتى العصور المتأخرة » أية تغيرات في 
اصواتها كما يبدو » سواء في ذلك الأصوات الصامتة والأصوات المتحركة » غير أن هذا 
ليس إلا آمرا ظاهريا » فقد عبرت الأبجدية السامية القديمة » المكونة من اثنين وعشرين 
حرفا » عن كل أصوات اللغة بشىء من الصعوبة » فهى لا تفضرق على وجه ما ء إلا بين 
دوائر نطق واسعة » إن قليلا وإن كثرا > تماما كما اكتفى الخط العربى بثلاثة رموز 
للحركات › لا تفرق في الواقع إلا بين الحركات المهمة ٠‏ وقد وجد المتأخرون من اليهود » 
آنه من الضرورى أن يفرق بالنقط المميزة » بين صوتى الشين » اللذين ليس لهما في الخط 
إلارمز واحد فقط ٠‏ وتضرق الترجمة السبعينية LXX‏ في كتابة الأعلام العبرية › 
بين الصوت الطبقى الرخو المجهور (غ) والصوت الحلقى (ع) » وليس لهما فيالخط العبرى 
الارمن واحد » كما آنها اتحدا في الواقع بعد ذلك في النطق ۰ 


وهكذا نرى من الممكن جدا » أن النطق كان يفرق في قديم الزمان » بين درجات 
صوتية مختلفة » ولم يصل إلينا شىء منها ٠‏ ومثل هذا يقال من باب ولي عن الأصوات 
المتحركة » التى لم يكن لها في الخط العبرى » أية علامة على وجه الإطلاق » وشيئا فشيئا 
دخل رمزا « الواو » و « الياء » للتعبيس عن الحركات الطويلة : 71س 5-س1ة 
أحيانا »> غير أن النساخ المتأخرين » لم يلتزموا مع ذلك بالنماذج الموجودة امامهم » ولم 
ينقلوها تقلا آمينا » بل وضعوا رموز هذه الحركات » حسب نطق عصورهم ٠‏ 


ونحن لا نعرف أية حركة من الحركات القصيرة › إلا عن طريق الروايات اليهودية › 
التي وضعت في القرن السابع الميلادى » حسب التلاوة الترتيلية في الاحتفالات › والتي 
هى العادة في الصلوات ٠‏ وتبدو لنا عند المقارنة اللغوية » أمانة هذه الروايات إلى حدماء 
وهي متأثرة بالآرامية › تأثرا أقل مما هو متوقمع › ومع ذلك فانها في داخلها ليست 
ثابتة تماما » فإن الطريقة المسماة « بالطريقة البابلية في الإعجام » قد احتفظت بكث من 
الصيغ القديمة » التى عبر عنها في الطريقة المأخوذة منها » وهى « الطريقة الطبرية » 
بأبنية حديثة ٠‏ وإذا رجعنا الفسنة تقريبا إلىالوراءء فإننا نجد الترجمة السبمينية ××1 
قد احتفظت لنا كذلك بالأصوات القديمة » في كثر من الحالات ٠‏ وكذلك تطابق اللفة 
الأصلية تماما » كتابة الأعلام العبرية » في النصوص التاريخية الآشورية › التي وصلت 
إلينا ناقصة نقصا كبيرا » مع الأسف الشديد ٠‏ 


۳ - وآهم اللهجات الكنعانية » إلى جانب العبرية » هى « الفينيقية » * ونحن 
نعرف الأصوات الصامتة للفينيقية » معرفة دقيقة نوعا ما » عن طریق نقوش عدیدة » قد 


۷۰ ت 
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القرن الخامس فقط ٠‏ وتتطابق هذه الأصوات الصامتة » تطابقا تاما مع اصوات اللفة 
العبرية » غ انه يشك هتا كذلك » في أن الخط لا يعبر عن الأصوات الحقيقية للغفة » 
إلا على وجه التقريب » فإن اسمى العاصمتين الفينيقيتين : « صور » و « صيدا » » يكتبان 
فيها » كما في العبرية » بصوت السين في اول كل منهما » ذلك الصوت الذى سمعه الإغريق 
حسب کتابتهم للاسمين ‏ صوتين مختلفين ٠‏ وتشهد مقارنة اللغات » على أنهم سمعوا 
المسواب على وجه التقريب » فقد كان في بدء الكلمة الأولى : « صور » صوت (ظ) » ذلك 
المسوت الذى انقلب الى (ط) في الآرامية ٠‏ وعلى المكس من ذلك تبدا كلمة : « صیدا » 


بصوت (ص) 


ما الأصوات المتحركة في هذه اللغة » فإننا لا نعرفها إلا عن طريق الكتابة الإغريقية 
للأعلام > وبعض الكلمات الفينيقية » وهنا يبدو أن الخلاف بينها وبين العبرية » كان 
كبيرا نوعا ما ٠‏ وكذلك الأمر في الإعراب ونظام الجملة » على قدر معرفتنا به من اسلوب 
النقرش اموجن ۽ فإن النينيقية تختلف فيه عن العبرية » فليست في الفينيقية تلك العلامة 
الإعرابية الهمة المميزة للغة العبرية » والتى تتقاسمها معها المؤابية » وهى استعمال 
الأزمنة في القصة > بالبدء بالفعل الماضي » ثم عطف المضارع المجزوم عليه »› فبدلا من 
ذلك استحدثت الفينيقية أمرا » ليس في العبرية » وإن كان قد وجد فيما بعد في العربية 
وهو تحدید الزمن تحديدا دقيقا إلى حد ما » باستعمال الفعل المساعد (كان) » قبل الفعل 
الماضي » للدلالة على ماقبل الماضي من الأحداث ٠‏ 


وقد نشر الفينيقيون لفتهم » عن طريق مستعمراتهم » في آهم بلاد شاطىء البحسر 
المتوسط » غير نها لم تىبع ارضا ثابتة في الواقع » إلا في شمالى افريقيا » في قرطاجنة 
وضواحيها وتسمى هناك « اللغة البونية » ٠‏ ونحن نعرف هذه اللفة كذلك » من عدة 
نقوش رديئة » معظمها قصير جدا مع الأسف » غير أننا لا نعرف النطق الحقيقي للفة › 
إلا من بعض الأشعار › التي آتی بها « پلوت » ییاںوا۲ في روایته Pönulus‏ 
إلا أنه يرجع إن هذه الأشعار » لم تكتب مع الأسف صحيحة منذ البداية » كما آنها شوهت 
على آية حال » تشويها شديدا فيما بعد » على أيدى النساخ » ولدلك فإنها لا تفنهم فهما 
كاملا مؤکدا ۰ 


اما بالنسبة لحركات اللغة اليونية > فإن هذه اللغة تختص بتضييق Verdumfunğg‏ 
الحركة » وعلى الأخص 5>ت (مثل sufet‏ = عېر J‏ ټ85f‏ بمعنی : قاض ) 
وقد تركت في البونية الحديثة » كما في الآرامية الحديثة »> اصوات الحلق ما عدا الهمزة 


٠ والههامء‎ 


هذا » ويحتمل أن تكون اللفة الفينيقية » قد ظلت حية في بلدها الأصلي » مدة 
اطول من العبرية » غير نها على أية حال » قد ذابت هناك هي الآخرى في الأرامية»في حوالي 
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سنة ٠٠٠١‏ ق ٠م ٠‏ آما « اليونية » فقد تشبثت بصلابة » بمركزها في شمالى افريقيا » امام 


١‏ وقد كانت موجة الآراميين هى الموجة التالية » التى اكتسحت ارض العحضارة في 
الشمال بعد الكنعانيين ٠‏ وتحدثنا الآداب الآشورية والبابلية » منذ القرن الرابعم عشر 
قبل الميلا. »> عن قبائل « آرم » اصع او ر« آخضلامی » قصھاطA‏ التی تعيش 
عيشة البدو »> وتتجول في الصحراء غر بي بلاد الرافدين » وتهدد حدود أرض الحضاارة 
بأعمال اللصوصية » وتقيم الحكومات الساقطة مرة آخرى سريعا * وقد تقدم هؤلاء من 
الصحراء الى الشمال الغربى > فاكتسحوا بالقوة البلاد » التى يقطنها آقوام من غير 
الساميين » ذوو حضارة عالية » واندمجوا فيهم وأجبروهم على استخدام لفتهم ۰ 


وأقدم مصادرنا في هذه اللغة » هى نقوش أمراء « سمال » > التى وجدت في المكان 
المسمى اليوم « تل زنجيرلى » الاطصھ2 والتي يحمل فيها واحد من هزلاء الأمراء › 
اسما ,غي سامی » وهو « پنمو » Panammu‏ وقد استعار هؤلاء الآرامبيون من 
الكنمانيين » إلى جانب الأبجدية » عادات خطية كذلك ٠‏ وقد علمنا فيما مضى أن 
الكنعانيين » كانوا يرمزون لمجموعات معينة من الأصوات » برمر واحد فقط ٠‏ وهنا نجد 
أن هولاء الآراميين »> يرمزون لأصوات الصفي » بنفس الرموز التي توجد لدی الکنعانیین 
فأصوات ( ذ ث ظ ) في السامية الأولى » قد اتفقت فيما بد في نطق الكنمانية » مع 
أصوات ( ز ش ص ) » وأصبحت تكتب منذ القدم » بنفس رموز الأصوات الثانية » وقد 
حدث ذلك أيضا في لغة هؤلاء الآراميين » على الرغم من أن تلك الأصوات » انقلبت لديهم 
فيما بعد إلى أصوات ( دت ط ) ˆ 


وتظهر نفس هذه الخصائص الخطية » في النقوش التى هى أحدث سنا من النقوش 
السابقة والتى وجدت في « نيراب » Nerab‏ بالقرب من دمشق » غير آنه يلاحظ هنا 
أيضا بعض التأثير النحوى » فإن اسم الموصول في هذه النقوش » ليس كما في اللغة الآرامية 
فيما عدا ذلك : ( بل ) أو (21) .> ولكنها: ( ول) كما فيالكنعانية الشمالية » ومن باب 
أولى أيضا فى الآشورية ‏ البابلية » ولدلك لا يمكن القطع » فيما إذا كان هذا التأث من 
الكنعانيين المجاورين » أو من الآشوريين الحاكمين ٠‏ 


وقد رأینا فیما مضی ان الآرامیین › کانوا یتقدمون شیا فشیئا › فی آراضی 
الدولة الآشورية » حتى وصلوا أخرا إلى الحكم » وأقصوا اللفة الآشورية عن الحياة ٠‏ 
هذا ويمكننا أن نرى من بعض الوثائق الصغيرة » كيف أن الخطول بدآت تتخلص رويدا 
رويدا من التآثيرات القديمة » وتجتهد في أن تمش الأصوات الآرامية الخالصة ٠‏ وعندما 
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حل الفرس محل الآشوريين في الحكم في صدر آسيا » كانت اللفة الآرامية » قد صارت 
اللغة العامة للتعامل ›» وامتصت بالتدريج اللهجات الكنمانية أيضا ٠‏ وقد كان مركز اللغة 
الآرامية الرسمى قويا › في اثناء حكم الدولة القارسية كذلك » إلى درجة أن ولاة القفرس 
في آسيا السفرى - حيث لم يكن يميش الا عدد قليل من الساميين - كانوا يضر بون عملتهم 
النقدية باللغة الآرامية ٠‏ وقد عثر كذلك منذ وقت قلیل › بالقرب من « آرابسون » 

Aun‏ التی کانت تسمی قدیما « آرابسوس » Arabissos‏ في منطقة 
« کبادو تسین » Kappadozien‏ على نقش باللغة الآرامية والخط الآرامى › 
يتحدث عن عبادة سامية ‏ إيرانية مختلطة » وهو يرينا أن اللفة الآرامية »› في تلك الجهات 
في العصر الفارسى » لم تكن اللفة الرسمية فحسب » ولكنها كانت في محيط معين » لفة 
الحياة الروحية مطلقا ٠‏ 


وقد احتلت الآرامية في المصر الفارسى أيضا » مركزا مماثلا فيي مصر » حتى إذ 
ظلت مستعملة وقتا طويلا » في الوثائق المدونة على أوراق البردى » ويرجع السبب و 
ذلك في الحقيقة » إلى أن معظم كتاب هذه الوثائق » كانوا من اليهود ٠‏ 


وفي المنطقة السامية » لم تتغلب الآرامية على الكنمانية وحدها » ولكنها دخلت كذلك 
بعض النقوش »› التي وجدت في « واحة تيماء » شمالي الحجاز » والتي يرجع أقدمها » بل 
زا انا اا ب اوا قن افعو لار س : 


› وما وصل إلينا من الآداب الآرامية القديمة » وصل إلينا عن طريق اليهود‎ - ۵٥ 
وهو القصص الآرامية في سف عزرا » الدى يكون في الحقيقة مع سف نحميا » ذيلا‎ 
لأسفار أخبار الأيام > وهي القصصس التي كتبها المؤرخون في صيفة منقحة + وتظهر‎ 
اللغة الآرامية هنا على آية حال » في شكل آقدم نوعا ما» مما في سف دانیال » الذی کتب‎ 
قبل الميلاد » والدى يبدا بلغة عبرية أصيلة »> ثم ينتقل إلى ترجمة‎ ٠١١ أو‎ ١۷ في سنة‎ 
٠ آرامية » ويعود فينتهى بلغة عبرية اصيلة كذلك‎ 


وتتشابه مع هذه الآرامية الغربية » في الأصوات الصامتة » لفة النقوش التدمرية 
والنبطية » وترجع الأولى إلى القرون الثلاثة الأولى بعد الميلاد » أما النقوش الثانيية ء 
فترجع إلى القرن الأول فقط ٠‏ وقد كان التدمريون أنفسهم آراميين » غير أنهم كانوا 
خاضعين بالطبع » لحكم الأشراف العرب » وعلى المكس من ذلك كان:النبط عربا » ولم 
تكن اللغة الآرامية لهم بالطبع » إلا لغة أدبية »> ولدلك تظهر في نقوشهم غالبا لغة المولد 
العربية كذلك » على حسب درجة علم الكاتب وجهله بالآرامية ` 


١‏ وقد كانت اللغة الآرامية الغربية » هى اللفة المسيطرة في فلسطين في زمن 
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الوقت » فنحن لا نمش في كتاب « العهد الجديد » كله منها إلا على حوالى ست عشرة كلة 
بين نايا النص الاغريقي ٠‏ غير ان الأساس الآرامي للانجيل القديم » كما كتبه « مرقص» 
لایزال يظهر بوضوح نوعا ما »> تحت الثوب الإغريقي › في تركيب الجملة » وطريقة 
التعبير »> كما يظه بعضه في المفردات كذلك . 


وليست لدينا للأسف أية وثيقة › باللهجة الفلسطينية » في العصور المسيحية القديمة 
وقد کان المسيحيون الفلسطينيون »> يدينون بالولاء للمر كز الروحى في « إديسا » » منڌ 
القرن الثالث الميلادى » كما هى الحال مع كل إخوانهم في المقيدة من الآراميين » ولدلك 
كانوا يستخدمون لمدة طويلة أيضا› ترجمة الانجيل التى وضعت في إديسا » ولم يفك هذه 
الرابطة بينهما » إلا الخلاف الذى نشا حول طبيعة الملسيح » والذى أحدث انشقةقاقا في 
المسيحية في الشرق كذلك » فقد انفصل الفلسطينيون الملكانيون » الذين تبعوا قرارات 
مجمع الأساقفة في ر كلسيدون » Chalcedon‏ التى قبلها قيصر بيز نطة ‏ انفصل 
هؤلاء عن اليماقبة والنسطوريين في الشرق » كما نهم خلقوا لأنفسهم » منذ القرن 
السادس المیلادی » آدبا خاصا في لهجتهم اليهودية المميزة ٠‏ 

وهكذا قامت ترجمة للانجيل › وهى على الرغم من أنها قد تبت في موطنها الأصلى» 
إديسا » ولدلك نجدها أقل من هذه استعدادا » لکي تر ينا روح لغة الانجيل الأول الآرامية ٠‏ 


وقد ترجم الى هذه اللهجة کذ لك ٤‏ كتاب العهد القديم من‌الترجمة السبعينية LXX‏ 
كما ترجم اليها كذلك جزء كبر نوعا ما » من آداب الكنيسة الاغريقية » مشل الأغساني 
الدينية Hymnen‏ والأساطر Legenden‏ وغي ذلك ۰ 


» 


وقد تقهقرت هذه اللهجة » قبل الفتع العربى بسرعة » أكش من سريانية إديسا ٠‏ 
وهكذا كانت حتى قبل وقت قصي » مجهولة إلا من نسخة مخطوطة من نسخ الإنجيل › 
المحقوظة في الفاتيكان * وقد ظهرت عدة بقايا من هذه اللهجة » في السنين العمشر الأخيرةء 
في سيناء ودمشق ومصر ٠‏ وتطلمعنا احدى أغانى النيل Nilliturgie‏ على آن 
المسيحيين في مصر » كانوا لا يزالون يستخدمون هذه اللهجة في برنامج العبادة في الكنيسة 
بعد أن كانت قد اختفت من الحياة اليومية بزمن طويل ٠‏ 

۷ _ وقد كانت الآداب الفلسطينية لدى اليهود » آكش اتساعا منها لدى المسيحيين » 
فعندما اندثرت اللغة العبرية » ولم يعد الشعب يفهمها » جرت المعادة عند تلاوة الكتاب 
المقدس » بصوت عال في الكنيسة اليهودية » أن تتبع كل آية منه في الحال بترجمة لها » في 
لغة البلد المحلية ٠‏ وقد ظلت هذه الترجمة شفوية لمدة طويلة » ولم تدون تلك الترجمة 
التى تسمى : « الترجوم » » إلا بعد أن أصبحت هذه العادة دستورا مقدسا بسبب قدمها ٠‏ 

وآقدم ترجوم دون هو الترجوم التايع للتوراة » وهو الذى ينسب خطاً إلى 
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» انکلوس « Onkelos‏ پسیبب الخلط بینه و بین ) آاکویلاس ) Aquilas‏ 
مترجم كتاب المهد القديم إلى الإغريقية » غير أن هذا لم يتم كذلك قبل القرن الغامس 
الأهمية في المبادة ما للترجوم التابع للتوراة ۰ وکلا الترجو مين تظهسر فیهنا اللهجة 
الفلسطينية » خالصة نوعا ماء وإن كانت بعض الصيغ العبرية قد شوهت وجهها ٠‏ 


آما الترجوم المسمى « بترجوم أورشليم » » والذى وضع بعد ذلك بقرنين ممن 
الزمان على الأقل » فإانه على العكس من ذلك » قد كتب بلنة مصنوعة » هي عبارة عن 
خليط من اللهجات › ذات عناصر شرقية وغربية ٠‏ وقد وصل إلينا كذلك الترجومان 
القديمان عن طريق اليهود في بابل على الأخص »› اولئك الذين استخدموا فيهما طريقتهم 
الحلية في الإعجام ٠‏ 


هذا » وبينما إعجام مدرسة طبرية » غامض جدا في رواية وربا » إذ لم يعد لتلاوة 
الترجوم في الكنيسة اليهودية أهمية عملية › فإن يهود جنوبي الجزيرة العربية › قد 
حفظوا لدا تمن طريق الماد القديمة في تاأوة التي جوم.د:الطريقة البابلية في الاغجاء 
كذلك » تلك الطريقة التي نعرفها لهذا السبب » معرفة دقيقة في الأعوام الأخيرة فقمل ٠‏ 


وتعد لغة بعض المصادر الصغيرة › مثل : قوانين الصوم »> وبعض الأمثال » والوثائق 
الأخرى › آقدم من لفة الترجوم ٠‏ وعلى الىمكس من ذلك » تمثل الأجراء الآرامية في 
« تلمود أورشليم » نماذج لفوية حديثة جدا » جاءت من اللغة العامة لبلاد الجليل » وقد 
ضاعت فيها معظم أصوات الحلق » هذا إلى أن الأصوات المسامتة » فيما عدا ذلك 
قد هذبت تهذیبا شدیدا ۰ 


۸ _- ولغة السامريين قريبة جدا من لفة تلمود آورشلیم › التى تنحدر من بلاد الجليل 
إلا أن اختفاءم أصوات الحلق في كتاباتهم » ربما يكون اكش اطرادا “ ونحن لا نعرف هذه 
اللهجة للأسف » إلا عن طريق ترجمة لأسفار موسى الخمسة ( التوراة ) » تلك الترجمة 
التى تتمسك بحرفية النص العبرى » ولا تخجل من حشو النص بكلمات عبرية غريبة 
جدا عن الآرامية * وقد حاول علماء السامسيين في المصور الوسطى »> عندما کانت اللهجة 
السامرية قد ماتت » أن يكتبوا بها كذلك » وهو الأم الذى لم يفلحوا فيه في معظم الأحوال 
إلا قليلا » تماما كمحاولتهم الكتابة بالعبرية ٠‏ 


۹ _ وقد تسبب الفتح العربى › في إبعاد اللغة الآرامية الغربية عن الحياة كلية ٠‏ 
ولا تعيش الآرامية حية حتى اليوم » إلا في ثلاث قرى بعيدة » من قرى الجبل الشرقى 
بالقرب من دمشق » غير نها تطورت تطورا شديدا » دون أن تكون على صلة باللغة الأدبية 
القديمة ٠‏ 


٠١‏ _ وآما في الشرق › فقد امتدت منطقة اللغة الآرامية »> من جبال أرمينيا عبر وادى 
نهرى دجلة والفرات » إلى الجنوب حتى مصبهما في الخليجح العربى °٠‏ وتفترق هذه 
اللهجة الشرقية عن الغربية › على الأخص في أن حرف المضارعة للغائب المذكر فيها »ليس 
هو «الیاء» کہا في اللهجة الغربية » وكل اللغفات السامية الأخرى » ولكنه هو «النون» › 
وأن أداة التعريف الملحقة بالآخر ›» قد فقدت هناك معناها الأصلي تماما ٠‏ 


ونحن نعرف اللهجة « الآرامية البابلية » في نطقين مختلفين » فإن من عادة الطوائف 


الدينية فى الشرق » أن يتميز بعضها عن بعض بشدة » إلى درجة أن لغة إحداها تختلف 
نوعا ما » عن لغة الأخرى في البلد الواحد كذلك » فلدينا من بابل وثائق لغوية في لهجة 


اليهود » وأخرى في لهجة « طائفة المارفين » gnostische Sekte‏ وهى « الطائفة 
المنداعسة » ° 


وتتمثل الأولى فيا پسمی « بالتلمود .ابا بلي» أو بطريقة أدق في التعب « في أجزاء 
« الجمارا » الموجودة فيه ٠‏ وككل اللهجات اليهودية الآرامية »› لم تبق هذه بعيدة عن 
التأثر العبرى كذلك ٠‏ وأكثر قيمة من هذه اللهجة عندنا » هى آداب الطائفة المنداعية › 
التي هي علی جاتب کبیں من الأهمية كذلك بالنسبة لتاريخ الأديان › في صدر آسیا * وهي 
فة عدبا ٠‏ ها ققد ا لهجا آرامة خالة ٠‏ لم اسل كلماها و راكب جبلها بسب 
لا بالمبرية كما في اللهجات اليهودية » ولا بالإغريقية كما في-اللهجات المسيحية ٠‏ وكذلك 
طريقة المنداعين في الكتابة فإنها لا تتصل بسبب بالخطوط المتوارثة في اللهجات الأخرى » 
رلدذلك فانها تمشل الأصوات الحقيقية للغة تمثيلا صادقا » تلك الأصوات التي من 
خصائصها اختفاء الحلقية منها كذلك ٠‏ 


۲١‏ وآهم اللهجات الآرامية هي لهجة شمالي بلاد الرافدين » فهناك كانت «إدیسا» 
هي المركز الحضارى في القرن الأول الميلادى ٠‏ ولا بد آن لغة هذه المدينة » كانت قبل 
المسيحية ذات قيمة أدبية » وأنها وصلت إلى ذلك عن طريق تربية مدرسية ثابتة ٠‏ وإننا 
لا نملك إلا وثيقة لفوية واحدة » ربما ترجمع إلى العصر الوثنى » وهى خطاب : 
« مارا بر‌سرابیون » Mara bar Sarapion‏ الذى لا يختلف في التفاصيل عن التاليف 
المتأخرة في الآداب المسيحية » وقد بدآت هذه في القرن الثانى الميلادى » بترجمة الكتاب 
المقدس » ثم تطورت بعد ذلك إلى آداب وفيرة جدا » محيطة بكل نواحى الحياة العقلية › 
التى كانت موجودة حينذاك » وإن لم يكن إلا القليل منها أصيلا ٠‏ 


وقد آدى النزاع حول طبيمة المسيح اللاهوتية والناسوتية »> ذلك النزاع الذى ' 
هز كيان المسيحية في القرن الخامس الميلادى - إلى انقسام الكنيسة السريانية › التی کانت 
متحدة حتى ذلك الوقت »› إلى معسكرين متعاديين »فقداعترف السريان الغر بيون التابعون 
الدولة الرومانية » بتعاليم « يعقوب البردعي » usخل8ara‏ .[ 
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إخوانهم في دولة الفرس » تعاليم « نسطوريوس » Nestorius‏ المضادة ٠‏ 
و بذلك افترق فرعا السريان ( هكذا سمى الآراميون أنفسهم > لأن الاسم الشعبي القديم 
صار عيبا يدل على الكفر » تماما كالاسم : « هليني » لدى اليونان ) أحدهما عن الآخر 
الى درجة أن لفتهم الأدبية الموحدة أصلا » قد انقسمت هي الأخرى إلى لهجتين متميرتين ۰ 


وقد سيط في الغرب »› كما في اللغة الكنعانية ( انظر الفقرة ٠١‏ فيما مضى ) اليل 
إلى نقل الفتحة الطويلة » إلى ضمة طويلة ممالة ) 6<3 ( مما يرجح أن هذه الظاهرة 


وعند ما سلب الفتح المربى في القرن السابع الميلادى » من اللغة الآرامية سلطانها 
في هذه البلاد كذلك » قامت كل واحدة من الطائفتين » مستقلة عن الأخرى » بسد الحاجة 
إلى تدوين اللغة » التى اختفت حينذاك من الحياة › لحاجتهسم إليها في تلاوة نصوص 
الإنجيل في العبادة ٠‏ وهكذا وصلت إلينا روايتان مختلفتان » عن نطق السريانية » توجد 
و ارف ا اسان اة مل رد لتر : 


ولم تندث السريانية كلية منذ الفتح العربى في القرن السابع المیلادی » فقد عاشت 
ستة قرون أخرى »› لغة للكنيسة والأدب ٠‏ وقد أثرت آدابها في آداب العرب › تأثشرا 
کبیږا جدا » بقدر ما تائ هؤلاء بالتاث الملمى لدى الإغريق ٠‏ 

وأهم من هذا هو التأثير الحضارى للسريانية في جهة الشرق » فكما آن الآرامية 
انتشرت في الدولة ( الأخمينية ) وأصبحت لغة مشتركة للتعامل » فإنها في أثناء حكم 
« الساسانيين » » قد أثرت تأثيرا مهما » إلى درجة آن الفرس في ذلك الوقت › لم يستعيروا 
للفتهم الخاصة » الخط الآرامي فحسب » بل استماروا معه كذلك الكشير من الكلمات 
الآرامية » التى أصبحت تعبيرات جامدة في لفتهم ٠‏ وقد استمملت « الطائفة المانوية » 
نموذجا حديث السن » من الخط السريانى الخاص » في آدابهم الدينية المؤلفة في اللفة 
الفارسية » وقد آخذوه معهم في هجراتهم › وتوغلوا به فی وسط آسیا * وقد اکتشفت 


حديثا آثار كبيرة منه هناك في « تورفان » Turfan‏ في تركستان ‏ الصين ٠‏ وقد تابع 
النسطوريون بعد ذلك ببضعة قرون » تلك الهجرات نحو الشرق » وحملوا المسيحية معهم 
حتی داخل الصين » حيث وجدت هنا وثيقة « سى نجان ‏ فو » Si - ngan - fu‏ 
التی تخبرنا في عمودين متوازيين » باللفتين الصينية والسريانية » عن نجاح نشاطهم 
التبشيرى هناك » وحتى هنا أيضا م يذهب تأثير حضار تهم هباء * ولا يزال النفمول 
يستخدمون حتى اليوم أبجدية مأخوذة من السريانية ٠‏ 


۲ _ ولا تعيش الآرامية الشرقية حتى اليوم » إلا فيي بعض الجهات النائيية » مثشل 
سلسلة جبال « طور عابدين » في بلاد الرافدين » وكذلك في بعض الجهات شرقى «الموصل» 
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وشماليها » وبالقرب من جبال کردستان » وفي الناحية الفربية من « بحيرة أرميا » ٠‏ 


وقد بعدت هذه اللهجات » بعدا شديدا عن الآرامية القديمة » تماما مثل اللهجات التى 
لا تزال حية في لبنان » فقد اختفت أصوات الحلق فيمعظم الأحوال هنا كذلك » كما تحولت 

الأصوات الغارية Palatale‏ کثیرا إلى مايسمى في الاصطلاح الحدیٹ : Affrikata‏ 

وهي أصوات مركبة من جزآين › الأول شديد والثاني رخو ٠‏ كما ترك في هذه اللهجات 

تماما » زمنا الفعل القديمان في اللغات السامية »> وعوض عنهما ببناء جديد من اسم 

الفاعل » كما سبق أن وجدت بدايات لهذا الأمر » في اللغة السريانية كذلك ٠‏ وقد تأثرت 

مقردات هذه اللهجات › تأثرا شديدا بلغات جيرانها القوية » من عربية وكردية وتركية ٠‏ : 


وني مطلع القرن السابع عشر الميلادى » حاول الرهبان النسطوريون » أن يقلدوا 

الشعر الديني في الأدب القديم » في لهجة الفلاحين جهة الموصل › التي تسمى اليوم : 

گطه‌تاا۴ . وفي القرن التاسع عشر » رفعت البعثات التبشيرية الأمريكية › لهجة 

« آرميا » إلى مرتبة اللغة الأدبية › التي يحاولون فيها آن يقيموا التعليم الديني › بل 

التعليم العام لهؤلاء السريان ٠‏ وقد آرادت الدعاية الرومانية أن تقتفي آثرهم > ولكن 
حظها هناك » كان أقل من حظها في «بيروت» » بين المسيحيين المتكلمين بالعربية ٠‏ 


۳ _ وقد جاء العرب إلى أرض Se‏ موجة من موجات هجرة الشعوب 
N E‏ السامية الأخرى تقريبا ٠‏ وتقابل اللغة المربية » مع 
اللغة الحبشية » تحت اسم السامية الغربية ‏ اللهجات الكنعانية والآرامية › 
تحت اسم السامية الشمالية الغربية “٠‏ وتفترق الأولى عن الثانية »› في احتفاظها الكامل 
بالأصوات الأصلية » الغنية على الأخص a‏ الحلق وإصوات الصضفير المختلفة الدرجة 
كما أنها تفترق عنها كذلك > في احتفاظها التام بالحركات القديمة ٠‏ وطريقة بناء الصيغ 
في السامية الأولى » توجد هنا في أرقى مراحل تطورها > تلك التي وسعت كل إمكانات 
الاستعداد الأصلي ت تقريبا » وبذلك زادت قدرة اللغة > على التعبر بالأفعال زيادة كبيرة ˆ 
غير أن النمو الضخم لجمع التكسي > لا يمكن للمرء أن يعمده إلا شيئا زائدا عن الحد »› 
زا تراق ل 


ويفرق في الجزيرة العربية نفسها » بين مجموعتين كبيرتين من اللهجات : المربية 
الجنوبية » والعربية الشمالية ٠‏ وهذه الأخيرة لم تنفتح على الحضارة » إلا في وقت متأخر» 
ولكنها بعد ذلك حملت آوفر ثمار وآینمها ۰ والرآی الذى كان منتشرا » حتى قبل وقت 
قصب » بأن البدو في شمالى الجزيرة العربية » كانوا قبل مجىء النبى محمد صلى الله عليه 
وسلم » بعيدين عن أية حضارة ‏ هذا الراى خطاً بالطبع › »> فهناك حيث الصحراء » وبلاد 
الحضارة الواقعة على حدودهم »> لم يتخلص المرب من تأآثیر جيرانهم فيهم ٠۰‏ وقد سبق 
آن رآينا آنه قد قامت في العصر ارسي كلصي الي الرومانى أيضا » حكومات 
عربية ذات حضارة آرامية » ولغة آرامية أيضا ٠‏ 
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وكل مغاهيم الحضارة تقريبا » يدل مليها في العربية بكلمات آرامية » يفرق فيها 
المىء بوضوح » بين طبقتين : طبقة قديمة وآخرى حديثة ( انظر الفقرة 0۵ ) ٠‏ غي آنه 
قد كتبت عدة أشياء » منذ وقت مبكر نوعا ما » باللغة المحلية والخط المحلى آأيشضا ٠‏ 
وطبيعى آن ما كتب ليس نقوشا كبرة » تحتوى على سياسة آو تقب إلى إله » ولكنها 
ليست إلا مخربشات Graffiti‏ دون فيها الرعاة المتجولون أسماءهم للأجيال 
القادمة ٠‏ والأبجدية الحرفية فيها » ليست الأبجدية الآرامية » ولكنها فرع من العربية 
الجنوبية » مأخوذة مباشرة من الأبجدية الكنعانية » ولفتها ليست موافقة تماما للفة 
الأدبية المتأخرة » فهي تفترق عنها على الأخص » في استعمال آداة التعرين ( هط ),( ٣4ط‏ ) 
في مقابل (1ة). 

وقد وجدت هذه النقوش في المسافة ما بين « دمشق » و « العلا » في شمالى الحجاز »› 
في ثلاثة نماذج » تسمى : الصفوية » واللحيانية » والثمودية » غ أن هذه الأنواع القديمة 
من الخطوط » قد اكتسحها الخط الآرامى »> الحامل لحضارة عالية مزدهرة » وعلى الأخص 
في شكله لدى النبط ٠‏ 

وآقدم نص عربى في هذا الشكل » عش عليه حديثا في «النمارة» بالقرب من دمشق. 
وهو يرجع إلى عام ۳۲۸ بعد الميلاد » ويزين قبر ملك عربى * ولغة هذا النص هى لفة 
الآداب المتأخرة تماما على وجه التقريب »› إلا بعض صيغ اللهجات الظاهرة فيه كذلك ٠‏ 
وتظه نماذج مشابهة » في النقشين الع بيين الأحدثين سنا : نقش « ربد » بالقرب من 
« حلب » » ويرجع إلى سنة 0١١‏ آو ۵۱۲۳ بعد الميلاد » ونقش « حوران » جنو بی « دمشق » 
ويرجع إلى سنة ٩٦۸‏ بعد الميلاد ٠‏ وإلى جانب العربية » مكتوب في' الأول نص سرياني 


ونص إغريقي » وفي الثاني نص إغريقي ٠‏ 


٤‏ - وإذا كان المرب قبل محمد صلى الله عليه وسلم » لم يخلدوا لغتهم إلا في النادر 
على الحجارة » فقد تطور لديهم الشعر المحلى » وازدهس حينذاك ازدهارا عظيما ٠‏ ولم 
يشارك في ذلك كل المرب بالطبع » بل لم يشارك فيه إلا عرب وسط الحجاز » وكل نجد 
وما حولها من البلاد » بالإضأفة إلى جهة الفرات )١(‏ » على حين لم يسهم في ذلك المرب › 
الذين كانوا تحت حكم الرومان في سوريا »› إلا بالسماع فحسب ۰ ویستخدم کل شعرام 
هذه البلاد لغة مشتركة » هى لغة الشمر بالطبع » مع أنهم ينتمون إلى قبائل مختلفة ٠‏ 
واستخدام مثل هذه اللفة الشعرية » في زمن لما يقيد فيه الشعر بالكتابة > أو على الأقل 
لم يفضل استعمالها في تدوينه » آم ليس ببعيد » بل يعتمد عن طريق بعض الأمثلة 
المحللة » على ما يسمى بطبائع الشعوب “ 


وتمتاز هذه اللغة الشعرية » بالوفرة الهائلة في الصيغ » كما تدل بوحدة طريقتها 
في تكوين الجملة » على درجة من التطور على منها في اللغات السامية الأخرى ٠‏ هذا إلى 
أن مفرداتها تفوق الحصر ¢ لأنها التهمت كل اللهجات المختلفة المحيطة بها * وهله الوفرة 
)١(‏ انظر اللغات السامية لنولدكه » ترجمة الدكتور رمضان عبد التواب ص ۷۷ 
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ر 


الادراك الواسع »› i‏ على ا من ذلك علامة على الإدراك > فان البدوى قد 
لاحظ ملاحظة صارمة دقائق ق الطبيعة المحيطة به » على قدر اتصاله بها شخصيا › ورمن 
هذه الدقائق في تكوين الصحراعء » وخصائصس الحيوانات › و غر ذلك > پکلمات خأاصة » 
ولیس ذلك ميزة خاصة پالساميین مطلقا »ء بل نجده كذلك عند تحلیل الصلات الحضاريةء 


غار آن هذه اللغة نفسها تلك الوسيلة للتعبر عن الاحساس الرقيق ف الحب 
والشعور بالعزة » ولها تأثر ها الشعرى الرائع في واقعية املاحظة ٠‏ وقد كان المرب 
على حق » حین کانوا ينظرون إلى لغة ماقبل العهد الإسلامي » دائما نظر تهم إلى مثل آعلىی . 


٥‏ _ وقد كان يعيش إلى جانب اللغة الشعرية » في شمالى الجزيرة العربية » لهجات 
القبائل كذلك »> تلك اللهجات التى لا نعرف عنها إلا الشىء الضئيل » عن طريق النحويين 
المتأخرين ٠‏ غير ننا نعرف إحدى هذه اللهجات » وهى لهجة مكة » عن قرب » فهى تكون 
الأساس الذى بنى عليه القرآن الكريم ˆ وقد تسببت السلطة الدينية لهذا الكتاب › في في آن 
المرء أصبح لا يجرؤ على أن يغير شيئا من طريقة كتابته » بل إن طريقته لتعد الطريقة 
الاثلى مطلقا ٠‏ وعندمأً أضيف الاعجام »> ورموز القراءة الأخرى » في وقت متأخر » إلى 
الخط المؤلف من رموز الأصوات الصامتة وحدها » وضعت هذه الأشياء على حسب قواعد 


تماما كما في المبرية » في اختلافات القراءة ( يسمى . Kîr‏ بمعنى مقروء ) 
بالنسبة إلى النص المكون من رموز الأصوات الصامتة ( يسمى : ط۸ بمعنی : 
مکتوب ) ۰ 


١‏ _ وقد انتشرت اللغة العربية » عن طريق القرآن الكريم » انتشارا واسعا » كما 
تنتشر أية لفة آخرى من لغات العالم > فهى لكل المسلمين اللفة الوحيدة الجائزة في 
العبادة » ولهذا السبب تفوقت المربية تفوقا كبيرا » على كل اللغات التى كان يتكلمها 
المسلمون ٠‏ وقد إصبحت هي اللغة الأدبية المشتركة » التي لها المكانة وحدها في معظم 
الأحرال 4 حتى بعد طهور الإداب المحلية في النواخيالغلمية حقى اليوم ٠‏ سيط «السبية 
القدسة ساسا ف هده الاب وهلا يمى رة اللعة :الفنية القدية غالا ١‏ م 
مفردات مناسبة للظروف الجديدة ٠‏ وبالطبع لم تستطع هذه اللغة أنتتخلص » لدى المرب 
E E‏ 
أن ترتقي إلى مصاف اللغات الأدبية المستقلة ٠‏ 


۷ غير آنه لم يحدث آن توانت لغات القبائل يوما ما » عن اكتساب قواعد جديدة 
دائما في الحياة اليومية » في عصس ازدهار الحضارة المربية بالطبع » وإن كان المتعلمون 
يحاولون جاهدين » التكلم بالعربية الفصحى ٠‏ وقد آخذت اللهجات العربية »> جزءا من 
مفرداتها كذلك » من لفات الشعوب المغلوبة على أمرها » ولاسيما لغة الفرس »› غير أنه من 
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الخطاً أن يرى النحويون المرب » أن « فساد اللغة » لا يمكن أن یعزی إلا إلى تأآئشير هذه 


ولم يبحث اللهجات التي تتكلم اليوم في الشرق » إلا العلماء الأوربيون في القرن 
التاسع عشر ٠‏ وإننا نستطيع أن نفرق بين خمس مجموعات رئيسية كبرى من اللهجات » 
وهى : لهجات شبه الجزيرة العربية » وبلاد الرافدين » وسوريا » ومصر » وشمال غربى 
إفريقيا ٠‏ وتتميز هذه الأخيرة عن باقي اللهجات › تميزا شديدا » فإن الحركات القديمة 
الوئرة قق عه الكت 2 ومن اال ٠ا‏ اهال مر اة الات ها 
ببعض » يرجع إلى تأشير لفات البریں ˆ 


وآهم علامة مميزة لهذه المجموعة من اللهجات » هى قياس صيغة املضارع لجمع 
المتكلم » على جمع المخاطب والغائب » واشتقاق البناء الحديث لصيغة المضارع المتكلم 
المفرد » من هذا الجمع » وبذدلك يتفق هذا البناء الحديث » مع صيغة الجمع القديمة 
( الصيغة العربية القديمة: naktub‏ تصبح : yekkétbu : Je ulê nekkétbu‏ 
والصيغة العربية القديمة : aktub‏ تھصبح: nekteb‏ قياسا على : yekteb‏ ). 


وقد تطورت إحدى لهجات هذه المجموعة » وهى لهجة « مالطة » تطورا عجيبا »› 
ولأن الذين يتكلمونها مسيحيون » فقد تخلصت منذ قرون › من تأثير اللهجات الأخرى 
الإسلامية › وتأثرت في مقابل هذه بالإيطالية تآثرا شديدا ٠‏ وهذه اللهجة ھی الوحيدة 


٨۸‏ - وتختلف لهجات عرب الشمال » عن لغة عرب الجنوب › اختلافا آشد من الاختلاف 
الواقع فيما بينها » فقد وصل بلدهم الخصيب » الذى انتقع كذلك بخبرات مرور التجارة 
الهندية » إلى حضارة عالية قبل ميلاد المسيح بقرون كشرة ٠‏ وقد استعاروا الأبجدية التي 
اخترعها الكنعانيون » ووفقوا بينها وبين أصوات لغتهم الوفيرة » كما عملوا على مواصلة 
ترقيتها ٠۰‏ وتتطابق أصواتها في الغالب مع أصوات العربية الشمالية » غير أنها تحتفظ 
بأصوات الصفير الثلاثة : (ء-5-٤‏ ) الموجودة في السامية الأم ‏ والتي صارت 
صوتين في العر بية الشمالية - وإن لم تكن في شكلها الأصلي ‏ 

وتنقسم لغتهم كذلك إلى لهجتين : « السبئية » و « المعينية » » وهذه الأخيرة تقترب 
من السامية الشرقية » في دخول صوت السين في ضمي النيبة وصيغة السببية * وقد 
انتقلت هذه اللهجة كذلك إلى «العلا» في الحجاز » لأنها كانت محطة تجارية » كما آنها 
نوجد كذلك في آماكن أخرى » إلى جانب السبئية ٠‏ 
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ونحن لا نعرف هاتين اللهجتين » وربما إيضا لهجة ثالثة إلى جوارهما » وهى لهجة 
« حضرموت » » إلا من نقوش كثيرة وطويلة في بعضها » غير أنه يصعب فهمها » بسبب 
ا ا اك م جر اك ن الك ت راه اة العا اة : 
واا أنه لا يظهر في النقوش › من قديمها إلى حديثها في القرن السادس المیلادى » آى تطور 
لغوى إلا في النادر » فذدلك ناشىء بالطبع من أنها لم تكتب بلهجة شعبية » ولكن بلفة 


آدبیة ثابتة 7 


وقد سادت لفة عرب الشمال > عن طريق الفتح الإسلامى في جنوبى الجزيرة » التى 
كانت حضارتها المزدهرة » قد اختفت قبل ذلك ٠‏ ولا تزال بعض لهجات جنوبي الجزيرة › 
باقية حتى اليوم في الأقاليم الساحلية النائية : « مهرا » Mahra‏ و « الشحر » 

Schihr‏ وكذلك في جزيرة « سوقطرة » 0)a)ه؟‏ وإن لم تكن هذه اللهجات 
هي الوارٹ المباشر » للغة الأدبية القديمة “٠‏ وقد ابتعدت هذه اللهجات في عزلتها » عن 
نماذج اللغة السامية القديمة » أكش من ابتماد اللهجات المربية الأخسرى » واللهجات 
الآرامية نفسها ›» عن تلك الدماذج ٠‏ 


جنو بی الجز يرة ¢ إلى البلاد المقابلة لھم وهی الحبشة ¢ واس-تعمروها کا اختلطوا 
تكاتها الأتدي من الاين ر اناا شديدا وت بتر ت م ٠شاجرت‏ هة انرام 
نعرف لغتهم التى تسمى : « الجعزية » » نسبة إلى اسم الشعب : « جعن » » كما تسسمى 
غالا پاسم أخذه الأحباش أنقسهم من الإغريقية » وهو : « الأثيوبية » * 


ونحن لا نعرف هذه اللغة إلا من النقوش »› التى ترجع إلى ما بعد المسيح › ولا يزال 
أقدمها الذى يرجع إلى سنة ٠‏ ميلادية » ونقش آخر أحدث من السابق بحوالى قرن ‏ 
مكتو بين بالخط السبئى ٠‏ وتظهر في النقشين التاليين لما سبق » واللذين يرجعمان الى 
سنة 0٠٠*‏ ميلادية » خصائص الخط الحبشى › وهى احتواؤه على رموز الحركات › التى لا 
توجد في الأبجدية السامية القديمة » بتحوين معين في أشكال الحروف الكتابية “ 


والأصوات هنا كذلك أحدث منها في العربية » فلم يحدث فقط أن صارت أصوات 
الق الفلاه م إل انمتن كما ف ال ية الال ل مر كاك ام ات مان 
الأسنان Interdentalen‏ إلى آأصوات وراء الأسنان Postdentalen‏ کما في 
المبرية والآشورية ٠‏ ولغة هذه النقوش › على الرغم من آنها موضوعة للك وثنى › فإنها 
هى لغة ترجمة الإنجيل نفسها » تلك الترجمة التى يرجح أنها وضعت في نفس الوقت ٠‏ 

وبعد آن سيطرت المسيحية في الحبشة » كتب إلى جانب الإنجيل » الكش من الآداب 
الروحية التي ترجم معظمها من الإغريقية ٠‏ وتميل لفتها » على العكس من اللفات 
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الاو اف ف ادان ا الي 


» هذا » ولم يقدر للغة الجعزية آن تعيش طويلا » فقد فْقَدَ د ب « الج‎ ۴٠١ 
أهميته السياسية » حين دبت الفتن في دولة « أقسوم » القديمة » في القرن الثانى عشر‎ 
وتنحدر « الأسرة السليمانية » › التي وحدت الدولة مرة أخرى ابتداء مر‎ ٠ الميلادى‎ 
ميلادية » وبقيت في الحكم‎ ٠۷٠١ في جنوب الحبشة » منذ سنة‎ Schoa » شوعا‎ « 
» منذ ذلك التاريخ حتى سنة ۵ ميلادية  تنحدر هذه الأسرة من الشعب « الأمهرى‎ 

Amhara‏ الذى يمت حقا بصلة القرابة للشعب الجعزى » وإن كان يتكلم لفة 
تختلف عن لته اختلافا كبيرا ٠‏ وعلى الرغم من ذلك لم يبدا الازدهار الحقيقي للأدب 
الحبشي » إلا مع هذه الأسرة » غير أن هذا الأدب حتى في.عصرنا الحاضر » لا يكاد يظهر 
فيه آى عمل أصيل » ولكنه عالة على الآداب العربية المسيحية التى ازدهرت في مصر. 


يوقد تائ تكوين الجملة بالسربية » اكش من تأثره قديما بالإغريقية ٠‏ هذا وتظهر 
أصوات اللهجات الحديثة » في الخطوط التی يزداد فيها مخالفة القديم شيئا فشيئًا » إلى 
جانب أصوات اللفة القديمة ٭ وقد تقدم تسهيل أصوات الصفر خطوة أخرى إلى الأمام ¢ 
كما اتفق أخيرا صوت الضاد مع صوت الصاد كذلك » هذا إلى أن أصوات الحلق أصبحت 
محصورة في الهمزة والهام "٠‏ 


۳١‏ وقد تطورت من « الجعزية » في وسط البلد » بالققرب من العاصمة القديمة 
« أقسوم » » لغة جديدة تسمى حسب موطنها بلغفة « تجرى » Tigrë‏ کہا تسمی 
بالنهاية الأمهرية « تجرينا » Tigrifa‏ . وقد تأثرت هذه اللغة تأثرا شديدا › باللغة 
الأمهرية المسيطرة في البلد . 


المستعمرة الايطالية « إريتريا » Eritrea‏ وكذلك في‌جزر « دهلق » عواط٥]‏ 
وتسمى بالاسم المحلى نفسه Tigre‏ لعمل فرق صناعى بينها وبين اللغة السابقةء 
والراجح أن هذه اللهجة › لا تنحدر من الجمزية نقسها » ولكن من لهجة قريبة جدا من 
الجمسزية ٠‏ 


يمنعهم دينهم من الاحتكاك المباشر بالمسيحيين » الذين يتكلمون الأمهرية » غير أن هؤلاء 
تتأثر لغتهم من جانب آخر باللفات الحامية كذلك ٠‏ 
٣‏ وف جنو بی الحبشة » في البلاد الواقعة إلى الجنوب والجنوب الشرقى من بحيرة 
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« تانا » > ذاب الساميون في الحاميين < آشد ذو بان ف وقت مبکں جدا * وقد آلزم الشعب 
الأمهرى » الذى يمت بصلة القرابة للشعب الجعزى » الحاميين أن يستعملوا الأمهرية › 
غي أن هرل ته اترا اللفة المانية ٠‏ حطر ى ف ل الاضاة:: 

وقد بعدت أصوات اللغة كثرا عن أصوات السامية القديمة » بسبب ما سبق ذكره 


الأصوات المائمعة Liquida‏ (ل-م-ن_ر) » والأصوات الغارية Palatalen‏ 
وكذلك الأصرات الأسنانية Dentalen‏ „ و یظهر التأثر الحامي آقوی مایکون › في 


تر كيب الجملة » الذى عكست فيه تقريبا كل قوانين اللغفة السامية الأصلية * وكذلك 
الضمائى » التى لا يظه فيها في اللغات السامية إلا القليل من الاختلاف » تظهن هنا كلها 
ويا ن ب حو ي م ا لاء الم له به وات ل ق نا 
متجمدة من الصيغ ٠‏ أما المفردات فان نصفها على الأقل مستعار من الحاميين » وكذلات 
النصف الثانى » الذى هو في أصله سامى خالص » قد بعد كثررا عن أصله »> بسبب 
التفسييرات التى طرآت عليه ٠‏ 


ولا تزال الأمهرية بعيدة عن ميدان الأدب » الذى تسود فيه الجعزية » على الرغم من 
أن الأولى » قد صارت لغة الدولة الرسمية » عن طريق الأسرة المسماة بالأسرة السليمانية 
التی وصلت الى الحكم منڏ عام ٠١‏ ميلادية ۰ وأقدم مصادر هذه اللفة »> ھی بعض 
اغانى الحرب » التى ترجع إلى القرنين الخامس عشر والسادس عشر ٠‏ ويظهس شان 
الأمهرية واثرها » في الأدب السياسي والتاريخ وبعض الأعمال التي تعمالج آمور الدولة 
والقصر » ولا سيما في المغردات » حتى إن الأحباش أنفسهم » ينظرون إلى لغة التاريخ 
( تسمى بالحبشية : لسان تاريك ) على آنها نوع خاص » غير آنه توجد آداب أمهرية 
خالصة » منذ القرن السابع عشر الميلادى ٠‏ ويعود بعض مصاادرها » التي لا تزال قليلة 
حتى اليوم › إلى تأثير البعثشات الأوربية ٠‏ 
۳ _ وأشد لهجات الأمهرية انحرافا »> هي اللهجات التي تتكلم في « جراجواى » 
Guu‏ ( جنوبي شوعا ) » وعلی الأخص في «هرر» المدينة التجارية المعروفة 
( شرقي شوعا ) ٠‏ واذا كانت لغة «هرر» غير مفهومة لدى الأمهريين اليوم » فإان هذا 
يرجع إلى آنها قد تأثرت بأقوام آخرين من الحاميين » وإلى آن العربية التى تتكلم في 
« هرر » بسبب الإسلام المسيط هناك › قد آثرت في لغة البلد ٠‏ 
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الفصل الثاني 
الكتابة السسامية 


٤‏ يستخدم الساميون الشرقيون > وهم البابليون والآشوريون » الخط المسمارى 
المعقد إلى أقصی حد » والذی وضعه سلقهم» الذدين كانوا قبلهم في بابل > وهم «السومر‌يون» 
وعلى المكس من ذلك » يكتب الساميون الغربيون أبجدية مشتركة » مكونة أصلا من 
اثنين وعشرين حرفا » غي أنها لا تعب إلا عن الأصوات الصامتة » بالإضافة إلى صوتي 
الواو واليايء ٠‏ 


وآقدم أشكال هذه الحروف » يتمثل في النقش الفينيقى » الذى يرجع إلى القن 
العاشر قبل الميلاد » والذى وجد في « قبرص » » ويليه النصب التذكارى للملك « ميشع » 
ملك مؤاب ( انظ الفقرة ١١‏ فيما مضى ) ٠‏ ولا يمكن في الوقت الراهن › التحدث 
بالضبط عن إصل هذا الخط » الذى أخذه الإغريق أيضا» كما هو معروف » وعن طريقهم 
أصبح أما لكل آنواع الخطوط الأوربية ٠‏ وإذا كان هذا الخط كاملا » حين يقارن 
بخطوط الشعوب الأخرى »وإذا كنا لا نجد لدى الساميين الغربيين أنفسهم » درجات من 
الخط اقدم وأشد بدائية »› فإانه من الممكن آن يبحث عن أصله في مكان آخس ٠‏ وهکذا 
أصبح عندنا بالتدريج أر بعة فروض علمية » بصدد هذا الأصل : 


١‏ اراد العام « دى روجيه » de Rougé‏ في عام ۹ م » آن یرجع 
اشتقاقحروف الهجام الستانية ٠.‏ إلى الكتابة الو فة > وف الحقيقة لا حمفق 
المناصر الصوتية في الهيروغليفية › مع الكتابة السامية › إلا في المبدأ» وهو التعبير في 
كلتا اللغتين بالخط » عن الأصوات الصامتة لا غسر ٠‏ وإنه من الممكن جدا آن کون واضع 
الكتابة السامية » قد أخذ هذا المبدا على الأقل من مص ٠‏ وقد فشلت كل الملحاولات »› 
للبحثاي لرن اوهل هن تناج للجروف الساية ٠‏ 


۲ وقد اراد العالم «دیکه» م)ءئ٥‏ في عام ۱۸۷۷ م > آن يبحث عن اصل 
الحروف » في الخط المسمارى في السامية الشرقية » غي أنه يشتقها من الأشكال الآشورية 
الحديثة » وهو أمر ليس ممكنا لأسباب تاريخية ٠‏ كما آراد العالم »دlıلتڻش« Delitzsh‏ 
في عام ۱۸۹۹ م » في کتابه Die Entstehung der Keilschrift‏ « منشاً الخط 
المسمارى » » إن يرجع الحروف إلى الخط الصورى في البابلية القديمة » غير أن هذا الخط 
كان قد بطل استعماله » منذ أكثر من ألفى عام » عند ما قام الخط السامى الغربى »› وإن 
كان هناك في بابل حينذاك » من القسس من كان يستطيع قراءته » فكيف تسنى للسامية 
الغربية » أن ترجع إلى تلك الصور التي نسيت منذ وقت طويل ؟ حقا كان الخط المسمارى 
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في القرن الخامس عش » وسيلة التعامل المشتركة في كل صدر آسيا (انظى الفقرة ۹ 
فيما مضى ) » ولدلك يبدو من المعقول تاريخيا » أن تكون الكتابة الحرفية مشتقة منه 
كذلك ٠‏ غر .إن القط المسمارى > الدى لم شرج إندا ان الرمرز اأقطية ء العقدة الالنة 
الصعوبة ‏ هذا الخط لا يقدم أدنى سند لاختراع الحروف ٠‏ 


۳ کما آراد « ینسن » Jensen‏ في عام ۱۸۹۹ م » أن يرجع الخطوط 
السامية » إلى ما ۾ يسمى بالمصادر « الحيثية » في شمالى سوريا وآسيا المسغرى › التى 
يبدو آنها وعم ها ن ارز ٠‏ ولكن المشابهة بين الحروف السامية » والرموز 
التى جعلها قدوة لها »> ضئيلة جدا » بحيث لا يمكن أن تشهد على صدق دعواه ٠‏ 


?7 و آخيرا حاول العالم » ایقانز « Evans‏ »> باحث الحضارة الكريتية القديمة 
ومكتشف قصر « مينو  »‏ أن يبرهن في عام ۱۸۹١‏ م » على أن الكتابة الكريتية »› التى قد 
تكون مأخوذة من الهيروغليفية › أم للكتابة السامية » ولكنه لم يأت كذلك ببرهان 
ساطع على ذلك ٠‏ 

٥‏ _ وإنه وإن كان أصل الكتابة السامية » لا يزال لغزا حتى الآن » فإنه يبدو ممكنا 
رؤية بعض آثار التطور » في داخل هذه الكتابة نفسها ٠‏ وقد ا » لیدز بارسکی » 

Lidzbarski‏ وزمیله «هالیقی» »اا٩‏ الأنظار إلى كيفية وصول الساميين 
الشرقيين بالتدريع › إلى التفريق الشديد بين اصوات الصفير ٠‏ وإلى كيفية تطوين عرب 

جنو بي الجزيرة » للأبجدية الحرفية » في وقت متأخر لتطابق أصواتهم »> حتی آنه لیبدو 
ان اظ ح ی ا وران ھ = E‏ کیا ان = س » لیس فيا 
يبدو › إلا تطورا من ۳ ز= z‏ وان © ط »> لا تفترق عن »× ت = 1 
إلا بدائرة » وأآن eT‏ 


منذ أن أخذوه مع الحروف » غير أنه ربما لايكون أقدم الأنظمة الأبجدية » لأن الأحباش 
لديهم نظام آبجدى آخر » لا يمكن أن يكون مأخوذا منه ٠‏ وقد استعار الإغريق مع الحروف ' 
تحتفظ بأقدم الأسماء » على الأقل بالنسبة لحرف «النون» » الذى يناسب أقدم أشكاله (<) 
اسم : Nahas‏ بمعنی « عبان » » اكش من الاسم Nûn‏ ہمعنی « سمك » الذى 
أطلقته عليه السامية الشمالية ٠‏ 


٦‏ وآقدم مصادر الخط المبرى بالنسبة لناء هو :« تقش السلوان: « المد كور آنقا 
E E a e‏ 
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«نحميا» » لأن السامريين عندما انقصلوا عن اليهود › تسلموا منهم التوراة بهذا الخط ٠‏ 
قبل الميلاد ٠‏ 


۷ _ وقد آخذ اليهود في العصر الهلينى » مع اللغة الآرامية » الخط الآرامى أيضا . 
الذى يرجع في الحقيقة إلى الخط الكنعانى القديم كذلك » غير أنه قد تطور منذ وقت مبكر 
فأصبح خطه مائلا ٠‏ وقد ترك اليهود هذه الخطوط الائلة من جديد » في مخطوطات الكتاب 
المقدس » ولكنها لا تزال ظاهرة في عدة حروف > في ثني الخطوط التي تنزل في الأصل 
مستقيمة إلى أسفل » في الأشكال القديمة للحروف التي تكتب في أواخر الكلمات * وقد 
وضحت فيما مضى ( الفقرة ١‏ ) الأهمية الكبسرى > التى كانت للخط الآرامى » وعلى 
الأخص للخط السرياني » في حضارة الشرق . وقد أخذ المرب فيما بعد خطهم من النبط. 
وأوصلوه بدورهم إلى كل الشعوب » التى اعتنقت الإسلام ˆ 


٨٢‏ _ وقد قام في جنو بي الجزيرة العربية قديما » نوع خاص من الخطوط »وإنكان 
مشتقا كذلك من الخط الكنعانى القديم » إلا أنه عرف كيف يعبن عن كل أصوات السامية 
الجنوبية » بعدة تعديلات في الأشكال القديمة للحروف ٠‏ وقد انتشر هذا الخط زمنا طويلا 
كذلك » في شمالى الجزيرة العربية حتى نواحى دمشق » كما انتقل إلى الحبشة أيضا مع 
الساميين المهاجرين اليها »> حيث يسود هناك حتى اليوم ٠‏ 


4 _ ولا تمثل الغطوط السامية الغربية كلها » في الأصل » إلا الأصوات الصامتةء 
ولكن لأن الواو والياء في العبرية والآرامية »> قد فقدا في بعض الأحوال وظيفتهما 
الأصلية » باعتبارهما صوتين صامتين » بعد أن تحولت الأصوات المركبة القديمة إلى 
أصوات بسيطة » فإن هذين الحرفين قد استعملا كذلك فيكتابة حركات (مثل ا - 5-1-6 ) 
ليست في الأصل إصواتا مركبة ٠‏ ويشبه هذا استخدام الهاء في العبرية » والهمزة في 
الآرامية » للتعبس عن الفتحة الطويلة (3). وقد عممت رموز الحركات هذه » فيالعر بية 
اكل تعميم ˆ 


اما الحركات القصبرة » فقد رمن إليها السريان ولا » ثم انضم إليهم اليهود › 
وآخرا المرب » برموز صغرة مختلفة توضع فوق الحروف وتحتها ٠‏ وقد استخدم السريان 
الغربيون » فيما بعد » رموز الحركات الإغريقية مباشرة في هذا الفرض ٠‏ ولم يتطور 
اك لدى المنداعيين » ميدأ التعبير عن الحركات بالحروف الأصلية » حتى وصل إلى التعبي 
الكامل عن الحركات » الأم الذى نفد في أوربا كذلك ٠‏ وهناك بدايات ايضا في 
الخطوط اليهودية المتأخرة ٠‏ ونشي في النهاية إلى أن أن الأحباش » ابتدعوا رموزا كاملة 
للحركات » بتعديل رموز الأصوات الصامتة نفسها » بعض التعديل ٠‏ 
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الفصل الثالث 
القواعد المقارنة للفات السامية 


القسم الأول : الأصوات 
١‏ اقسام الأصوات في اللغات السامية 
يوما ما في الأصوات التالية وهي : 
مهموس ذو نطق هائی » وهو (پ) » والثانی مجهور وهو (ب) ˆ 

۲ - صوتان شدیدان اسنانیان ( اسنانى اهاد ) » احدهما مهموس هائی 
يتكون بنفس الطريقة السابقة » وهو (د) ٠‏ 

۳ صوت مهموس ذو نطق مهموز » يتكون بمؤخرة اللسان واللثة » وهو (ط) ˆ 
أحدهما مهموس هائى النطق › وهو (ك) » والثانى مجهور ›» وهو (ج) " 

۵ صوت مهموس ذو نطق مهموز » شدید یتکون عند الطبق ( طبقىی ١ا٤۷‏ ) 
وهو (ق) ٠‏ 
وهو (ث) »› والثانى مجهور وهو (ذ) ˆ 

۷ صوتان رخوان يتكونان كالسابقين » مع رفع مؤخرة اللسان نحو اللثة » ونطق 
مهموز » أحدهما مهموس وهو (ظ) » والثاني مجهور وهو (ض) - 

۸ خمسة أصوات رخوة » واحد مهموس يتکون بوضع طرف اللسان عند حافة 
الأسنان العليا »> وهو (س) ٠‏ والثاني مهموس يتكون بوضع طرف اللسان عند اللثة > 
مع تقعير مؤخرة اللسان شيئا ما » وهو صوت ( 4 ). والثالث مثل السابق تماما » غير 
آنه تقعر فيه مؤخرة اللسان تقعيرا شديدا » وهو (ش) ٠‏ والرابع مهموس ذو نطق مهموز 


۳۹ 
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يتكون بوضع مؤخرة اللسان عند اللثة » وهو (ص) ٠‏ والخامس مجهور »يتكون عند حافة 
الأسنان العليا »> وهو (ذ) ۰ 


مهموس » وهو (خ) ۰ 

٠١‏ - أربعة أصوات حلقية ) Laryngale‏ ( واحد بإغلاق الأوتار الصوتية 
وهو ( الهمزة ) ٠‏ والثانى مهموس رخو » وهو (ه) ٠‏ والثالث يتكون بتضييق شدبيد 
للحلق » وهو (ح) * والرابع كذلك إلا أنه مجهور » وهو (ع) ˆ 


١‏ أربعة أصوات متوسطة ( Sonora) e‏ ). واحد شفوی آنفی وهو (م)" 
والثاني آسناني أنفي »> وهو (ن) ٠‏ والثالت : (ل) ۰ والرابع : (د) ٠‏ والأخير لا يمكن 
الجزم فيه : هل كان يتكون في الأصل » باهتراز طرف اللسان » أو باهتزاز طرف اللهاة ؟ 


۲ _ وتوجد في اللغات السامية » فيما عدا هذه الأصوات السبمة والعشرين › 
كذلك صوتا ( الواو ) و (الياء) . 


۳ - ومن بين الأصوات المتحركة في اللغات السامية » يكفي لفرضنا هنا في تبيان 
القواعد » إثبات الحركات القصيرة الثلاث »> وهی : الفتحة والكسرة والضمة » والحركات 
الطويلة الثلاث » وهي : الفتحة الطويلة » والكسرة الطويلة » والضمة الطويلة ٠‏ 
د تخضع الدرجات المختلقة الموجودة بين هذه الأصوات ٠‏ غالبا لما حولها من الأصوات 
الصامتة ٠‏ واذا ارتبطت هذه الحركات بالواو أو بالياء » نتج الصوت المركب الهابط : 

.(ay) gy (aw): 
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۲ - تركب الأصوات 
(أ) الأصوات وارتباطاتها 


٤١‏ - الهمر قبل الحركة : كل حركة في أول الكلمة في اللغات السامية » تنطق في الأصل 
محققة » بمعنى أنها تسبق بهمزة ٠‏ غير أن تسهيل الهمز » قد دخل في تطور بعض هذه 
اللفسات كذلك ٠‏ 

فضي البابلية ‏ الآشورية » يدل التماثل الذى يحدث أحيانا لحركة : 8ا «لا»› 
مع حركة الكلمة التالية لها ( مثل : uصصنا‏ بعتن شري » الاخواة بن *lã imnu:‏ 
بمعنى « غير صحيح » ) ٠‏ وكذلك مماثلة حركة : 0[ لحر كة اللاحقة ة الحركية في أول 
الفعل ) likud <*Iü ikšud‏ ( هذا التماثل يدل على أن الهمزة مسهلة ٠‏ ومثل هذا 
الفنقسرة "٣ه) ٠‏ 


وفي اللغة العربية » ينطق الصوت الأول من أداة التعريف (ال) بهمزة مسهلة › 
وكذلك الحركة التى تنشأً قبل صوت مضعف ( انظر فيما يلى الفقرة ١١١‏ ) ° و 
القول بوجود همزة مسهلة في الحبشية والعبرية والآرامية » قبل الحركتين (ا)و (1) 
الناتجتين هن (eءسw)‏ و (مر). 

۲ - الهمن بعد الحركة : تأتى الهمزة المحققة بعد حركة > في كثير من اللغات السامية 
على أنها أصل من أصول الكلمة الثلاثية ›» مثشل : « رأس » و « بئى » و « يأكل » ٠‏ وفي 
البابلية ‏ الآشورية » تترك هذه الهمزة دائما » ويعوض عنها بمد الحركة قبلها » مثل : 

‘ru‏ 1اkuة.‏ وکذدلك الحال في الآرامية : nêhul ‘yehul ‘resa‏ . وعلى العكس 
من ذلك » بقيت الهمزة المحققة بعد الحركة » في العربية القديمة › غير أنها تركت في لهجة 
«مكة» » التي وضع الخط المربي على أساس نطقها ( ولذلك تكتب : « بير» و « بوس » 
بدلا من : «بئر» و «بؤس» ) » كما تركت تلك الهمزة أيضا في اللهجات العامية بعدذلك ٠‏ 

وفي الحبشية يدل مد الحركة » الذى يدخل في مثل هذه الأحوال ( وذلك مشل : 

3k21‏ « بین » » بدلا من : ma> kala‏ ) على فقدان الهمزة المحققة بعد 
حركة » في النطق › وإن كانت بقيت فى الخط ٠‏ 


lS a SE E 
nedar أختفت ت في وسط إلكلمة فيالمقطع المغلق المزدوع» و كذ لك في آخر ها مطلقا (مثل:‎ 
رأس » » وكذدلك : مومص* > موص‎ « rö < *ra’ ê ا‎ 


« وجد ») ۰ 
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۳ - التقاء الحركات : من غي الممكن في اللغات السامية » التقاء حركتين التقاء 
مباشرا » ولذلك حدث دائما في السامية الأم > أن تماثلت الحركتان الواحدة مع الأخرى » ` 
عندما تلتقيان بعد سقوط الواو أو الياء » مثل : Kma < *Kawama‏ » قام » › ومثل : ' 

٠ يجلون » وغير ذلك‎ « Yaklüna <. * yagğliyüna 


مقطع السببية » بعد سقوط الهمزة أو الهاء من هذا المقطع » مثال ذلك في المربية : 


yuktil‏ وف العبرية : |اإ۷ak‏ وف الآرامية : اماجو۷ بكلا من 
Yuhaktil , Yu’aktil‏ „ ”^ 


وفي البابلية الأشورية » تتماثل كذلك الحركتان الملتقيتان بعد سقوط إصوات 
الحلق ( انظر خيما يلى الفقرة ٥۳‏ ) » مثل : remu <*rehemu < *rahamu‏ 


e Dy 


أما العبرية فإن هذا التماثل لا يحدث فيها » إلا إذا كانت الحركة الأولى القصبرة 
قد تحولت إلى حركة مخطوفة ( انظر فيما يلى رقم ٣‏ من الفقرة ٠ ) ٤۹‏ وذلك مشل : 

۰ » مائتان‎ « mÃãtayim < *mŠ’ ãtayim رءوس »۰ ومثل‎ « rašim < *ré’ašim 
غير أن ذلك غالبا ما يمتنع أيضا » بسبب طرد الباب على وتيرة واحدة » مثل : ا4ط‎ 
۰ » خطئوا‎ « 

وني العربية القديمة › تبقى دائما الهمزة المحققة بين حركتين » غير أنها تركت في 
لهجة مكة » التى وضع الخط على أساس النطق فيها » وغوض عنها بعد الكسرة القصيرة 
والطويلة بالياء » وبعد الضمة القصيرة والطويلة بالواو » وهكذا يكتب : نورام 


بدلا من : اهاط «خطيئة» » وكذلك : ruwlisun‏ بدلا من : ٣u S01‏ 


a 


«` 


« رءوس » * ومثل ذلك یحدٹث غالبا في الآرامية ٠‏ هذا ومن النادر أن يحدٹ تمائل بين 
الحركات بعد سقوط الهاء »> وذلك في الحبشية والعبرية والآرامية » في ضمي النصب 
ئب » مثل : تاط#> فالحبشية والمبرية 5 ومثل : تطة> فالآرامية ة. 

٤‏ الأصوات المركبة : في اللغة السامية الأم أصوات مركبة » جزؤها الثاني إما آن 
يكون أصلا من أصول الكلمة » مثلها في : mawt‏ « موت » » وإما آن يکون ناتجا عن 


المماثلة <« نحو galaw <.*$šalayuü  :‏ . وبهذه الطريقة تنتج أصوات مركبة أخرى » في 
كل اللفات السامية ٠‏ 


٥٠‏ _ التتاء الحر كات بالصوامت : في السامية الأم تركت « الواو » و « الياء » في 
وسط الكلمة بعد صوت صامت » ومدت الحركة التالية تعويضا »› مثل : yakwumu‏ < 

Yakumu‏ » يقوم » ٠‏ وقد بقيت الهمزة المحققة بعد صوت صامت › في وسط الكلمة 
في معظم اللغات إلا في السريانية » فإنها تترك دائما » مثل 5a1عم*>‏ !وعم «يسآل» ۰ 


٤ 
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والانتقال المباشر من الصوت الصامت إلى الحركة ( انظ فيما يلى الفقرة ٥١‏ ) » 
قد حدٹث في الآشور ية کن لك »> بعد سقوط أصوات الحلق > وذلك مثل : 


“ » محبوپ‎ narm <*naram 


(ب) بناء المتاطسع 


٦‏ - كل مقطع يبدا في اللغات السامية أصلا » بصوت صامت واحد ( أوهمزة ) ۰ وقد 
بقيت هذه الحالة في الحبشية » والبابلية ES ES aa ai e‏ 
القديمة » بسبب النبر والقياس البنائى »> عدة حالات مستثناة »> غير أنها تت تتجنب في أول. 
الجملةء وفيالوسط بعد صامت» عن طريق نشوء مقطع فرعى (انظر فيمايلى الفقرة (٠١۲‏ 
وبعد حركة » عن طريق ارتباط هذه الحركة باول صامت » وتكوين أحد المقاطع ( مثل 

Klar <Kala bru}‏ ). غير آنه ليس من النادر > وجود صوتين صامتين في اول 
الكلمة » في اللهجات الع بية الحديثة » لاسيما في شمال غربى إفريقيا » وربما كان ذلك 
هناك بسبب تأثير اللغفات الب برية ٠‏ 


وليس في العبرية استثناء من هذه المسألة » إلا في المدد « اثنان » صارهال 
حسب إعجام المدرسة الطبرية.» غي أن هذه الكلمة ترجع إلى قیاس بنائی ثانوی جدا 
( انظ فيما يلى الفقرة ٠ ) ٠۷١‏ وكذلك الحال في السريانية في كلمة : اة «ستة» 
التى ترجع كدلك إلى قياس ثانوی ٠‏ 


۷ - في وسط الكلمة » يمكن أن تهبط حدود ضغط النفقس »› بعد حركة أو بعد صوت 
صامت ٠‏ ونحن نسمي المقطع الناتج في الحالة الأولى مقطعا مفتوحا » والمقطع الناتج في 
الحالة الثانية مقطما مغلقا ٠‏ وني المقاطع المغلقة لا تتحمل اللغات السامية املا » إلا 
الحركات القصيرة » فإذا جام في بناء الصيغة حركة طويلة في مقطع مغلق » فإنها تقصر- 
وذلك مثJ‏ : Kamta Gye  <*Kãmtã <*K8Wamtãê‏ « قمت »» ومشل : 

*Yakm < *Yakwum‏ > صyakumو‏ لنلك ı5ı‏ تتحول في اللغة المربية كذلك › الأصوات 
المىكبة في المقاطع المغلقة » إلى أصوات بسيطة » مشل biftu <*hayiftu < *hawiftu‏ 
« خفت » ٠‏ كما تتحول الأصوات فوق المركبة » في المبرية والآرامية » إلى أصوات مركبة » 
مشنل aw <*ayw < *ayhü‏ «سة» ٠‏ 
غير أن هذا القانون السابق » لم يبق كما هو خالصاء في أية لفة من تلك اللغات › 
فإنها كلها تتحمل الآن الحركة الطويلة أيضا ».في المقطع المغلق حديثا » ففى الآشورية 
لا تبرهن على ذلك مباشرة » المدة في beltu‏ « سيدة » و Sımtu‏ «قانون» 
ولكنها آمر راجح › لأنه يوجد مع المد (3) كتابة مثل 8-A - mtu‏ «پحر» ° 


س ٣ا‏ 
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ولا تتحمل العربية القديمة الحركة الطويلة » إلا في المقاطع المغلقة عن طريق 


التضعيف » مثل : dãllûna‏ « ضالون » » وكدلك في تلك المقاعطع » التى 
لم تغلق إلا بعد سقوعط حركة آخر الكلمة في الوقف » مثل : dallün‏ . 


فيها كذلك بعض الصيغ الشاذة »> مثل : emüntü‏ « هم » و emantü‏ 
« هن » ° 
مئل : Yêãkum‏ « يقوم » » ولكنها تقصر في المقاطع المغلقة المزدوجة » مشل : 


. ثلاثتهم » من الكلمة : هلها‎ « Šloštam 
وني الآرامية هناك منذ وقت مبك » مقاطع مغلقة ذات حركات طويلة » فمثلا في‎ 
» عمل‎ « ‘Xbidta : جلست » وكذدلك‎ « Sãmtã آرامية العهد القديم‎ 
غير آن القانون القديم » لا يزال نافذ المفعول في السريانية الشرقية » التى يوجد فيها‎ 
` » بدلا من : صلق جمع « خلود‎ “almin : لذلك‎ 


۸ هذا » ويمكن لحدود ضغط النفس » أن تتردد في داخل صوت صامت » فعندما 
يهبطل ضفط النفس » ثم يعود فيصعد في نفس المخرج الصوتي » عند ذاك ينتج الأثر 
السمعى. » لصوت منفصل إلى جزءين أو مضعف » يرتبط بالحركة السابقة والحسركة 
اللاحقة » مكونا مع كل واحدة منهما مقطعا مستقلا ( كنا قال : Sievers‏ ( 

ومثل هذا التضعيف في اللغات السامية » هو وسيلة لبنام الكلمات » أو نتيجة 
للمماثلة الصوتية » ففى الآشورية ينشأً تضعيف ثانوى » بعد حركة طويلة » عندما تنتقل 
حدود ضغط النفس » من هذه الحركة إلى الصوت الصامت بعدها » وتتردد فيه » مثل : 


urru < üru‏ «نور» » ومثل : rulşgu < rüku‏ «بعيد» ٠‏ وكذدلك بعد 
حركة قصرة » عن طريق ضغط النب الزفيرى (انظر فيما يلى الفقرة ٤۹١‏ ) » وذلك مثل: 
inaddin < inadin‏ » یعطی * 


غير أنه غالبا ما يترك في الخط » التعبير عن التضعيف الجائز اشتقاقيا »> ولدلك 
فمن الممكن تصور إن الإحساس بالتضعيف الحقيقي » قد اختفى لدى الآشوريين » كما 
حدث ذلك عند السريان الغر بيين » وعند الألمان كذلك ” 

وفى المبرية والآرامية » غالبا ما يوجد تضعيف ثانوى كذلك ›» بعد حركة قصيرة › 
وقبل مقطع منبور » وذلك كثين في العبرية بعد حركة ( ا ) مثل : إوان*> يوا 
« ولد » ( انظ رقم ۳ في الفقرة ٤۹‏ بعد ذلك ) » كما آنه كثير في الآرامية بعد(« ),(٠)؛‏ 
مثل 0 Kalil‏ « قليل » ومثل ؛ nešše‏ » آنٹی » ٠‏ وکلا اللفتين تتر کان › على 
المكس من ذلك » التضعيف الجائز اشتقاقيا » في آخر الكلمة »> غير أن ذلك لا يحدث في 
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السريانية إلا في الفعل فقط »> فقى العبرية : 8 « غضب » بعکس app‏ 

« غضبي » ٠‏ وفي السريانية : pab‏ « کسر » » بعکس pekkat‏ « کسرت » ۰ 
وقد فقدت العبرية التضعيف إيضا › فيما عدا ذلك » في أصوات الحلق » وقبل 

الحركة المخطوفة » مثل حالة الإضافة من : zipron <ikkéron : 8 zikkêron‏ 

۰ « ذاكرة » » غي أنه في الحالة الأخيرة » كثرا مايعاد التضعيف مرة 

أخرى » بسبب طرد الباب على وترة واحدة » ولذلك فإن الفعل : نانف «تكلموا» 

مقاس على المقرد : dibbêr‏ « تكلم » ۰ 


حقو 
(ج) النبر واثره في كيان الكلمة 
۹ - يؤثى النبر في اللغات السامية على النحو التالي : 


)۲۰ ص‎ Meringer يسود في اللغة السامية الأولى › الني الزفيرى (انظر‎ - ١ 
٠ الح » أى النب الدى لا يتوقف على كمية المقطع » ولا يتقيد بمكان معمين من الكلمة‎ 
آما المقاطع التى تزاد في‎ ٠ والمقاطع البنائية التى تزاد في آول الكلمة » تجذب النبر إليها‎ 
٠ أخر الكلمة فإنها قد تنقل النبر مقطعا إلى الأمام‎ 


ويؤئ هذا النب في المقطع الذى يليه مباشرة » فتسقط منه الحركة القصيرة » فمثلا 


الصيفة الانعكاسية من الفعل 3× ھی :۲ ‘*nktala < *nakatala‏ 
ومضارعها : Yênkhtilu < *Yémakatilu‏ ‘ والمضارع من الاأهن. : Kutul‏ 


. Yaktul < *YAkutll : yھ‎ 


ویؤثر النبر كذلك ‏ كما يبدو _ في نوع الحركة القصيرة › تأآثيرا مماثلا لا فياللغات 
الهندآورو بية » من تغيير الحركة في الاشتقاق ( انظر : Meringer‏ ص۸۸) 
و بذلك يتضح سبب اختلاف حركة حرف المضارعة : ¥a‏ ¢4 ¡¥ ؛¢ ۷u‏ (انظر فیما یلی 
القفقرة ۲٠۲‏ (1) ) ˆ 

وبسبب النبر » تقلل الحركة الطويلة » في المققاطع غي المنبورة في أخ الكلمة » 
في اللغات السامية » غير أن هذا الأمس غالبا مايعارضه القياس فيكل لنة على حدة ٠‏ وهناك 
ف اليه ية الي القت + وان ل كن ف اضعا اسل إا 


۲ في اللغة العربية القديمة » يدخل نوع من النبر » تغلب عليه الموسيقية › 
ويتوقف على كمية المقطع » فأنه يسير من مؤخرة الكلمة نحو مقدمتها » حتى يقابل مقطما 
طويلا فيقف عنده » فإذا لم يكن في الكلمة مقطع ويل » فإن النبى يقع على المقطع الأول 
منها ٠‏ غير أنه في اللهجات الحديثة » قد ساد النبر الزفيرى » في كل مكان منها ٠‏ 


~~ 40 
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۴ في العبرية والآرامية › تسقصك الحركة القصبرة في خر الكلمة » إذا لم يتصل بها 
شىء »> پسیب ضغفط التبر القديم مثل : Katêl < *Katٍla‏ ومثل <*dahûbu‏ 
ا4طمك + وبذلك أصبح النبرفي كشي من الكلمات » فيكلتا اللغتين »على المقطع الأخير »ثم 
حدث بعد ذلك في العبرية » عن طريق القياس » أن انتشر نب المقطع الأخيبر كثرا في‌الكلام 
المتصل » فإنه قياسا على : 1ا4 تنبر كذلك : Kêtélî‏ بينما يحتفظط 
في الوقف بالنبر القديم > كما في الآرامية » فيقال :` تافاهK.‏ 


وفي السريانية سقطت كذلك الحركات الطويلة » الواقعة في الآخر ايضا » تلك 
الحركات التي قللت كميتها في السامية الأولى ( انظر رقم ١‏ من هذه الفقرة ) » مثل: 
<*KtAlüû‏ 41× وبهنه الطريقة انتشر هنا نب المقطع الأخير انتشارا كبيرا ٠‏ 


وقي المبىية تبقى الحركتان القصيرتان )١(‏ و(س) في المقطع المفنتوح قبل مقطع 
منبور » بينما تتحولان في الآرامية إلى حركة مخطوفة * ولكن أصحاب الإعجام العبرى » قد ٠‏ 
فقدوا في لفتهم المامية الحية » القدرة على نطق الحركة القصيرة » في المقطع المفتوح غي | 
المنبور » ولدلك دخل في نطقهم » بدلا من الحركة القصيرة القديمة (4) حركة طويلة 
دأئما ء فالفعل : Katal‏ الذى صار فيالآرامية : اها× > ينطقه اصحاب 
الإعجام : امإثk‏ 


اما الحركة القصيرة (1) فقد انقلبت أحيانا (8) وأحيانا اخرى حركة 
مخطوفة ٠‏ مثل : إمدن“> طةمة» « عنب » » ومثل! طقلا > طوسةاةّد «إله» ٠‏ 


ullad‏ « ولد » “ وفي العبرية والآرامية » تتحول الحركة القصيبة في المقطحح 
المفتوح « الواقع قبل المقطع السابق للمنبور ¢ إلى حركة ياوه مشل *Kataltém‏ < 
Kêtaltém‏ « قتلتم » » ومثل : dëbãrim <*dabarim‏ « کلمات » ۰ 


£ وفي البابلية ‏ الآشورية › ليست عندنا روايات عن النبر » ولذلك لا يمكن 
استنباط أحكامه » إلا مث بعض الظواهں اللغوية٠‏ والظاهر أن النبر هنا » كما فيالحبشية 
غير مقيد بمكان معين » وإن لم يكن في مواضعه الأصلية دائما ٠‏ 


ه ‏ وفيما عدا « نبر الكلمة » » هناك في كل اللغات السامية آيضا » ما يسمى 


« بنبر الجملة » » ذلك النب الدى يدرج نب الكلمات في الجملة › فقى العبرية نبرت 
الأسماء نبرا أشد من نبر الأفعال » ولذلك تمد الحركات المنبورة في الأسماء » وذلك مثل:؛ 
zêhêb‏ «ذهك» » بينما تبقى قصيرة كما هي في الأفعال » مثل اة 
« قتل » ° 
ا ب 
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رلدذلك تصر : IE < "gala‏ «جلا» « بعکس الأمر :2 g3a < *gaša‏ 
« المس » ( قارن الفقرة ٠۹۸‏ ) ˆ 


وتختص اللغفة المبرية » وكذلك اللغفة العربية › بالنبر الشديد لآخر الجملة 
( في الوقف ) ٠‏ ويؤث ذلك في العبرية » في مد الحركة في الفعل كذلك »ء مثل : اثإةK‏ 


آما في العربية » فيؤئ ذلك في سقوط حركة آخر الكلمة والتنوين ( صن ) و«( صأ)؟ 
آإما (”هة) فإنها تتحول إلى ( 3 ). وهذه الحالة الأخيرة توجد في العبرية كذلك › 
مثل تحول نهاية التأنيث (4) إلى (١طة)‏ ثم تحولهافي العبرية والآرامية من 


جدید » الى ( 8). 


٤۷ س‎ 
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) قلب الأصوات وتغيرها ( الماثلة والمخالفة‎ - ٣ 
uwa إولا : قلب الأصوات اءلم‎ 
قلب الأصوات الصامتة » بنقل النطق الأساسي عن محله‎ )١( 
(أ) الأصوات الحلقية والطبقية والغارية‎ 
احتفظت المربية القديمة » في الغالب » بالأصوات الأصلية » غير أن صوت‎ _ ٠١ 


الجيم )8( »الذى لايزاليحتذظ بنطقه القديم في اللهجة التي يتكلم بهاالآن في مصر ‏ 
قد تحول فيالعر بية القديمة » كما فيمعظم اللهجات الحديثة » إلى صوت مغور اء iاانouص‏ 


مرکب من جرآین <« أحدهما شدید والÈآخر‏ رخg Afrika‏ وهو: غ (2ك). ولم 
یدخل التغویں Mouillierung‏ في صوت الكاف €C>×‏ إلا في بعش لهجات 
البمدو )١(‏ ° 


وقد تحول الصوت الطبقى الشديد المهموس (ق) » إلى صوت مجهور في بعض 'لهجات 
سوريا » كما تحول فى بعض لهجات البدو كذلك إلى صوت مضور ٠‏ آما فى مصير 
وفلسطين » فقد سقط غالبا ولم يبق مكانه إلا همزة محققة › مثل : amar <K4 mar‏ 
« قمر » * وقد تحول الصوت الطبقى الرخو المجهور (غ) فى لهجة «دثينا» اھ0 
فى جنوبى الجزيرة العربية » إلى (ع) “ 


› وتنطق الحبشية والأمهرية‎ ٠ وفي الحبشية قلبت الغين عينا » منذ وقت مبكر‎ ٥١ 
في كشي من الكلمات » الصوتين الطبقيين : القاف والخاء » والصوتين الغاريين : الكاف‎ 
تحت تأثير اللفات‎ gw + Kw + þw + Kw : والجيم » باستدارة الشفة هكذا‎ 
۰ الكوشية المحيطة بهما‎ 


وفي اللهجات الحبشية الحديثة » اتفق نطق الحاء مع الخاء »> ونطق العين مع الهمزة» 
لصو تى القاف والكاف ( انظر فيما يلى الفقرة 1۲۱ ( . 


۲ وفي العمبرية والآرامية تحولت الفين إلى عين »› والحاء إلى خاء » كما تحولت 
الخاء إلى حاء تادرا في نطق اللهجات * وفي البو نية الحديثة › كما في السامرية والجليلية 
والمنداعية والسريانية الحديثة » تحولت العين إلى همزة » كما تركت كلية في بعض الأحيان 
ونادرا ما اتفقت الحاء والخاء » في النطق مع الهاء كذلك ۰ 


٠١١١۲۱ انظر : فصول في فقه المربية‎ ٠ يقصد ظاهرة الكشكشة الممروفة في اللهجات العربية‎ )١( 


— £ - 
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۳ وفي الآشورية ‏ البابلية » تركت آأصوات الحلق الرخوة : المين )۱( والهاء 
والحام» وكذلك الصوت الطبقى الرخو المجهور (غ) نهائيا » ولم يبق إلا الهمزة » والسوت 
الطبقى الخو المهموس (خ) - وفي البابلية تحول السوت الطبشى الشديد امموس (ق) » 
منذ وقت مبكر » إلى صوت مجهور » وربما تحول كذلك إلى الصوت الغارى (ج) ٠‏ 


وھ 
(ب) أصوات الصفر والأصوات الأسنانية 


يظهر الجدول التالي مقارنة هذه الأصوات » في اللغات السامية المختلفة : 


اسامية لاو | |٤ |٤‏ | و |٤‏ وا و]ء 
_ اسريية اقيعة | |١ |١‏ 4| 4| | يإ ه]ء 
| شي |٤|‏ ]4| :| +| :|+| 
| ية ٤|‏ ةه | !|| ء]ه 
| اسي الم )!|| 
| الشوية الاببية | |١‏ | 4| | | :| | +] ]|8| ء 


الأصوات المفخمة‌التي تتطلب|خراج اللسانبين الأسنان (ي ) و 4) والتي 
احتفظ بنطتهما الأصلي بعض لهجات البدو _ قد تحولت حتى في العصر القديم للعربية › 
إلى أصوات وراء الأسنان » إذ تحول الأول إلى صوت مجهور (2) والآخر من صوت 


رخو إلى صسوت شدید (ل). 


ولا بد أن قلب الصوت السامى القديم )١(‏ إلى (5) وكذلك قلب (5) إلى (5) 
قد حدث في العربية الشمالية في وقت متأخر نسبيا » لأن فيها بعض الألفاظ المستعارة من 
الأرامية » قد حدث فيها نفس القلب الذى حدث في الألفقاظ الموروثة ( مثل : 

مقاقە > قاروا « شيطان » » ومشل : sariya < šarîta‏ ۾ سارية » ) 
في حين انها احتفظت بالأصوات الآرامية » في مجموعة حديثة من الكلمات الآرامية المستعارة 


. فيما مضى (المترجم)‎ ٩ وانظر كذلك تعليقنا على الفقرة‎ ٠ في الأصل : «الهمزة» » وهو خطاً مطبعي‎ )١( 
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( مثل : sikkin <sakkin‏ « سكين » ومشل : šarakrak < Srakrak‏ 
وبدلك يمكن ايضا تفسي استخدام عرب الشمال > لرمز ٠‏ 4ة في كتابة 


شينهم (8) المأخوذة من (4) وكتابة سينهم ( 8) الأخوذة من(58) و (8) عندما أخذوا 
الأبجدية الحرفية من السامية الشمالية » لأن هذا القلب لم يكن قد انتهى حينذاك ۰ 


وعلى العكس من ذلك »› لابد آن هذا القلب » قد حدث في المربية الجنوبية » في وقت 
مبكر » لأن رمن السامية الشمالية › لايستخدم فيها إلا لكتابة (5)ء على حين 
يكتب صوت ١‏ (المأخوذ من ١‏ ) بالرمن السامى الشمالى لصوت ء ( سامخ )› 
غير آنه لا بد آن صوت (8) المأخوذ من (5 ) » كان يختلف عن صوت )١(‏ الأصلي › 
لأن الأخير يكتب برمز مشتق من رمن (5)ء 

وفي معظم اللهجات المربية الحديثة » التى تتكلم في المدن » اتفق نطق الظام (2) 
مع نطق 'الضاد ( 4 )»ء ونطق الصوتين الرخوين : الثاء (غ) والدال ( ي ) مع نطق 
الصوتين الشديدين : التاء )٤(‏ والدال ٠ )Q(‏ 

وفي لهجة شمال مراكش › وبعض لهجات الجزائر » تحول صوت التاء ( الأصلي 
والمنقلب عن الثاء ) إلى الصوت المزدوج الذى يجمع بين الشدة والرخاوة هاهعاء]؟ 
( 8ا ).وينطق مثل نطق الصوت الألماني (2). 


۵٦‏ ا المتأثرة باللهجات الحديثة » تحولت (5) إلى (8)»غي أنه 


قد نتجت (5) جديدة في اللهجات » بسبب تغوير Mouillierung‏ صوت (8) ۰ 
)١( a,‏ ( الأسلي والمنقلب على الظاء ) في النطق الحديث » إلى 
صوت مزدوج Affrikata‏ ذی نطق مهموز (8ا). کماتحول صوت (4) إلى 


السوت المزدرج (ts)‏ دون نطق مهموز ۰ 

في النطق المتأخر للعبرية » اتفق نطق صوت (8) مع نطق صوت (8). 

- في آقدم نقوش اللغة الآرامية » التى عش عليها في «تل زنچيرلى » و « نيراب » » 
يبدو أن الأصوات السامية القديمة : الظاء » والثاء » والذال » قد تحولت كما في العبرية 
إل أصوات : الصاد › والشين “ والرزای 8 والراجح آن السبب في ذلك »> هو أن تلك 
الأصوات كانت لا تزال تحتفظ حينذاك بالنطق الأصلي › غير أن الآراميين عندما أخذوا 
الأبجدية الكنعانية » رمزوا للأصوات التي في لنتهم » وليست في الكنعانية » بأقرب رموز 
الكنبانيية إليها ٠‏ 

وقں تحول الصوت السامى القديم (d4)‏ آولا إلى ( 8(“ على حین خولف عدة مرات 


0٩ 
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إلى (؟ )“ عندما يأتى في كلمة بعد صوت (4) الأصلي ( مثل ‘Ts <krd‏ ¢ 

ومثل : ‘mş < md‏ ) وفي النقوش القديمة يظهر رمز K(‏ ) بدلا من هذه 

ال (غ). وقد ظلت ( × ) في اللهجات الحديثة كذدلك (سفر إرميا )١١/١٠١‏ في كلمة 
arkã‏ «أرض» بعد صوت الراء يسبب المخالفة » على حين أن المعتاد هو اتفاق 

الغين المنقلبة عن الضاد » والغين الأصلية + مع صوت «العين» في النطق وفي اللاهجات 

الارامية الحديثة » تحولت )٤(‏ إلى (8). 


۹ - في الآشورية المتأخرة تنطق الشين سينا » كما يبدو في كتابة الأعلام الآشوريةء 
بائ زز کاڻ. ٠‏ 


(ج) الأاصوات الشفوية 


٠‏ _ في السامية الجنوبية ( العربية والحبشية ) » تحول الوت الشفوى الشديد 
المهموس (ب) إلى الصوت الرخو المهموس (ف) ٠‏ آما في السامية الشمالية ( العبرية 
والآرامية ) » فيبدو أن هذه الرخاوة » لا تحدث هنا » وفي الصوت المقابل ب > ف» 
إلا عن طريق تأثر الأصوات الصامتة- بالحركات (انظر فيما يلي الفقرة ٠ )۱١١‏ 


(د( الأصوات aÛlkl—ة Sonorlaute‏ 


١‏ _ في العربية الشمالية تحولت « اليم » المتطرفة أ صلا » إلى « نون » » إلا إذا 
حوفظ عليها » بسبب طرد الباب على وتيبرة واحدة » مثل : « قم » : «قام» » أو لم تصر 
متطرفة » إلا بعد سقوط الحركة فيما بعد » مثل : humu > hum‏ « هسم » › 
فمثال انقلابها نونا : في العبرية صنذ> في المربيية « إن » » وكذلك النهمايات 
الإعرابية : fan ¢in ¢ un am ؛im ¢ um‏ ولذلك تصلح « الميم » في السجع 
بعد « النون » » دون أن يختل النغم » حتى في القرآن الكريم ٠‏ 


۲ _ في البابلية تتحول « الميم » بعد حركة » إلى الصوت الرخو (ف) » ثم تتحول 
هده الى «واو» « ولذلك تکتب أسماء الأشهر البابلية 3 Kislimu‏ و Simaãnu‏ 
ف اللغة العبرية ھكذ| : Siwan 3 Kisıw‏ . 


وقد نطقت «اللام» في الآشورية - البابلية » في وقت متأخر » صوتا لسانيا رخوا 
حانبيا مهموسا » ولذلك فإنه يُخالف إلى «نون» قبل « الشين » کما یمکن آن يحل محل 
قاشات ا لف > عن طق الغا انط ها ب ا01۴“ 


۵0 
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(ھ) الواو والياء 


۳ _ في العبرية والآرامية تقلب الواو ياء » فالكلمة الحبشية : ط٣وس‏ هي في 
العبرية : yêrah‏ وفي الآرامية : yarha‏ «شهر» › غر آن «الواو» تېقى 
في كل اللهجات في «واو العطف» وبعض الكلمات الأخرى ٠‏ 


1٤‏ - في البابلية القديمة کات «الواو» في ول الكلمة لاتزال موجودة » ثم اختفت 
في البابلية الحديثة » كما اختفت في الآشورية » إن في أول الكلمة وإن في وسطها ٠‏ إا 
الياء في أول الكلمة » فقد اختفت في البابلية القديمة › فالكلمة السامية القديمة «يوم» »› 
هي في البابلية ¡ | umu‏ وكذلك الحال في وسط الكلمة » بعد صوت صامت » مثل : 

nıku < *nikyu‏ «قر بان» »> مع مك الحركة السابقة للتعويض 9 وعلی العكس من 


ذ ت تبقی «الياع» في وسط الكلمة بان حر کتین قصر تین مل iliya : ٤‏ «الھی» 
ومشل dayanu ٤‏ «قاض» ¢ و غر ذلك ۰ 


ملاحظة : بالنسبة لما حدث للأصوات المركبة » انظ فيما يلي : الفقرات ١٠۹-۱۱١‏ 
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(۲) قلب الحركات بنقل النطق الأساسي عن محله 


٥‏ _ تتأئر الحركات الثلاث الأصلية : الفتحة والكسرة والضمة » في كل لغة من‌اللغات 
السامية » وعلى الأخص في العربية » بما حولها من الأصوات الصامتة » وكذلك كان الحال 
يي السامية القديمة » ولذلك لن نبحث هنا إلا التفييرات › التى لم تحدث مباشرة 


. 


پسبب هذه التآثرات 


() الحسركات الطويالة 
_ المبوت السامى القديم (۴) الذى نشأ عن إدغام الحركات : ()نه 
تحول في العربية القديمة إلى ة ( وإن كان قد بقى كما هو ة في بعض اللهجات › 
أر دخلها من جديد ) » كما آنه تحول في العبرية والآرامية والآشورية إلى ( ع ) مغلقة 


فالكلمة السامية القديمة : nawi(ê)ru‏ صارت في العربية : «نار» » وفي العبرية 
ner‏ « نور ۾» ٠‏ وكذلك الكلمة السامية القديمة : Kawi(ê)nu‏ صارت في 
الآشورية : Kênu‏ وفي الآرامية : Kena‏ « ٿاپٽ » ۰ 


۷ _ في كث من اللهجات المربية الحديثة » وعلى الأخص اللهجات الغربية » تحولت 
حركة (3) إلى )١(‏ إذا لم تبق بسبب ماحولها » من الأصوات الحلقية » أو المفخمة 
وقد تحولت في بعض اللهجات كذلك إلى (1) » فمثلا كلمة « باب » » هى في اللهجة 
التونسية : مط وني لهجة مالطة : bib‏ . 


۸ - تتحول ( ۸ ) في المبرية إلى ( © ) وكذلك في الآرامية الغربية ( والسريانية 
الغربية) » فمثلا : «قاتل» هى في العبرية : 81× وني الآرامية الغربية : اءاة×. 


ملاحظة : يحدث هذا القلب في العبرية أيضا في حركة ( 3 ) الطارئة » مشل : 
ros < *raš < *ra'}‏ « راس » ٠‏ غير أنه لا يحدث في الحركة الطويلة » غير المنبورة 
والواقعة طرفا » تلك الحركة التي قللت كميتها في السامية الأولى ( انظ رقم ١‏ في 
الفقرة ٤٩۹‏ ) » فقد حدث القلب في K5 >Kً‏ بىكس : Kêk < Kaka‏ « ذا » ` 


4 _ تتحول (1) في المقطع المتطرف » المنبور نبرا رئيسيا » في العبرية والسريانية 
وآرامية المهد القديم إلى (5). وفي المقاطع غير المنبورة » تبقى كما هى أحيانا » وأحيانا 
اخری تتحول إلى (6) عنطريق القياس » مثل : «ثمانى» فهى فيالعبرية : 6«ةصةة 
وني الآرامية : صقصا .ومثل : تى (في الآرامية ته ) التى صارت في 
العبرية: 2# «هذا» ٠‏ وفي المقاطع المنبورة نبرا جانبيا في العبرية » تبقى (T)‏ 
أحيانا » وأحيانا أخرى تتحول إلى (ة). 


0۳ 


٠١‏ وفي العبرية تتحو ل )١(‏ في المقاطع المفتوحة غير المنبورة » إلى ( u‏ ) ؛ وذلك 
مثل : mÃns‏ » ملحا « “ التى تصبر مع ضمر المتكلم : : ménusı‏ 
غير آنه كثيرا ما تعود ( 6 ) مرة أخرى » طردا للباب على وتبرة واحدة ٠‏ 


ا الا ا تتحول () إلى (1) كماد تتحول (ة) إلى (ا)؛ 
فمى السريانية الشرقية : bêra‏ < فيالسريانية الفربية : 0اط «بشر»٠‏ 
وف السريانية الشرقية : <Kaãtola‏ في السريانية الغربية : ف6× «قاتل»٠‏ 


_ وفي البابلية الآشورية الحديثة » لا پد أن نطق (6) الناشئة بسبب الإمالة 


عن (3) ( انظ فيما يلى الفقرة ٠١۸‏ ) > کان نطقا مغلقا » بحیٹ يقرب آن يتفق في ' 


النطق مع (i)‏ > ولدلك نجد الخط يتأرجح دائما » بين ( 6 ) و (1) 


(ب) السمركات القصسرة 


۳ _ في الحبشية والمبرية والآرامية» تتحول (1) فيالمقاطع المغلقة المنبورة إلى ( ه)؛ 


ففى الحبشية : Labaska < *Labiska‏ « لبست » ٠‏ وفي العربية : اصاطا> 
في المبرية والآرامية : bat < *batt < *bant‏ «پنت » ۰ 


ا ezn‏ ا 
الحبشية : "عم. 


٧٥‏ _ وفي العبرية والآرامية » تتحول (4) إلى (م) ثم إلى ( 1) + إذا لم تبق 
الأصوات الحلقية المحيطة بها ٠‏ وتكتب الترجمة السبعينية ××1 صوت a‏ 
الأصلي » هكذا * ٠»‏ على حين نرى الإعجام الحالي يكتبه (1) فيي معظم الأحوال › 
كما يكتبه « هيرونيموس » في الغالب .)٠١(‏ وتتأرجح كذلك الروايات السريانيسة 
غالبا»ء بين (4) و (). 


٠»ةباتك« تبقى (1) كما هى في العبرية » في المقاطع المغلقة » مثل آنه‎ -١ 
تتحول إلى في المقاطع المفقتوحة غير المنبورة › أو المغلقة البسيطة المنبورة » وعند‎ 
» عنب‎ « ‘enêb < ‘inab ? النیں د يضيع النطق المغلق لهذه الحركة » مثال ذلك‎ 


وكذلك : O E‏ « يعطى » » وكذلك : têléd‏ « تلد » »› 
بعکس wattëled‏ « وولدٽ » ۰ 
0ت 
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۰ 
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وفي آرامية العهد القديم » يتارجح الإعجام في المقاطع المغلقة البسيطة المنبورة › 
ہین (1) و (١)؛‏ مثل : ائۋة¥ «استطاع» › بمکس : × «اقترب» ۰ 
وفي السريانية تتحول كل (1) إلى )١(‏ › غير آن (1) تبقى أحيانا » بسبب 
أصوات الصفي » مثل : قنع ,« جسر » » وذلك غالب في نطق السريانية الشرقية ٠‏ 


۷ _ وتتحول ( 1 ) في العبرية » في المقاطع المنبورة المخلقة أو المفتوحة » إلى ( ١)؛‏ 
مثل : Kédeš <*Kudš‏ «قدس» ومثل : Kêtn <*Katin‏ «صغير» ٠‏ وفي 
المقاطع المفتوحة غير المنبورة » تبقى ( س ) كما هى مع تشديد الوت الصامت پعدها 
( انظر فيما مضى رقم ۳ في الفقرة 4۹( < Yullad <*Yulad : Je‏ . 
وفي المقاطع المغلقة غي المنبورة يتأرجح إعجام المدرسة الطبرية بين () و (٠)؛‏ مثل 


:ahاhud‏ بىكس hofkad‏ . ويغلب صوت ( ا ) قبل التضقيف › 
وأحيانا يتارجح النطقى ف نفس الكلمة مثل : Yêhunnênü‏ ) سص إشمياء 


۷ )/) بىکس Yêhonnënü‏ ( سق المزامي ۷ ) « یرحمنا » ۰ 


وفي آرامية المهد القديم تبقى («) في صيغة الفعل » في المقاطع المنبسورة 
امفتوحة أو المغلقة » مثل : Šbikü‏ « ترکوا » » ومثل Yisgud‏ 
« يحترم » . وفي صيغة الأسم » تتحول ( س ) في المقاطع المغلقة المنبورة إلى (ه) ٠‏ مثل: 

Kutlayyaã -حقيقة» » وتبقى كما هى في المقاطع المغلقة غير المنبورة» مثل‎ K١ 

« حوائط » » وذلك إذا لم تتحول بفعل الأصوات المجاورة » كصوت الراء » إلى )١(‏ 
مثشل : Soröhi‏ « أصوله » ۰ 

وفي السريانية تبقى (») كما هى فيالمقاطع المغلقة غير المنبورة » مثل : Kudiê‏ ` 
« قدس » ٠‏ وفي المقاطع المفلقة المنبورة تتحول إلى )٠(‏ في السريانية الشرقية » وتبقى 
كما هى في الفربية » ففى الشرقية مثلا : ١0ج‏ وفي الغربية : ااي 


« قدس » * 


۷۸ في المر بية والآشورية - البابلية ¢ تتغر الحركات القصيبرة « 1 بتأاشير 
الأصوات الصامتة المجاورة ٠‏ 


— 00 


(۳) قلب الأصوات التاثرى 
(1) التاثر إو الماثلة بين الأصوات الصامتة 
١‏ - التأثر التقدمى الناقص في حالة اتصال الصوتين : 


۹ في المربية والعبرية والآرامية › تتأثر « تاء » الصيغة الانعكاسية (تاء الافتعال)» 
بأصوات الصفير المفقخمة أو المجهورة » التي تبادلت معها الأمكنة ( انظ فيما يلي 
الفقرة ٠١١‏ ) » فتنقلب « طاء » أو « دالا » » مثال ذلك في العربية : اصتبغ +> 
اصطبغ » اضتجع ”> اضطجع » ازتجر* 4 ازدج » ومشاله في العبرية : 

hiştaddak < *histaddak‏ « برّىء » ٠‏ وفي السريانية اطا > ل2م 
وه غلب » 


» » وتشترك السامية الغربية » في قلب « التاء » إذا كانت لاما للكلمة إلى « دال‎ - ٠ 
حين تكون عين الكلمة « پاع» 2 وقد حدث ذلك آولا » في الصيغ التى تتصل فيها الباء بالتاء‎ 
اتصالا مباشرا » فالأصول الآشورية : :+( تحولت في السامية الغربية إلى : :4طا۸‎ 
وكذلك الأصول الآشورية : اط هي في السامية الفربية ل «يختفي».‎ ٠ » ثقيل‎ « 


۸١‏ وفي الآرامية تقلب التاء طاء » إذا کانت عينا لكلمة فاؤها « قاف » ٠‏ وقد حدثٹ 
× هو في العبرية : علج وفي الآرامية : ٠‏ > ٣ا‏ «يربط» 


_ وفي الآشورية تقلب « تاء » الصيغة الانعكاسية ( تاء الافتعال ) « دالا » بعد 
« الميم » أو « الجيم » » كما تقلب «طاء» بمد القاف » مثل : amdabis‏ « جاهدٽت » 


ومشل : mugdasru‏ » قوی « “« ومشل : aktirib‏ » أقترب ¢ ° وكذلك 
تتحول « تاء التأنيث » بعد « الميم » و « النون » » إلى « دال » » مثل : tamdu‏ 
« بحر » » ومثل : sinündu‏ « عصفور الجنة » ٠‏ وقارن كذلك الأصل : 


“ يەىطى‎ » ndn <ntn 
: التأثر التقدمى الناقص في حالة انفصال الصوتان (ا)‎ - ۲ 


۳ _ في العبرية تتاثى لام الكلمة بغائها » في الأصول المربية : طك التى هى في 
العبرية : *shk‏ فتتحول إلى « قاف » : sêbhak‏ « ضحك » ۰ 


)١(‏ حقا لا تتعلق المماثلة في حالة انفصال الصوتين » بقلب الأصوات » ولكن بتغييرها » غير انه ليس من 
المناسب فصلها عن ظواهن المماثلة في حالة الاتصال » لأن بينهما علاقات قربى كثيرة ٠‏ 


۵٦ 
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٤ 
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٤‏ _ في السريانية تقب الباء الإغريقية (۴ = ۶) ما بعمدها من أصوات 
ذات همز مسهل آوهائی » إلى أصوات ذات همز محقق»› مثل : P'arşop'ã < 7pûûw7o¥‏ 
« وجه » » ومثل : P'lagra < réödryea.‏ « داء المفاصل » . 


۳ - التاثر الرجعى الناقص في حالة اتصال الصوتان : 


٥‏ في كل اللغات السامية › يتأثر في النطق الحى »› الصوت المهموس بما بعده 
ا ا و 
وكذلك تتأثر « النون » في النطق › باصوات الشفة التى بعدها » فتتحول إلى « ميم » : 
کما تتأآثر «الميم» بما بعدها من الأصوات الأسنانية › فتتحول إلى (نون) ٤‏ 


ولم تصل إلى علمنا هذه الظواهن » من الخطوط السامية المحافظة اشد المحافظة > 
إلا في مخالفة عرضية للصواب الكتابى » أو عن طريق أقوال النحاة ٠‏ ولن نذکر فیا 
يلى » إلا بعض الحالات المهممة : 


>. في‌المر بية القديمة تتحول « الصاد » قبل « الدال » إلى «زاى» » مثل : فد‎ _ ٦ 
: قزد» كما تتحول في العامية « الصاد » قبل « الفين » إلى « زاى » > فالكلمة العربية‎ 
وكذلك تتحول « الذال » قبل د« القاف » إلى‎ . Zir : صغير » هى في العامية‎ ١ 
: كما تتحول « النون » قبل « الباء » إلى « ميم » في‎ ٠ ثائ» في دق > عق‎ « 
>, وأخيرا تتحول « الميم » قبل « الطاء » إلى « نون » في : ممطر‎ ٠ منیں > مم‎ 
٠ » منطر « معطف للمطر‎ 

۷ - وفي الحبشية عبرت الكتابة عن تحول « الزاى » قبل « التاء » إلى « سين » في كلمة 

Bebe‏ التى جمعها : wezةطو‏ = الكلمة العربية : « خبز » ٠‏ وكذلك 
كلمة : ا7483 التى مفردها : . egzi‏ « سید » ۰ 

وعلى العكس من ذلك » تحولت « السين » قبل « الباء » إلى « زاى » في كلمة : 

abate >*sabata‏ = الكلمة العبرية : ةة « ضرب » ٠‏ غير أن ذلك 
قد حدث أولا في صيغة المضارع « مثJل‏ : زesbe¥Y*< Yeszbet‏ ,„ 

۸ وفي الفينيقية تحولت «الزاى» قبل «الكاف» إلى «سين» » فالأصل العبرى : 

۰ » یدک‎ « skr : هو فيها‎ 2٣ 

۹ _ وفي الآرامية » لا يظهر مثل هذا النوع من التآثر » في أوسع دوائره › إلا في 
المنداعية والسريانية » آما الأولى فبسبب الانحرافات العديدة فيها »> عن الخط المتوارث › 
واما الثانية فمن طريق علماء النحو السريانء وقد ظهرت هذه المماثلة في الخط السريانى 


ONS 


في ٠:‏ قك م«زبيب» من الأصل : ¥0 وكدلك في الأصل : ۴ 
= في المربية « بسط » › وأآيضا : zdk‏ = في العبرية : dk‏ «عدل»۰ 


هذا بالاضافة إلى الكثشير من الكلمات الاغريقية المستعارة » التى يعبر فيها عن : ٠‏ 
(ه) بالحرفين (”2)؛ مثل الاسم Qozma < Koémis  :‏ ويوجد هذا | 
التأثر في الآرامية اليهودية في قاا!#ة ‏ تصغير لكلمة: إ5 « صخیں » ˆ 


: وفي الآشورية تتأثر « الباء » بالشين التى تليها فتنقلب إلى (ي) » مثل‎ _ ٠ 
أ‎ )٠٤١ في الفقرة‎ ٦ «دبس» (انظر فيما يلي رقم‎ dišpu < *dipšu <*dibšu 
كما تنقلب « السين » قبل « الباء » إلى « زاى » في الأصل العبرى الآرامي : ااءِ فهو ا‎ 
اخل 6 کات ا ات و د ی و‎ zbl : في الآشورية‎ 


أسناني » آو من أصوات الصفير » مثل : sindu < simdu‏ « دواب مقرونة ا 
في عر بة » وكذلك مثل : hanšã < hama‏ « خمسون » ۰ 


: التاثر الرجعي الناقص في حالة انفصال الصوتين‎ - ٤ 


: تتحول ( ي ) قبل « الراء » إلى (ب) في الكلمة المبرية‎ ١ في المربية القديمة‎ - ٩١ 
: برغوٹ * وکشرا ما نقرا في علم تجوید القرآن عن انقلابات مثل‎ < Par‘os 
2 ( stata : راط < صراط < زراط ( مستمارة من اللاتينية‎ 


ولا ندكن هنا من الانقلابات المديدة » في اللهجات المربية الحديثة » إلا انقلاب 
المرقق مفخما » بسبب « الراء » » ففى لهجة سوريا : >۴ « ثور »» وفیها 
کذلك : darb < darb‏ « درب » ۰ 


وهذا النوع من المماثلة » يوجد في شكله التقدمي كذلك › في شمال غربى إفريقيا › 
فألكلمة المربية القديمة : « روث » » أصبحت في شمال مراكش : rutt‏ < »> وكذلك 
كلمة : « عفريت » أصبحت في تونس : « عفريط » ٠‏ 


۲ - في السريانية توثر « الطاء » ( = في الإغريقية ٣‏ ) في الكلمات المستمارة »› 
في الكاف » التى هى فيما عدا ذلك » الممثل الممتاد لصوت ~X‏ - فتقلبها إلى « قاف » في 
كلمة : Kartisa <XagTns‏ « قرطاس ٠»‏ وكذلك يوثر صوت 

: في « السين » » فيحولها إلى « صاد » » في كلمة‎ T= p? 
° » صم « صابون‎ < ARO 


۳ _ في الآشؤرية » تبدو « الحام » (التى لاوجود لها فيما عدا ذلك ٠‏ انظر فيما مضى 
الفقرة ٠۳‏ ) « خام » في كلمة : سسقعهق حكم . وكلمة : سقوهط ‏ حش 
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وكلمة : bubalu‏ = «فحل) ¢ وذلك پسبب تاشر الأصوات المأائعة ء التي تو 
تأثيرا تقدميا في كلمة : laþu‏ في العربية : « لى » = في العبرية : آجةإ 


ه - التاثر التقدمى التام : 

٤‏ _ في العربية القديمة » تتماثل تاء الافتعال تماثلا تاما »معماقبلها من «دال» إو 
«طاء» دائما ».ومن «ذال» آو «صاد»آو «ضاد» غالباء كالأمثلةالتالية :ادترك < اذرك» 
اطتلب > اطلب» اذتکر > اذكر › اضتجع اضجع » اصتبر > اشبر ٠‏ 

٧٥‏ - في الحبشية تتماثل « تاع التأنيث « مع لام الكلمة » إذا کانت « دالا » آو «طای»» 
>wRhed < *wahedd < *wahedt Jn‏ «» وأحدة » ›» ومشل *mašatt <*mašatt‏ < 
maat‏ » لمموصضص * 


٦‏ س في العبرية تتمائل «هاع» الضمير المتصل المنصوب للغائب « م «النون» و «التاء» 
من ضمائس الرفع المتصلة بالأفعال » مثل : تطمه*> تاصدصء- ومثل : „_attu <*_athu‏ 


۷ _ في الآرامية تتحو ل (لو) إلى ( ء5 ) في جميع تصاريف الفعل : slek‏ 
« صعد » مثل : بھاومد* > ھووeد ‏ ومثل : عاو > موو وفي السريانيسة 
تتحول كذلك : (2) إلى (22) في كل تصاريف الفعل : اهعد «ذَهَبّ»» مثل : 
+ãzzın <” azlin‏ ومثل : nêzzun < *nêzlün‏ وغير ذلك ٠‏ 
وكذلك تتحول (۴) إلى (۲) في الصيغة الانعكاسية السببية : اهاهاه * > اهاهاام 


۸ _ في الآشورية تتماثل تاء الصيغة الانعكاسية ( تاء فانم > مع « الصاد » التى 
قبلها » مشل : aşşabat <?astabat‏ « آخد » ۰ 


: التاثر الرجعى التام‎ - ٦ 


۹ - (ا) في الأصوات الأسنانية : في كل اللغات السامية »> عدا العربية الجنوبية » 
تتماثل عين الكلمة مع لامها » في لفظ العدد « ستة » » ففى الغربية الجنوبية : إلا 


= السامية الأولى : النو#> ااه > في الآشورية : Siu‏ وفي المبرية 
وة وفي الآرامية : م وفي العربية الشمالية : اانه (إماعن طريق 


المخالفة من , #ن#* وإما عن طريق التأثر المتبادل من : أله ٠“)‏ 


الصفر > والأصوات الأسنانية »> إذا كانت فاء للكلمة ٠‏ وقد حدث ذلك أول ماحدث > ي 
صيغة المضارع حيث حيث تسقط حركة فاء الكلمة ( انظر رقم ١‏ في الفقرة ٤١‏ ) : 


¬ 04 
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EE في العربية يوجد مثل هذا التآثر الصوتى‎ - ١ 
وعلى 'الأخص في لغة القرآن الكريم » حيث قيس الماضي على المضارع الذى حدثت ثت فيه تلك‎ 
> المماثلة » نحو : يدر > ندر > یدگ »وشل : طهر > لطر‎ 
ا‎ 

۲ وهذه المماثلة مع أصوات الصفير والأسنان » هو القاعدة المتبعة في الحبشية › 
مثل : Yettamak < *Yettamak Js « Jai »  Yessammay < *Yetsammay‏ 
«يْعّسّد» ٠‏ وقد عمم ذلك في كل الأطوات الصامتة في لغة «تجرينا» » واللغة الأمهرية › 
عن طريق القياس لا غي ٠‏ 


٣‏ وفي العبرية تشمل هذه المماثلة صوتى « الكاف » و « النون » إلى جاتب 
أصوات الصفير والأسنان كذلك » مثل : middabbêr < *mitdabbêr‏ «متکلم» » 
وJûa hittahharnü < *hittêhhanî‏ « تطهر نا » » ومثل : tikkönén < *ti{könَ6,‏ 
« یك »» ومثل : hinnabbê üU <*hitnabbš ü‏ « تنبآوا » ۰ 


٤‏ _ وفي السريانية حذد هذا التأثى بأصوات الصفير والأسنان ٠‏ اما المنداعيسة 
ولغة التلمود البابلى »> فقد انتقل فیهما هذا التأثر ال أصوات آخری کثرة ۹ 


الأسنانية »> مع « تاع الفااعل» و «تاء التأنيٹ» 


١‏ فيالعر بية يجوز إدغام » الثاء » و « الذال » و « الدال » و «الضاد» و «الطاء» 

في تاء الفاعسل ۽ مثل : لبشت < لبگ ؛ اردت > رٿ ۽ أخذت < E‏ 

بسطت > بس ٠‏ غين آن طرد الباب على وتيرة واحدة » يعارض الإدغام ويحفظ 

الصوت الأصلي ٠‏ وعلى المكس من ذلك يسود الإدغام في كل مكان » في اللهجات العربية 

الحديثة » غير آنه يظهر أحيانا في شكله التقدمى ايضا » كما في لهجة تونس مثلا : خبطت 
< ل وی آم او ورد جنا فال ال ل مدت < ف 


ع 


۲ وفي الحبشية » هناك إلى جانب التأث التقدمى لتاء التأنيث ( انظر فيما مضى 
الفقرة ٠١‏ ) »> التأثر الرجعى لها كذلك »› مثل : walat < *waladt‏ «ابنة » °٠‏ 
ومشل : apat <*’apadt‏ « وأحدة » ٠‏ 


۳ في العبرية » لم تظهر هذه المماثلة في الكتابة » إلا فى الماضى الذى لامه « تاء » 


وبعض الموّنث الذى لامه « تاء » كذلك »> مثل : KÃratiı < *Kãratti‏ « قطعٿ » »› 
ومثشل : lat <*ladt‏ , « ولادة » »> ومشل : êhat < *Ahadt‏ « وأحدك » ۰ 
دفي صيغ مثل : “êbadtã‏ « عبدتٌ » و قاإھۋقة « ذبحتٌ » » تسبب طرد 
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الباب على وتبرة واحدة » في الاحتفاظ بالأصوات الأصلية » في الخط على الأقل ٠‏ 


3 وفي الآرامية » تتماثل لام الكلمة > حسسب الروايات السريانية » إذا کانت 
« طاعء » أو « تاع » أو « دالا » » مع تاء التأآنيث أو تاء الفاعل مثل : psitta < *pSItta‏ 


hdattã <*hdattã › «احتقرتم»‎ šatton < Šttön › بسيطة»‎ « 
` ee < * “ed » » خجلتٌ‎ « abhett <.* ’abhett ¢ » » حديئة‎ « 


0 


« كنيسة» “baston < ‘hadton‏ «عملتم» 


المؤأنث .- 


(ب) في الأصوات المائعة : 


١د‏ تيل اللات الشنامية كلها تقريبا إلى إدغام التو » ها يلها مار ة ن 


| - في العربية القديمة » عارض هذا الميل طرد الباب على وتيرة واحدة » ولذلك 
لا يوجد الإدغام إلا في الأدوات : « إن » و « أن » وكذا في حرفي الج : « من » و «عن» » 
حيث تدغم «النون» في «الميم» أو « اللام » التىتليها » مثل : إن لا > إلاء ألا .> 
الا ؛ من ما > مثا ۽ عنما > عا ٠‏ هذا إلى بعض الأمثلة الأخرى » التي تأتي 
في وصل الكلام ( انظر فيما يلى الفقرة ٠ ) ٠١١۸‏ وقد انتشر هذا الإدغام كثشرا في 
اللهجات الحديثة ٠‏ ويبدو أنه لعب دورا كبيرا في العربية الجنوبية كذلك » على الرغم من 


آنه لا يظهر في الخط إلا بطريق المصادفة » مثل : tittay < tintay‏ « اڻنان » » 
ومثل : bitt < bint‏ «بنت» » ومثل : ’affus <Îanfus‏ «آنقس» ٠‏ 


۲ وفي الحبشية » عاق ظهور هذه المماثلة » طرد الباب على وتيرة واحدة » ولم 
يظهر منها في لغة «تجرينا» واللغة الأمهرية › إلا آثار ضئيلة » ففي الأولى : atta‏ 
إلى جانب : 6 « انت »۰ وفي الثانية : ائو” إلى جانب ادو « آنٿ » 


۳ _ وفي العبرية » نجد هذا التأثر » يكاد يكون مطردا : yiggaš < *yingaš‏ 


>^khطaا1¥1enk3‎ 4¦ » من لاخيش‎ « millãbis < min Lakiš ›» » پلمس‎ « 

قالط « أحمد ك » ٠‏ ولا تبقى « النون » إلا إذا كانت لا ما لفعل » فيا 
عدا تصاريف القعل : nãtan‏ « يعطى » » التى توئ فيها قوانين المخالفة »› 
ستل + nîtatta <*nûtantã‏ وغير ذلك ۰ 


ED‏ وڼي الآرامية تتمائل دائما «النون» “ التي هي فاءِ للكلمة ¢ معا يليها من 
الأصوات الصامتة إلا «الهاء» » مثل : appek <.* ’anpek‏ « أخرج » ولا تتأثر 


س 
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gab > “gan‏ « چاتبپ » ٠‏ كذلك لا تتآثر إذا كانت لاما للكلمة » إلا فيي بعض الكلمات 
احؤنثة »> مشل : atta <*šanta‏ « سنة » ٠‏ 


وقد آدغمت نون حرف الجر «من» عموما ي «ترجوم آنکلوس » » ونادرا جدا ف 


بعض التراكيب الثابتة » مثل : mekkã <*menkaã‏ « من هناك » » أما في 
المنداعية فلم تدغم إلا في : millë‏ « من أين » ٠‏ وقد إظهرت المنداعية النون › 


قبل الأصوات الصامتة » اكثر من اللهجات الآرامية القديمة على الإطلاق » ولعل السبب - 
كما يبدو هو تأثي المغالفة في التضعيف ( انظر فيما يلى الفقرة ٠ ) ٠١۸‏ اما السريانية 


۵ وفي الآشورية يطرد هذا الإدغام › أكشس من اطراده في العبرية › فهو دائم في فاء 
الكلمة » مثل : iddin < *indin‏ « أعطى » » وغالب في لام الكلمة » مشل : 

: آجر » » حتى بعد حركة طويلة » وذلك مثل‎ « libittu <*libintu 

۰ » جیش‎ « ummãttu <ummantu 


۳ _ ويقل الميل إلى تأثر « اللام » بما يليها من الأصوات الصامتة : 


١‏ - فقى العربية القديمة » تدغم « لام » أداة التعريف › فيما يليها من أصوات 
الصقير » والأسنان » والأصوات المائعة : اللام والراء والنون » مثل : <al šamsu‏ 
ومةه « الشمس » ومثل : arriglu <al riğlu‏ « الرجل » “٠‏ وقد 
امتد هذا الإدغام » في اللهجات الحديثة < إd‏ الأصوات الغارية كذلك › ففي مصر ٠‏ 
ekkull <el kull‏ « الكل » “٠‏ وكذلك يمامل فيها حرف الجر : « على » » مماملة 
أداة التعمريف ° 
۲ وفي الحبشية لا يوجد هذا الإدغام إلا في : ’akkö < alko‏ « ليس » ۰ 
۳ وفي العبرية تدغم « اللام » في « القاف » في مضارع الفعل : lêkah‏ 
« أخلذ » : yikkah < *yilkah‏ وغير ذلك ٠‏ 
٤‏ في التلمود البابلى » واللغة المنداعية » كثرا ما تدغم لام حرف الج : ‘al‏ 
« على » ۰ 


۷- التاثشر امتبادل : 


| 


٤‏ _ في العربية القديمة » تتحول في صيغة «افتعل» مجموعة الأصوات (+ي ) إلى 
( هه ) ( إلى جانب : ( 44 ) انظر فيما مضى الفقرة ٩٤‏ ) » ومجموعتا : (gt), (dt)‏ 


۷ 
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إلى () ( بجانب : #. انظر فيما مضى الفقرة ۷۹ » وبجانب ل انظ فيا 
IDS‏ اڌکر ؛ اظتلم > اطلم ؛ اضتجع GG‏ 
اطع ` 

۵ ب في الآشورية تتحول مجموعات الأصوات : #ل؛ء 5ا :4 54 + ج ؛ 5و 

عندما تكون ( ¥ ) فيها جزءا من ضمر النصب المنصل للغائب » وكذلك مجموعة (ا8) 
في الصيفة الانعكاسية ‏ كل هذه المجموعات تتحول إلى (8)ء مثل الله)د> 


اkakk‏ « رآسه » ؛ arkussü <arkusšü‏ « ربطته » ؛ 
izüssû jizz ¢ « aby »  karassü <karaSsü‏ « قسمه » ۽ 
murussü <murusšu‏ » مرض4 « ¢< assakan < aštakan‏ 
« أضع » ٠‏ غير أن هناك كلمات كتبت على الأصل الاشتقاقي لها » مثل : matšu‏ 
« بلىده » birftsunu‏ « تقييدهم بالأغلال » ۰ 


۳ 
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(ب) التاثر او المماثلة بين السركات 


١‏ - في كشير من اللهجات المربية » تتحول الفتحة الطويلة (8)۔ إذا لم تبق بسبب 
الهمز أو أصوات الحلق ‏ إلى (6) الكسرة الطويلة الممالة ( ومنها في شمال إفريقيا 
الفربى »› إلى كسرة طويلة خالصة : '؟ انظر فيما مضى الفقرة ٦۷‏ ) » وذلك بتآثشبر 
الكسرة القصيرة الخالصة (1) التى قبلها > ونادرا بتأثير الكسرة القصررة الخالمسة 
( 1) التى بعدها » مشل : kiteb <kitãb‏ » کتاب « <« وJûa‏ : lêkin <Jãkin‏ 

« لکن » ۰ 
وتتحول الضمة القصيرة الخالصة ( 1 ) فيضمير النصب والجر الغائب المفرد المذكر 

_. huma والمئنى‎ hunna والمؤّنث‎ hum والجمع المدكر‎ hu 
)1( إلى كسرة قصيرة خالصة (1) بتأثير ما قبلها من كسرة قصيرة (1) أو طويلة‎ 
رجله » ؛‎ « riğlihi <*riğlihu : إى الصوت المركب ( ۰)۵۷“ مثل‎ 

» علیهن‎ « ‘alayhinna <* ‘alayhunna ¢ « قاضيهم‎ » kãdihim <*kãdihum 
كما تتحول الفتحة (ه) والضمة (س) > أحيانا في المقطع المفتوح › ودائما في‎ 
غائ ما بسنا نن ر ر‎ ١ الم لخن إل هة )او وة‎ 
سنین » » ومشل‎ « sinina <*sanina : أو كسرة طويلة (1) » مثشل‎ 
قسى » » 'ومثل صيغ الاسم : « فول » و « فَعيشل » » التى تتحول في‎ « kisiy <*kusîy 
٠ » المربية القديمة دائما إلى : فعول و «فعيل‎ 


وني كل اللهجات الحديثة » وكذلك في النطق الحالى للعربية القديمة أيضا » تتجه 
كل كات عة الزاعدة ق اة ١‏ او ركه الل المعون بيا وتي ام فلك 
الحركة التي تائ هي الأخرئ ء بالأشرات الصامعة المخيطة بها ٠‏ 


۷ _- وفي الحبشية تتحول حركة (8) إلى )١(‏ ( أصلها الضمة أو الكسرة 
الخالصتان ٠‏ انظ فيما مضى الفقرة ۷٤١‏ ) » بتأثير أصوات الحلق التالية لها » والمشكلة 
بحركة (¢) أو (نا) أو (1) مثشل : yedéhen < *yedahen‏ وشا «؟ 

۰ «عجوز»‎ lehik <*lahik «رفعوا» ؛‎ 25° >* naa 
: ويحدث هذا القلب آيضا » إذا كان صوت الحلق مضعقا في الأصل » مثل‎ 
* » هل‎ » mehher <*mahher 


غي آن المقاطع التى تزاد في أول الكلمة Proklitika‏ وكذلك مقاطع 
السببية والانعكاسية في صيغ الفعل » تحتفظ بحركاتها الأصلية » طبقا لقاعدة طرد الباب 
على وتيرة واحدة ٠‏ وعلى العكس من ذلك › تتحول حركة )٠(‏ إلى (4) إذا وليها صوت 
حلقى مشكل بحركة (4) مثل : yajawer <*yehawer‏ « يذهب » ۰ 


= 
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. ولي العبرية تنقلب حركة («) المنبورة تبو! رئيسيا » إلى سركة (ى‎ _ ٨۸ 
انظ فیما لى‎ ( *néfeš < *nafš : التالية لها » مثل‎ ) ٠١ ( بتأثير حركة‎ 
“٠ » نفس‎ « nêfeš > ) ۳٣ الفقسرة‎ 
«لام الجر » ؛ زط*> 5ط‎ lê <*la : وإذا ولى المقاطع التي تزاد في الأول وهي‎ 
هذه المقاطع‎  » واو العطف‎ « wO <*Wa ¢ » مثل”ً‎ « k5 >*ka فى )»؛‎ « 
» إذا وليها صوت حلقى أو قاف مع حركة مخطوفة » فإن حركة هذه المقاطع تتأث بذلك‎ 


وتتحول إلى نر المخطوف كاملة » مشل : le’ éhêz < *la <êhÖz‏ « للأخذ»؛ 
ba ‘ãtêrê < *bi têrê‏ « بتاج » ۽ we? šhûz 4* wa *ŠhÖzZ‏ 


E 
٠° » هھ وخل‎ 


۹ --_ وهذا القانون الأخير » يصلح اصلا في الآرامية كذلك » ففي آرامية المهد 


القديم » لا يزال هذا القانون نافذا كلية » مثل : loköbel < *laköbel‏ 

« تجاه » » ومثل : we šnãš < *“wa’ enêš‏ « وآناس » ۰ وقد مطل 
هذا القانون في « الترجومات » » طبقا لقاعدة طرد الباب على وتيرة واحدة » حقا لا تزال 
فيها صيفة : 1ا »۰ غير آن فیها آایضا : likédam‏ إلى جانسب 


° قدام‎ » kŠdãm 


وقد ترك هذا النوع من المماثلة » في اللهجات الآرامية الأخرى نهائيا » وليس في 
السريانية منه إلا البقايا المتجمدة من الكلمات » مثل : اوطنا » تج « « lukdãm‏ 
«قبل» › *ba’ãtar <*bi’šîar : jùم ) batar‏ ( 
« بعسلك » ° 

هذا » وتنقلب الكسرة الممالة )١(‏ الناشئة بين صوتين ملتقيين في آخر الكلمة 
( انظر فيما يلى الفقرة ٠١١‏ ) إلى ضمة خالصة ( ا ) او ممالة )١(‏ » بتاشي الضمة 
(۳) السابقة عليها » مثل : kduš <*kudus <*kudeš < *kudš‏ , 
ء قدس » * وكثيرا ما تتحول (3) في الآرامية إلى (5) بتأثيى حركة («) السابقة 


عليها »> مثشل : unãš‏ *< في آرامية المهد القديم والنبطية ênö¥‏ 2 
٠‏ أناس » » وفي العربية : غار > في الآرامية : ze ‘or‏ « صغين » ٠‏ 


)6( و)٠( في الآشورية تتحول حركتا (ه4) و (ة) النبورتان » إلى‎ _ ٠ 
) 4 ( أما حركة‎ ٠ ,(ة) ,(ن) السابقة أو اللاحقة‎ )١( ,)1( : تأثير الحركات‎ 
: و( ۴) السابقة لها » مثل‎ )٠( غير المنبورة » فإنها تنقلب إلى (1) بتأثير الحركات‎ 

pstü <*pêtihu <*pãtihu £ « ai » _ ušekniš < *ušakniš 


« فاتیۍ » ۽ imêeru < *imaru‏ » حمر « £ emëtu < *emãtu <hamãtu‏ 
« حماة » ۽ šurmënu < *šurmãnu‏ « نوع من الشجر يشبه شجر الأرز » ؛ 
¥elibu < *selabu < *Sa ‘labu‏ « علب » ٠‏ 
0 س 


E KOEN 


( ج ) المماثلة بين الأصوات المركبة الصاعدة 


وبينها وبين الحركات المجاورة 


_-١‏ في المربية القديمة » تقلب الواو ياء » بتأثير ما قبلها من كسرة ة و ڀاء » مثل 
رض < رض ؛ آيوام < ET‏ 
الفعة كرو بشت الياء العالة ٠‏ ثل ا بيت ؛ مُيّون > عون ٠‏ 
و ا اموت کے ۲ بو تالت رل ل 24 
وغالبا ما يتحول أبمد من ذلك إلى (1) لإاغي ° 


۳ _ وفي العبرية تتحو ل (ا) إلى (1) كما نرى في الترجمة السبمينية » وكما 
شهد بذلك العالم النحوى « قمحى » loaax < Yishãk : Jû Qimhî‏ 


۳ _ وفي الآرامية يتحول الصوت المركب (اy)‏ إل (1) » في الكلمة المشتركة 
بين كل إللهجات : >t <itay <yitay‏ « يكون » ٠‏ وفيما عدا ذلك 
تبقی <yi‏ فى السريانية مو طبقا لقاعدة طرد الباب على وتيرة واحدة ٠‏ 


وني السريانية والمنداعية تتحو تتحول ( ۷6 ) إلى (1) › كما تت تتحول ( w٤‏ ) إلى( 1 )؛ 
مثشل : Tdã <yëda‏ « يك » »› hayüta <haywëtã‏ « حیوان » 
وفي اللهجات اليهودية تكتب عموما : (yê)‏ و ( کس ) »> لکنها لا تنطق دائما ۰ 


<yikšud < *yakšud Jûa i <*yi <*ya وفى الآشورية تتحول كل‎ _ ٤ 
۰ » یمین‎ « imnu < *yimnu < *yamnu فتح بلدا » ؛‎ « ikšud 
ت‎ 
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(د) المماثلة بين الأصوات المركبة النازلة 


٥‏ _ في السامية الأولى تحولت (رذ) و۶ (سذ) إلى (1) »> كماتحول (سه) 
إلى )13+ مثJل‏ : dn <*diyn‏ « قضاء » » ومثل : >*٣0۷1‏ طتا٣‏ رو » 


وفي العربية القديمة › تتأثر ( ۷ه ) بالياء التى تأتى بعدها » فتتحول إلى ( ۷ه)؛ 


مثل : kayyun <*kawyun‏ » گی » ٠‏ آما ( 1۷ ) فتتحول إلى (1) »واا 
( ل ) فتتحول أحيانا إلى (1) وأحيانا أخرى إلى ( ت ) مثل : 4ة“سا*> 4ة“ 
ايعاد » ؛ bıdun <*buydun‏ » بيض « ¢ küsã < *kuyS¥‏ « مکر » 


وني اللهجات الحديثة » تتحول كل من (سه) و (لة) إلى (ة) و(ة). 


١.‏ - وفي الحبشية تتحول (سw)‏ و (ر4) إلى )٥١(‏ (ة) إذالم يبقيا 
بتأثير ما بعدهما من واو أو ياء » أو يسبب الأصوات الصامتة المحيطة بهما » مثل : 


hayyãl ¢ « qh » mafawwes‏ « قوی » ؛ ‘ayn‏ « عین » بعکس 
mödaf <*mawdaf‏ « مقلاع ۾ ؛ ber < fhayr‏ « خير » ۰ غير 


آنه غالبا ما تظهر (به) في الصيغ الاسمية » وكذلك : رyذ(Jء)‏ و ۷|(#ء) 
اللتان قلبتا في السامية الأولى » وذلك طبقا لقاعدة طرد الباب على وتيرة واحدة » مشل: 
masfë‏ امن یکین * mar ay‏ « قطيع » ؛ lahey‏ 

« جمیل » ) matlew‏ « تال » ۰ 


۷ _ وفي العبرية تبقى( ره ) و( سه )في المقاطع المغلقة المنبورة » مثل ؛ لوط 
« بیت » » )۹۷ص « موت » ۰ غير آن ( ۷ھ ) قد صارت منذ وقت مبكر : ( سټ) 
واحيانا ( 6 )»مئل : 6۳ل «يوم» (لمتابعة نمو هذا الصوت المركب » انظ فيما يلى 
الفقرة ١١۳‏ ) . 


اما المقاطع المفتوحة المنبورة » فتتحول فيها ( ۷ة ) إلى (6). مثل رa١ة)*>‏ ةم 


« قناة » » ومثل : dëbûrehã <dëbarayka‏ « كلماتك » ۰ 
وفيالمقاطع المفتوحة آو المغلقة » غير المنبورة أو المنبورة نبرا جانبيا »› تتحول ( وھ ) 
إلى (6) وتتحول (۷«ة) إلى (6) مشل : motı¢ mot <c bêtı ¢ bet‏ . 


۸ _ وفي الآرامية ‏ كالعبرية ‏ تتحول (لة) في آخر الكلمة المنبور إلى (6) 
مشل : kšê <*kašay‏ « قاس » ۰ وتبقی ( لھ ) كما هى » في المقاطع 
المغلقة المنبورة › في آرامية العهد القديم » كمافي العبرية » مثل . kayit <*kayt‏ 
صيف » ° 


ا 
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تطورها مثشل : :قغرد>عده (انظر فيما مضى رقم ٣‏ في الفقرة ٠ ) ٤۹‏ | 


وتقلب فيما عدا ذلك ؛ مثل : tren < *térayn‏ ( اثنان ) ۰ 
وفي المقاطع المغلقة غي المنبورة تتحول ) aw‏ ( في كل اللهجات إلى : © 
( في السريانية الغربية ٠‏ ت ٠)‏ كماتتحول (ره) إلى : ة (في السريأنيسة 


الغربية .1 ونادرا ة ) مثل صسوو> صةر«يوم» » ومثل حالة الإضافة : ا 
ت 


وفي المقاطع المفتوحة غير المنبورة » تبقى ( سه ) , (لة) في السريانية ؛ مثل : 
«gy» Yawma‏ > الوط «بيت» ٠‏ وفي آرامية العهد القديم » تبقى ( ۷ه ) 
في معظم الأحوال > مثل : ١‏ آay“‏ «عینان» ° (aw) lul‏ فتقلب إلى (رة) * 
مئل yoma:‏ «يوم» 8 وني اللهجات الحديثة « ترجح (ê)‏ ( 0) دائما آکشر هھ 


4 في الآشورية يتحول الصوت المركب (لة) و (سه) عن طريق التاثشر أ 
المتبادل » إلى : )1( , mütu <*mawtu < “a» bîtu <*baytu ' Jû «< (TT)‏ 


«موت» ۰ 


— ٦۸ 
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( ه ) الماثلة او تاثر الأصوات الصامتة بالحركات 


( الإطباق - التغوير - الرخاوة ) 


»( إل 6 ونه ماقو اکر () في الوقف » ل إلى شين‎ Ck ( e 
“ «dia» mins <minéi <minki : ذلك مثل‎ 9 


١‏ ولدی البدو في تنجد وصحراء سوریا » تتحول في آیامنا «القاف» و «الكاف» بتآثیر 
الحركات : Teit!e aa‏ السابقة أو اللاحقة » إلى : 6(ا) ر(8) 
مل کلام)> صقامة ؛ ومثل : ريق > ۲]6. 

٠‏ وفي الأمهرية يتحول الضمير المتصل للمخاطبة المؤنثة » دائما إلى ($). وني 
بعض الكلمات » تتأثر الكاف بالفتحة القصيرة ( 4 ) التي بعدها » فتتحولإلى (5) 
فالكلمة الحبشية : هاءطء» هي في الأمهرية : ها «يستطيع» ٠‏ كما أن «القاف» 
إلا تتحول إلى : 7 ( ج بنطق مهموز ) إلا في بعض الكلمات › مثل :“٠k«ءص*>‏ 
menğ’e‏ «متبع» “ 


1 وتتحول «اللام» إلى نطق مغور بتأثير : e‘y‘T‏ اللاحقة » ثم تتحول بعد 
ذلك إلى : ( ر )» مثل القفمع> رقفدع «قاتل» » كما تتحول الأصوات 842!؛8) + 
تحت نفس الشروط السابقة إلى ': e‏ مثل : 23> 2و 

«حاکم» < warãs <warãsî‏ «وارث» » كما تتحول كذلك الأصوات :۵4١۲ء‏ 

› «صديق» ۰ وفي لغة «تجرينا»‎ wadaãğ<wadadi : لJûم‎ Ok: : df 
ونادر! في الأمهرية كذلك »› تتحول (الباء) بعد حركة »› إلى نطق رخو » ثم تتحول إلى‎ 
وفي لغة «تجرينا» وكذلك في‎ ٠ «إنسان»‎ saw < *sabe < *sabe’ : (واو) » مثل‎ 


إالأمهرية » تتحول (الكاف) بعد حركة » أو بعد صوت صامت غالبا » وكذلكفيأول الكلمةء 
إلى ( خاء ) ثم إلى « هاء » في النطق الحالي للامهرية : 


١١١ |‏ - في المبرية والآرامية » تتحول الأصوات الشديدة : 0؛؛+4؛ا؛ع؛k»‏ 

إإذا جاءت بعد حركة )١(‏ > إلى نظائرها الرخوة : 40 ٠ E‏ وهذه الأصوات 
الرخوة > التي نتجت بهذه الطريقة » تبقى حتى وإن زالت الحركات التي استوجبتها ؛ 
 <malahay <*malakay‏ مر malbé‏ «ملوك» » ومثل 3اaطول>‏ 
dahab :‏ سرياني dahba‏ «ذهب» ٠‏ والواو والياء يمنعان في السريانية 
(الرخاوة » كغيرها من الأصوات الصامتة » مثل : قاروط «بیت» » على حین آنهما 


« إذا جاءت بعدها حركة » وهو سهو من المؤلف (المترجم) ٠‏ 


— ۹ 
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«پیت» °۰ 
۳ _ وفي الآشورية تنقلب الكاف قافا » بتأثير الضمة التالية لها ؛ وذلك مشل : 
kr‏ > ع «عين» ٠‏ وي الآشورية أيضا تتحول ( التاء ) أحيانا الى ( سين ) 


<ma'att ¢ «ga» isi <iti <itti : متأثير الكسرة أو الضمة التالية لها » مثل‎ 
۰ «کشر»‎ ma’asu <*ma’atu 
Kk *K 
E E 
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(و) المماثلة او تاثر الحركات بالأصوات الصامتة 


٠ لتأثر اث الاسوات المامعة المحيطة بها « الأمر الذى لاتظهر آثاره آ بدا في ا‎ 0 \Oogt° 
: ولا ينبغي أن يذكر هنا من ذلك » إلا بعض الظواه المهمة‎ ٠ المحافظة‎ 


: تاثر اصوات الحلق‎ - ١ 


٠٥‏ _ في كل اللغات السامية » كثرا ماتتحول حركة المضارع من الضم أو الكسر إلى 
الفتح ؛ إذا كانت عينه أو لامه صوتا حلقيا ؛ فالفعل : ( فتح ) مضارعه في العربية : يفتح› 
وفي الحبشية : طقاءر وفي العبرية : طهاگلر وفي السريانية : neftah‏ 

وفي الآشورية : ام ( من :  *iptah‏ ( “ 


5e4 : وفي العبرية » نشأً عند الانتقال من الحركات الطويلة‎ _ ٠ 
التي ليست‎ ١ إلى أصوات الحلق المنطوقة نطقا مبالغا فيه حركة مصاحبة هي (ه)‎ 
لها قيمة المقطع المستقل » ولكنها تكون مع الحركة الطويلة صوتا مركبا ؛ مثل : طهنم‎ 
٠ «مرتفع»‎ gãboah «روع» ۽‎ 

ويؤثر صوت الحلق ( ماعدا الهاء والحاء ) المضعف أصلا »> وكذلك الرام - في جركة 
(1) فتنقلب إلى (8) > وفي ( ٩‏ ) فتنقلب إلى (ة) » وفي )١(‏ فتنقلب إلى ( 6 ) 


مثل : bêrah < *birrah‏ »ارك« mëbûrêh < méburrêh ¢ mébûréh <*mëbarrêh‏ . 
ويؤثر صوت الحلق في حركة (1) غير المنبورة » فيقلبها إلى )٠١(‏ ؛ مشل 
صيغة Hifi‏ من hehsir : hasêr‏ «أنقتص» ٠‏ 


هذا » وتحتقظف الحركات القصيرة » التي تحولت gE EE‏ 
قوانين النبر - هذه الحركات تحتفظ بنغمتها الأصلية » مع أصوات الحلق » وذلك مثل : 
اة“ «عربت» ¦4 ]ط15 »إل« + höl‏ «مرض» ۰ 
۷ _ وفي الآرامية تبقى )٠(‏ الأخوذة من (1) كيا هي مع أصوات الحلق “٠‏ و 
المنداعية تتحول الحركات القصيرة حتى (4) غالبا ء إلى (ء) اشرات انلق »ثم 
تمد بعد ترك هذه الأصوات » مثل : tét <*taht‏ »تحت« +« rêmê < *ra ‘mã‏ 


«رعلك» ° 


۸ ۔ وکنلك تود ثر في الآشورية » العين والحاء في حركة (a)‏ السابقة ت إو اللاحقة › 
فتقلبها الى (رهء) »وقي (8) فتقلبها إلى (چ( «مثJ‏ : belu < *ba'lu‏ 
»سيد« ¢ erêbu < *“arãbu‏ «دخول» ء٠‏ وعلى الىمكس من ذلك » يظهر في آول مافاژه 
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همزة أو عين آو هاء أو حاء : حركة ( 4 ) غالبا » بدلا من حركة ( ا ) و (1) الجائزة 
اشتقاقيا »> مثل akul‏ «کل» 0 ¢ alik‏ «أذهبٌ» 


۲ - تأثر اصوات الشفة : 


۹ - في اللغات السامية كلها » تؤثر [صوات الشفة في حركتي الفتحة والكسرة. 
غالبا إذا كانتا سابقتين » ونادرا إذا كانتا لاحقتين » فتنقلبان إلى الضمة على النحو التالي: 

١‏ في الحبشية » قد تكون كلمة : «نفس» منقلبة عن الكلمة المشتركة 
في اللغات السامية : وهه من طريق : وام * 

۲ س وفي العبرية › تتأثى الحركة المخطوفة في واو المطف : (۷8) باآصوات 
الشفة التالية لها » فتنقلب إلى( ا ) ثم تدغم في الواو فتصي معها ( تا ) » مشل ؛ اصع س*> 

٠ » وملك‎ « ümêleh 


۳ - وفي الآرامية » انتشر هذا القلب في اللهجة الفلسطينية المسيحية على الأخص ٠‏ 


قارن في السريانية : aإاناmapp‏ «سقوط» بالعبرية : mappêla‏ » وكذلك : 
tuppéta‏ يالعبرية : ما «تقطر» ۰ 


: س وفي الآشورية » كلمة اصن = الكلمة المشتركة في اللغات السامية‎ ٤ 


۰ «کلمٌ»‎ *gabnu = gupnu «اسم» ۽‎ Kem 
تاثر اصوات الصفار ۾‎ - ۳ 
)1( إو‎ )١( كثيرا ماتؤثر أصوات الصفي في حركة (84) » فتقبلها إلى‎ -- ٠ 


مثل صيغة “هم في السريانية : kah‏ «وجد» › ومثل : besra‏ «لحم» 
( من basi‏ ) وفي الآشورية : šelaša <salaša‏ «ثلاثون» ؛ 
zikaru < *zakaru‏ «ڏک irsitu <.* ’arşatu ٤‏ «آرض» ۰ 


: تاثر الأصوات المائعة‎ - ٤ 


١‏ - في الآرامية الفلسطينية والمنداعية » تؤثى ( الراء ) ونادرا ( اللام ) في الفتحة. 
فتقلبها أحيانا ضمة »› فالكلمة العبرية : ل۷ أصبحت فیھnا‏ : Yurdénã‏ 
۳ الأردن » * وعلى العكس من ذلك تؤثر في السريانية « الراء » و «اللام» غالبا » في 


الضمة والكسرة » فتتحولان إلى فتحة » مثل : šfal < fel‏ «متخقض» ۽ 
Sebbaltã < *sebbulta‏ «سنبلة» ٠‏ 
وني الأشورية » غالبا ماتقلب الأصوات المائعة حركة (ة) إلى (ة) »مشثل: 
patéru <*pataru‏ «فط» ۽ šagému < *šagamu‏ «صرخ» ۰ 
۷ 
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(ذ) نشوء حركات جديدة فى اول الكلمة او آخرها 
( المقماطمع الفرعية ) 
۴۴ لمكن بعسب قوانين المقاطع ف اللفات المانية ( انظ قينا فع النترةا): 


صيغة ما » نشأت حركة جديدة » قبل الصوت الأول ونادرا بعده » وکونت معه مقطما 
قلا : 


<bnun < * bin : وهذه الحركة المساعدة هي في العربية : الكسرة + مثل‎ - ١ 


سمط¡ «ابن» » ومثل : inkatala nkatala‏ «انقتل» ˆ 


“ «من»‎ € emna < mna (mina (min :لثم›١ وهي في الحبشية (ه)‎ - ٣ 
طواه٣ وفي صيغ الفمل تخل (ه) بدلا منها » قياسا على صيغة السببية ؛ مثل : هره‎ 
° ¢» آری‎ » 


۳ - وهي في العبرية والآرامية ) كذلك » غير أنها في صيغ الأفعال العبرية › 
تتحول إلى (نط) قياسا على صيغة السببية » مثال ذلك في المبرية : 26۲58* > 2۲54م 
« ذراع » ٠‏ والوزن السرياني : افاادجإة هو في العبرية : اهاإ وان . 


۳ - الصوتان الصامتان الملتقيان في آخر الكلمة » يفصلان في العبرية والآراميسة 
والآشورية بحركة مساعدة » وهي في العبرية والآرامية (ء ) التي تتحول بسبب أصوات 
الحلق إلى ( د )» وتتحول في الآرامية إلى ضمة بسبب الضمة التي قبلها ( انظر فيما مضى 
النقرة ٠١١‏ ) » وهي في الآشورية تماثل حركة المقطع الرئيسي ؛ مثل ٠‏ ١يدم*‏ > 


عبریى اعم ( انظر فيما مضى الفقرة ١٠۸‏ ) ؛ آرامي pgar‏ ؛ آشوری 
pr‏ «جثة» ۽ ومثل : *sifr‏ < عبری قو ,۽ آشوری اآاما 
«کتأاب» ۽ ومثل : «2ن* > عبری 020١‏ , آشوری uzun‏ «آذن» 


والأصوات المركبة ( به )و( سه )في المقاطع المغلقة » تتحول في العبرية إلى : 
( اة ) ر ( Êwe > wu‏ )؛ مثل : bayit <bayt‏ «بيٽ» »› *mawt‏ < 
mawe >*mÊwuf‏ «موت» ( انظر رقم ٤‏ في الفقرة ٠٤١‏ فيما يلي ) ˆ 


۷۳ ب 
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| 
1 


ثانا تخیر |لأصوğI Lautwechse!‏ 
١‏ المخالفة بين الأصوات الصامتة 
(1) بان الأصوات المائعسة 


٤‏ _ في كل اللغات السامية » كما في معظم اللغات الأخرى » يغير أحد الصوتينالمائعين 
الموجودين في كلمة واحدة مخرجه ٠‏ وهذه الظاهرة التي تهم الممجم أكشر من القواعسد »› 
لا يمكن عرضها هنا » إلا في بعض الأمثلة الرمرية : 


في اة لل ج ف اللمجات د لن ولك لوا إل جا وتران 
وفي الحبشية : الكه*> موم* بالمماثلة .> ٣و‏ بالحذف «رججل»۰ | 


وفي العبرية : تا «بات» » مأخوذة من : الوا «ليل» ٠‏ وفي الأبنية 


ذات المقاطع المكررة ) مصعف الر باعي ( »> پحذف الصوت المائع من المقطسع الأول › مثل 
«uii» bãşöşêra <*hãsarşêrã ¢ « «le»  kikãlön <*kilkalön‏ ئ <*kirkar‏ 
kikk@r‏ «دائرة» ۰ 


وكذلك الحال في الآرامية : *kenkénã ,+ «ãlulw«» WHat <. *elšalta‏ 
kêkénã‏ « محرأث » ۽ "28A‏ > 8« حلق» ٠‏ ولاحظ كذلك : 


۰ «اثنان»‎ trën < "ténên 
وفي الآشورية : ئها «نعجة»  <الطما* بالمىاثلة من : اط"‎ 


v 


(ب) بين الأصوات الشفوية 


)aطkھ(‎ : «کوکب» » مأخوذة من‎ kawkab : في السامية العربية‎ _ ٥ 
* التي تنطق في الآشورية : )م بالممائلة حسب قانون عام آخر‎ 


وفي العربية القديمة : َنَم > في المربية الحديثة : َم > في الحبشية مصو“هه 


يقل ٤‏ 
وفي الآرامية : rab‏ في السريانية : awrbin‏ «کبار» ۰ 


وفي اللغة الآشورية تخالف ( الميم ) التي تقع في آول بعض آبنية الأسماء » إلى (نون)» 
إذا وليها صوت من أصوات الشفة ء مثل : uاطمkإوص*‏ > اطوkبمم‏ «عربة» ٠‏ 


۷6 
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(ج) بين أصوات الصفر والأسنان 
١‏ _ في المربية القديمة : «شمس» من : مصهو* =السامية الأولى كصواه؟ 
٤ك‏ «ستة» من *sidl =  *sill‏ (انظر الفقرة ۹٩‏ فيما مضى ) “ 
وفي السبئية القديمة والحبشية » خولفت ( الثاء ) الأولى في كلمسة : talãt‏ 
«ثلاثة» إلى (شين) ؛ ففي السبئية القديمة : فة »> وفي الحبشية : :اائaاa‏ 
الصقي أو الأسنان » إلى )م( ۽ مئل : Salaltu < *šalaštu‏ «تلائة» ء 


als < *ašs ¢ «jin» manzaltu < *manzaztu‏ «صرخت» ٠‏ وعلى العكس من ذلك»› 
تخالف (اللام) إلى (نون) قبل صوت من أصوات الصفير ( انظر الفقرة 1۲ )١(‏ فيما مضى) 
فی + nêšu <*layšu < laytu*‏ « أسكد » ٠‏ 


(د) بين اصوات الحلق 
~n ۷‏ في السامية الأولى ¢ ترکت الهمزة الواقعة بعد حر كة مسبوقة بهمزة آخری» 
ومدت الحركة تعويضا ؛ مثل :. ãmur < *’a? mur‏ «تكلمت» ٠‏ ويحتمل آنه 
قد حدث في السامية الأولى كذلك › أن حذفت من المقطع الثاني في الكلمة › التي يبدا 
فيها مقطمعان متتاليان بالهمز » ومدت الحركة للتعويض » وهي كلمة : «li» ana‏ 
ana >‏ 
وفي العربية القديمة » نقذ هذا القانون الثاني » في جميع الأمثلة المشابهة » مثل : 
*ãbar <*’ab ãr‏ « آبار » ٠‏ وفي الحبشية تدغم الهمزة الثانية » في الكلمات 
المستعارة من الآرامية ۽ مثل : ”abbasa <*’ab’asa‏ » اثم ۾ ° 


وتمد الحركة للتعويض ؛ في : : holih <*halîh <*hahlîk‏ «آذهبٌ» ۰ 

وفي السريانية تخالف «المين» التي تليها «عين» اخرى في الكلمة » إلى «همزة ۽ 

مئل : aa <a ‘a‏ «خشب» ۽ ¢ ela <*‘“el‘ã‏ + «ضلع» ۶ 
(ھ) بان الأصوات المضعفة 


الآشورية « يفك التضميف في الأصوات الأسنانية والشفوية والغارية « باقحام «نون» ٤‏ 


را) في الأصسل : ٦4‏ وهو خطاً مطبعي على مايظهر (المترجم) 


— ۷0 
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۱ 


ففي آرامية المهد القديم ٠٠:‏ ل0 نا> “يمن «ستعرف» ٠‏ وني الآشورية : 
unabbi‏ > اصوصن «صرخ» ٠‏ وفي الأمهرية والآشورية » توجد هذه المخالفة 
كذلك » بين الأصوات المضعفة حديثا » فضي الأمهرية :إdab*‏ < dambar < *dabbar < *dabar‏ 
«حدود» › وي الآشورية inamdin < *inaddin < *in&din  :‏ 
( تنطق : inandin‏ انظر فيما مضى الفقرة ۸۵ ) «يمطى» ٠‏ 


۰ 
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۲ المخالفة بين الواو والياء 


٩‏ إذا توالی في العر بية مقطعان یبدآن «پالواو» فان الواو الأولى تغالف الى 
٠ه‏ همزة » »> مثل : وَوّاق < اق ٠‏ 


وفي المربية والعبرية والآرامية » تالف «الياء» إلى «همزة» » إذا وليها صوت صفير. 
أو «راء» أو «لام» ؛ ففي العربية : علم الشخص : يشجب < أشجب ؛ وفي العبرية : 
« طوبى ! » من الأصل : 7ل ,؛ والعلم الشخصي في العبرية «5"]#ة¥> 


هو في السريانية : «0صتذه٠‏ 
٣‏ المخالفة بين الواو والياء والحركات 


e‏ قبل الضمة أو الكسرة » إلى همزة أحياناء 

: العلم الشخصي : وَكَيّب أهيب ؛ ومثل وشاح > إشاح ؛ غير آنه غالبا 
الصوت الأصلي »> پسبب البابعلى وتيرةواحدة ٠‏ وني بعض أبنية الاسم تخالف 
الواو المضمومة في اول الكلمة › إلى «تاء »۽ مثل : وق > تق ٠‏ 


: gإ غالبا‎ cy ؛iy‎ ›wت‎ ؛Êآw‎ : وفى الحبشية تخالف الأصوات‎ 
1 hE ي الحبشي‎ 
<"satiyo ؛‎ «Gyo» mewet <*mewüit : ja ؛‎ ye sey we ew 
. مشر به‎ « sateyo 


swe +5 (° d| wu + ‘wö yî : وفي المبرية تخالف الأصوات‎ 


مثل : sébaRim < *şëbayim‏ « غزلان» ؛ ¢ nãöt < *nãwöt‏ « مررج » ؛ 
mûwet < *mûwut <*mawt‏ «موت» (انظر الفقرة ٠١۳‏ فيبا مضى ) ٠‏ 

وفي الآرامية تخالف الأصوات : لآ>رن>ة )١(‏ (انظر فيماً مضى الفقرة )٦١‏ 

کما في اسم المفعول : gëlê <*galiy < *galiy‏ « جلى» ٠‏ آما مجموعمة 

الأصوات : uww‏ > فإنها تخالف إلى wwا>‏ في السریانیة : ww‏ ف 


کaılة‏ : <hiwwar < huwwaãr‏ سرياني : hewwar‏ «أبيض» ٠‏ 
٤‏ - المخالفة النوعية بين الحركات 


١‏ _ في العر بية القديمة .» تخالف الفتحة القصيرة إلى كسرة قصيرة » قبل الفنتحة 


الطويلة أو بعدها ؛ مثل مصدر فعل السببية : iktal < * ’aktal‏ وكذلك نهاية 
)١(‏ في الإاسل : ٠‏ وهو خطا (المترجم) ٠‏ 
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التثنية : نصة في مقابل نهاية الجمع : هصق؛ وكلك ابا عا الب دي 


جمع المؤنث السالم ٠ ati < *ãta‏ ويظهر أن هذه المخالفة » قد حدثت كذلك في 
السامية الأولى » في ‘irk < *'abra:‏ «عشرون» ۰ 
وتخالف الكسرة القصيرة أو SS‏ 
( ونادرا إلى قتخة طويلة ) > مثل : تمر > ری ؛ دين > مدني »۽ حير e‏ 
خاری ٠‏ ويبدو أن هذه المخالفة نفسها » قد تمت كذلك في السامية الأولى ف e‏ 
banin‏ «بنین» ۰ 


وفي الحبشية تخالف (1) التي تتلوهات‌آخری » إلى )١(‏ › مثل : آہآاھط*> 
آ«ءطاهط «هبيني» ٠‏ و بالمخالفة تتحول : lellt <*lét‏ «لیل» ۰ 


وقي العبرية والأرامية »إذا توالت حركتان من‌نوع (0) أو( ١‏ ) قصرة اوطويلة» 
فإن الأولى تخالف إلى : T f i‏ :ه ؛ 6 ١‏ وتادرا ما تخالف الثانية ؛ مثال ذلك فى 


0 إن ل‎ « 1ülëê < *lüal5 ٤ خارجي»‎ 5 hison <*hüşon : العبرية‎ 
: عبری‎ = kuttönã : مَقاپلة » ۰ وقي الأرامية‎ « nibh < *nohhO 

: سر ياني‎ > kit : منداعي‎ < aS : فينيقي‎ < kuttonek 

« قميص » ؛ وفي الآشورية : اط لاان» ؛ ومثل : ئ اطالاه) ‏ «قتلوه»۰ 


ه ‏ المخالفة في الكمية بين الحركات 


۳ _ في المربية والآرامية » تقصر الحركة الأولى من الحركتين المتواليتين أحيانا › 
ففي المربية : مَدِيني* > س > مدني ( انظر فيما مضى الفقرة ١١١‏ ) › 
وكذلك مصدر الفعل : « فاعل » : كأعال* > فيال ( انظر فيما مضى الفقرة (i‏ 


فمال ٠‏ وفي الآرامية : méhãr < *majÃr < *صma? har‏ «غدا» ٠‏ وف السريانية : 
٠ enay <êãnay‏ وفي الآرامية : 3 عل* > ةمل «هذا ؛ Suka‏ 


«شارع» تصفغيںر من : SEkãkÃ‏ , 


٦‏ العمتفق 
۳ --_- في السامية الأولى » حذفت مجموعة الأصوات ( اس ) التي لا د تستحب في النطق 
( انظر فيما مضى الفقرة 14° ( » من أول فعل الأمر المعتل الفَاء پالواو ( مثل : <*witib'‏ 


° اجلس‎ « tib 


٠ مابين المقوفين زيادة لازمة » وليست في الأاصل (المترجم)‎ )١( 


- ۷4 
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وفي المربية تحذف أحيانا الضمة غير المنبورة قبل الواو » والكسرة غير المنبورة أيضا 
قبل الياء ؛ مثل : وهو > هو ؛ وهي > دهي ٠‏ 

وفي الآرامية يحذف من اول الكلمة قبل « حاء » » المقطع المكون من همزة وحركة 
قصرة أو حركة مخطوفة ؛ مثل : أاقطة” *> ةط »خت« + ** had <*’ahad‏ 


« وأاحك » °۰ 


_@-—— 
۷ - الاكتفاء باحد المقطعين المتماثلين 


٤‏ - إذا توالى مقطعان »أصواتهما الصامتة متماثلةأو متشابهة جداء الواحدبعدالآخر 
في اول الكلمة » فإنه يكتفى بواحد منهما » بسبب الارتباط الذهني بينهما ٠‏ وكذلك 
يدغم أحيانا المقطع ذو الأصوات الصامتة المتماثلة » في آول الكلمة وآخرها » مع المقطع 
السابق له والمنتهي بحركة ٠‏ وأحيانا يعوض في اللغات السامية » فقدان المقطع في الحالة 
الأولى » بتضعيف الصوت الصامت ٠‏ 


مثل : رَکدوا* < ر دوا ٠‏ وإذا وقعت العين واللام في مقطع واحد » فلا يحدث الحذف 


إلافي الآرامية › وفي المربية في اللهجات ؛ مثل : *bazaztaã‏ < سرياني : bazt‏ 
يشت » » وفي العربية : احسست احَشث ٠‏ وكذلك حدث في السامية الأولى أن 
اختصرت الأسماء المكونة » من اصليين مكررين » مثل : السريانية :هارو «لیلا» 
٠‏ دالعربية « ليل » ؛ والحبشية : اقام ارواروا* ( انظر فيما مضى الفقرة ١١۶١)؛‏ 
والعبرية : اوقا ؛ والآشورية : lilãtu,‏ ( جمع ) ˆ 


1 
أ 


وني المربية » يحذف أحد المقطعين في الأصوات الأسنانية » عند التقاء حرف المضارعة 
«التاء» » مع تاء الوزنين : « قعل » و « كَمَاعَل » ؛ مثل : تتقاتلون > تقاتلون ؛ وفي 
الأصوات المائعة عند التقاء نهاية الجمع في الفعل ( 4« ) »> مع ضمي النصب المتصل : 
( ف )( ۹ہ ) مثل : یقتلوننا > يقتلونا » وكذلك عند التقاء أحرف الج : «من» و «على» 
والنهايات الإعرابية : "اإءطاذ 4 ١ة‏ » مع أداة التعريف ؛ مثل : mil (minal‏ 
٠٠٠ ul Cunil ¢ al ("alal‏ الخ ؛ وفي الواو والياء ؛ مثل : بش < بت 
وفي الحبشية » يختضر ضمير الرفع المتصل لجمع المخاطبات » من dl kenna‏ 
» قبل ضميرى النصب :( آه ) و( 3« ) »ءويحدث ذلك أيضاء قبل ضمائ النصب 
الباقية » عن طريق القياس ؛ مثل : kn >*ke٥2301‏ . 


۷۹ 


۳ 
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وفي العبرية » تتحول مجموعات الأصوات : را 5لا ( المنقلبة عن : ١ذ‏ ) 
اء تتحول إلى ( 1( ٍ مثل vibîim <*ibrîyÎ  :‏ « عبریون » ؛ ومشل: 
miminam <( *minyeminam ) <*miyyeminam‏ « من آيمانهم ¢ 
ومثل : susim < *süsëyim‏ « أحصنة ° وكذلك تختمر صيغ الكلمات 
الطويلة طولا زائدا ؛ مثل kétaltühu < kelaltumîûطت  :‏ ( قتلتموه ) ۰ وفي 
العبرية والآرامية » تختصر كلمة : 8606 «ببيت» إلى : اةا. 
في الآرامية : خرةلاة'* > 3لو « آأسد « ؛‘ laylaya <*laylayayã‏ 
ليليا » ؛ وني السريانية : قاقفه*> تة و 
وفي الآشورية šalašeri < *alãšišeri‏ « ثلا ئة غشر » ۰ 


—@_ 
Epenthesis 3l jll — A 


٥‏ - تؤدى ظاهىة المخالفة فياللغة المربية »إلى تطور كلمة : أَنوق* > أرْبّق»> 
ی ر ٤ e‏ 
وفي اللغة المنداعية »› تراد «الياء» بعد الأصوات المائعة كذلك » دون تأثر قانون 
المخالفة ؛ مثل : kayna < *kanya‏ « قناة » » ومثل : saymã < *samya‏ 
» اعمی ° 1 
_@_— 


Metathesis ينlكکقا القلب‎ ۹ 


2 
١‏ _ تمت ظاهرة المخالفة »› بصلة قرابة شديدة » لظاهرة القلب المكاني » التي هي 
عبارة عن تقديم بعض أصوات الكلمة على بعض » لصعوبة تتابعها الأصلي على الذوق 
اللغوى » وهي تحدث ولا عند اتصال الأصوات في الكلمة » غي أنها غالبا ماتعمم في جميم 
التصاريف » عن طريق القياس ٠‏ وهي تشبه ظاهرة المخالفة » في نها عموما لا تهم ناحية 
القواعد » بقدر ماتهم الميادين المعجمية ‏ الصرفية ؛ ولذلك لا يلاحظ منها هنا » إلا بعض 
الحالات المهمة على وجه الخصوص : 


فقي السامية الأولى » تدخل تاء الصيغة الانعكاسية (تاء الافتعال ) بعد فاء الفعل › 
إذا كانت هذه صوتا من أصوات الصفير ؛ مثال ذلك في العربية : « اشتمل » ٠‏ وفى الحبشة 


في مقطع السببية الانعكاسية : '- ائه ( وفيما عدا ذلك تحدث المماثلة ١*راجع‏ الفقرة 
= ۸۰ 
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: احترس » ؛ وفى السريانية‎ « hištammer : فيما مضى ) ؛ وي العبرية‎ ٠ 
۰ » آقاتل‎ « aštanan : أعتمد » ؛ وفي الآشورية‎ « هsimعط‎ 


دفي اليرة ريخف القلب الكاني وره ٠‏ بن منوت المفي و الواو ي 
قووس* > قسوو* > فسن (بالمخالفة) » كما يحدث القلب بين «السين» والأصوات 
الغارية والشفوية » في الكلمات الأجنبية » مثل : الاكسندر* > الاسكندر » ومثل الكلمة 
اللاتينية : exercitus‏ < عسکر ؛ ومثل ن٣‏ ٤َپا‏ إسفنط » ويحدث القلب 
المكاني كذلك في كلمة : « الَرْءٌ » بمكس « امرءا » ( انظر الفقرة ٠١۲‏ فيما مضى ) ٠‏ 


وفي الحبشية » يحدث القلب المكاني ‏ بين الصوت الشفوى وصوت الصفير »> في : 
esfentu <*efsentU‏ «کم» »> کما یحدث بين الصوت الغارى وصوت الصفير 
في : akaووم‏ «يعض» ومتلوبة : mankas‏ «فك» » وغير ذلك ۰ 
وفي المبرية » يحدث القلب المكاني » بين الأصوات المائعة في : Simla‏ ( = شملة) 
> اء كما يحدث بين الصوت المائع والحركة في : mar”ãšöt‏ < 
mêra” ã8ot‏ » امام الرءوس » ٠‏ 


وفي الآرامية » يحدث بين الصوت الشفوى وصوت الصفير > في الكلمة العبرية : 

« پشارة » › التي قلبت في الآرامية : sébarta‏ «بشارة» » کما 

يدث كذلك: بين الضوت الائ :ونوت الحلق ٠‏ ي الكلحة المرية «١‏ فر & عبری : 
“ar‏ %4 آرامي : ها »> ويحدث أيضا بين الواو رصوت الشفة في : ةمس * 


ر = في لعبرية : pë ê <* paws <( yafé‏ (بالمخالفة) pe‏ «جمیل» ۰ 
وني الآشورية » يحدث القلب المكاني » بين صوت الصقير وصوت الشفة » في : 
دنك * ( = في العبرية : وط انظر فيما مضى الفقرة )٠٠‏ )> امال 
«عسل» کما یحدثٹ بین صوت الصقير والصوت الأسناني في tişbutu i‏ »> وهو بناء 
على kitud  : ùj»‏ من : اسقطمي «يمسك » ۰ 


س ھھھ 
٠١‏ - الخالفة في الكمية بين الحركات المتجاورة غر المتلاصقة 
e GT‏ د یی > e‏ یمان ؛ 


> * في : کويت* < میت‎ ( ayyi ) ل‎ ( ayî ) TT 


- ۸۱ 
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ثالٹا : صوتیات ائجlaة Satzophosetik‏ ` 


( او الوصل اطلموئ) ) 


۸ - الكلمة المستقلة » ليست في الواقع إلا تجريدا نحويا » ولا توجد غالبا في 
الاستعمال اللغوى في الحياة » إلا متصلة بغبرها في الجملة » التي يعدها الدوق اللفوى 
البسيط » وحدة وأاحدة ؛ ولذلك غالبا ماتؤثر تلك القوانين الصوتية › التي تغر داخلية 
الكلمة › بين الكلمات في داخل الجملة الواحدة أيضا * غير آن الكتابة الموروثة التي جاءتنا 
عبس التاريخ » غالبا ماتخفي هذه التأثيرات » وتلك التغييرات » ولا نعلم عنها شيا ما » إلا 
عن طريق روايات النحاة ٠‏ 


ففي العربية » عند تلاوة القرآن الكريم » كثرا ما يدغم آخر الكلمة » وعلى الأخص 
النهايات الإعرابية للاسم : an ¢ in ¢ un‏ » في أول الكلمة التالية لها ٠‏ وليس من 
النادر كذلك » الدلالة على هذا الإدغام » في النسخ الخطية المكتوبة بعناية » وعلى الأخصفي 

وفي العبرية والآرامية “ يتحول الصوت الشديد في آول الكلمة »› ى صوت رخو »› 
تآثيى الحركة الأخيرة » في الكلمة السابقة ايضا ( انظ فيما مضى الفقرة ٠ ) ١١۲‏ 


A۲ - 
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القسم الثاني : الصيغ 


۹ _ باستثناء كلمات التعجب » والضمائ التي تمت لها بصلة » فإن كل كلمات 
اللغات السامية تقريبا » تنضوى تحت مجموعات › يتعلق المعنى الأساسي المشترك فيها › 
بثلاثة أصوات صامتة » فالكلمات العبرية ماشه «يَلك»؛ لقص ملك» 
malküt‏ « ملك » ؛ ¢ mamlakã‏ « مملكة  »‏ ترجع كلها إلى أساس واحد » 
هو : الميم واللام والكاف ٠‏ ويسمى هذا الأساس عادة بالاصطلاح « أصل » Wurzel‏ 
الذى امللقه عليه علماء النحو اليهود ٠‏ 


وغالبا ماتنضوی كذلك › مجموعات الأصول تحت وحدة اعلی »> پيدو المعنى الأساسي 
فيها » متعلقا بصو تین صامتین مشتر کین ¢ فکشرا ماتحتوی الكلمات العديدة 0 التي تدل 
على المعنى المشسترك : «القطع» ¢ على أصوات غارية آو طبقية »وآخری صفار ية أو أسنانية ٠‏ 


ولكن » كما آنه في حياة اللفات » لا يتعلق بالكلمات دائما » إلا بمعض المفاهيم المحددة 


الضيقة » إن قليلا وإن كثيرا » والتي يرتبط بعضها ببعض ارتباطا مقليا » وينتقل ميدان 


استعمالها من المحسوس إلى المعقول » ولا ينمو من معنى أساسي واسع غير محدد ‏ فإن القول 
پان هذه الأصوات الثلائثة الصامتة › أو حتى الصوتين الصامتين » الأصول » ¢ تکون السلف 
التاريخي للكلہات الحقيقية 0 آم غير ممكن التصديق 8 


ولیس للنحو والقواعد صلة « بالأصول» ¢ ولکن له صلة بالكلمات الكاملة ٠‏ ووظيفة 
الجملة » وشرح أسبابها ما أمكن ذلك » وتوضيح تطوراتها البعيدة » عبر التاريخ اللغوى*٠‏ 


وهذا التطور مرهون » في المقام الأول » بالقوانين الصوتية ٠‏ وإذا كانت كل صيغ 
تصريف معين » وكذلك كل الكلمات المبنية على وزن معين » تنضوى في الذاكرة » تحت 
مجموعات مترابطة » فإن تأثير القوانين الصوتية ‏ التي تعكر صفو هذا الترابط احيانا ¬ 
كثيرا مايلفي عن طريق الأبنية الجديدة القياسية » فمؤنث كلمة 15 ' في العبرية ء 


المنقلبة عن : ێala‏ «ثلاثة » »> كان ينبغي في الحقيقة أن يکون : اھا 
( انظر الفقرة ٤١‏ فيما مضى ) › ثم ينقلب إلى : sélêšet‏ بحسب الققرة ۱۳۳ » 
ولكن جاءنا بدلا منه المؤنث : #6 › قياسيا على : 105ھ 
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ويسوى القياس أيضا » تلك الاختلافات غير المريحة في داخل تصريف معين » فمشلا 
تصريف الماضي ينتهي اصلا » في المخاطب المفرد المذك » بالنهاية : ها(ها) .وفي 
المؤنث بالنهاية : ن ر ) »وفي المتكلم المغرد بالنهاية : د( تع)» غي أنه فيالمربية ٠‏ 
دخلت )۲١(‏ بدلا من )٤K"(‏ » وني الحبشية على العكس من ذلك » دخلت (هخ) و(آم) ٠‏ 
بدلا من ( هھا) و (&4). 


AG = 


http://kotob.has.it 


http://kotob.has.i 


— ۸0 


آو لا 


الاسم 


antum(u) 


atan | 


4 


hemma 


مالاحظات : 


اسم من اسما الاشارة » ولكنه دخل فيعلاقات إعرابية معينة »مع ضمیری التكلم والخطاب» 


وضمير| التكلم والخطاب في المفرد » مركبان في السامية الأولى من : ي 
وكذلك : ti, ta‏ التي لا تزال تقابلنا وحدها في القعل ‏ ومن : 2 و بذلك تصہ 

:> ص ( انظر فيما مضى الفقرة ٠١١‏ ) » والحركة الأخيرة قصيرة فيمعظم 
الأحوال » في وزن الشعر العربي ٠‏ وفي الآشورية تؤكد ( 8 7) بالضمیں ( ای ) » الذی 
يقابلنا وحده في الفعل مرة أخرى ٠‏ وفي العبرية قيست حركة ( لا ) في المحكلم المفرد › 
على حركة ضمي النصب المتصل ( انظ فيما يلي الفقرة ٠١١‏ ) » فصارت لذدلك (7) 
آما بناء ضمير التكلم الجمع » فهو غامض » وأقدم صيغه توجد في العربية والعبرية » وفي 
العبرية والآرامية والآشورية » يزاد عليه في الأول )١(‏ قياسا على المفرد ٠‏ وفي الحبشية 
والآرامية والآشورية » جعلت حركته الأخيرة » مناسبة لحركة ضمير النصب المتصل ٠‏ 
والصيغة الأصلية لضمير الخطاب الجمع » هي : ’antumü‏ ومؤنثه : 8صەناصھ › 
ويمكن أن تكون الصيغ الحبشية ( مس و1 انظر فيما مضى الفقرة )۷١‏ مشتقة . 
منها مباشرة » وقد جعلت الحركات فيها واحدة » في المربية والعبرية » اما في العربية ' 
فقد تبع المؤنتٌ المدكر » وآما العبرية فقد حدث فيها العكس ٠‏ وقد بقيت الحركات فى 


كل من الآرامية والآشورية » غير أن «نون» صيغة المؤنث » قد انتقلت إلى المنذكر كذلك . 


ولا يوجد التوزيع الأصلي للأصوات › في ضمي الفيبة » إلا في اللهجة «المهرية» من 
لهجات جنوبي الجزيرة المربية : المذكر )e(‏ > وجمعه ( 0سط )› والمۇنث ( ‰) 
وجمعە ( (sen‏ وفيي الآشورية » تبع المدكل المؤنث في الصوت الأول » كما حدث المكس 
في اللغات الأخرى ٠‏ وفي الحبشية والفينيقية » أكد الضمين بأحد عناصر الإشارة » وهو 
« التاء » ٠‏ وقد اختفت « الهاء » في الحبشية » وتبادلت الحركة مع الواو والياء في ( سس ) 
و ( لا ) الوظيفة » ثم صارت : ٤ we>wu:‏ کما صارت : ٥>‏ رقد حدث في 
الأصوات الصامتة والحركات › في الجمع هنا » ماسبق آن حدث مثلة في ضمير الخطاب »غير 
آن ميم المنكى قد انتقلت في الحبشية إلى المؤنث كذلك ٠‏ واستحدثت الحبشية » إلى جانب 
الصيفة القديمة » بناء حديثا مشتقا من المفرد » على مثال ضمي النصب المتصل ٠‏ ولايوجد 
إلا في المربية 0 ضمير للمثنى المخاطب والغائب »مشتق من جمع المذكر :«انتما» و «هما»۰ 
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ص 
-ه 
ى 
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Sunu ; sunuti 
Šunütu 


VV ~v 
sunusi 
vv = 
sina (ti) 
¥. 
Sinatu 


Ebe 
sinasi 


( ضمير جر مع الاسم 


> وضمير نصب 


مع القعل ) 


۲ - الضمر الشخصى المتصل 


ملاحظات : 


يبدو انه قد نشأت في السامية الأولى » الى جانب الصيغة الأصلية للمتكلم » صيفة 
آخرى هي ٤)1(‏ يسبب نوع آخر من النبر » ومن هذه الصيغة نشأت صيغة الضمبر 
امحصل بالفعل ( 1ه ) بزيادة النون ؛ منعا لما يسمى : ۴85 » وهو التقاء حركتين › 
وهي تأتي لهذا السبب » فيما اعدا الفعل آيضا » في العبزية » مثل ةصق «مثلى» . 
ولم تکن ( آ) منبورة أصلا في العبرية والآرامية » ولذلك احتفظت بنخمتها الأصلية › 
حسب الفقرة ٠ ٩4‏ 


وفي العبرية وبعض الآشورية » جعلت صيفة الجمع ( 8ه ) مساوية لنهاية الضمير 
المنفصل فيهما ٠‏ وفي ضمي الغيبة المنرد » وكذلك في ضميرى الخطاب والميبة الجمع »› 
حدث من المساواة ماحدث في الضمي المنفصل ٠‏ 


ولا تزال اللهجات‌الع بية البدويةء تحتقظ بالأصلفي ضمير الخطاب الجمع: kum‏ 

والمؤّنث منه : :لى ٠‏ وقد نشأآت الضمائر الحبشية : ٥؛لآصة؛‏ «ة؛ بسبب ادغام 
حركة :( 4) الموجودة في آخر الفعل أو الاسم» في الصيغ الأصلية للضمائر ٣وهي‏ : اط٤‏ 

تاصسسط ؛ صسط . ولم تحتفظ الآرامية بالصيغة الأصلية » لضمير الغيبة 
الا فيي صورة « الواو » ء» في الصوت المىركب : ۷آ ,س ( قارن الفقرة ٤۹‏ فيما مضى ) › 
وفيما عدا ذلك › زاحمتها الصيغة الفرعية ( ۸ ) الناتجة » بسبب قانون المخالفة بد 
حركة ن ( انظ فيما مضى الفقرة ٠١١‏ ) » تلك .الصيغة التي تتعلق » حتى بتلك 
الأصوات المركبة مرة أخرى : في آرامية العهد القديم نط وفي السريانية : ( آ۸ ) سه , 
.iw (hi )‏ 
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٣‏ - اسماء الإشارة 


۲ _ تعد من أسماء الإشارة البدائية » لفظة : ( هط ) > التي لا تزال تستخدم في 
العربية للتنبيه › ہمعنى : «انظر» » وفي العبرية (واللحيانية) للتعريف في أول الكلمة 
وني الآرامية للتعريف في آخرها ؛ ففي العبرية : habbayt‏ وفي الآرامية : ةطروط 
bayta‏ » البيت » ٠‏ وهي ترتبط في العربية والعبرية والآرامية » اسم الاشارة 
الذى يستخدم الآن على الأخص » ضميرا للغيبة » وذلك في الآرامية للدلالة على البمد 
« ذلك » ٠‏ وفي الآرامية سقطت الهاء الثاني : haw‏ ؛ hannen ¢ hãnnön ¢+bãy‏ 
وني العربية الحديثة » خولفت الهاء الأرلى : 0طة؛٤طة؛‏ 0mطة.‏ 


۳ - وتستعمل « النون » اسما للإشارة في الآشورية : : ašranu‏ « هناك » ؛ 
وفي السريانية : ()nقصسمy‏ «اليوم › ؛ mman‏ « َم » » كما يتصل في 
السريانية كذلك بأسماء الإشارة المعتادة ( انظ فيما يلي الفقرة ٠ ) ٠١١‏ وفي الآشورية 
تكن اسم الإشارة المادى : تاصصه «هذا» » الذى يبنى منه المرؤنث : ماآصدم 
وجمع المذكر : ااامصه والمؤنث : ناقصصه »› بتصريف كتصريف الأسماء ٠‏ ويماثل 
هذا في الآشورية أيضا : الاسم المعصرف : ammü‏ « ذلك » ۰ 


۶ - وأهم أسماء الإشارة في السامية الغربية » في المفرد : كك آله ١‏ بتوزيع 
- متبادل بين المنكر والمؤنث ؛ وفي الجمع : 1 ؛ ففي المربية تخصصت (قل) 
بالمذكر » كما تخصصت ( آل ) بالمؤنث »› إلى جانب الصيغ الفرعية : () , (قا) وفي 
الحبشية على العكس من ذلك » تخصصت ( ة2 ) بالمؤنث »و ( م2 ) بالمدكر ٠‏ وكذلكالحال 
في العبرية » تخصصت (#) بالمدكى <#. ( انظ فيما مضى الفقرة ٦١‏ ) » كما 
تخصصت بالمؤنث (25 )» التي غالبا ماتتصل بها نهاية التأنيث الاسمية » فتصبح (254). 
أما الآرامية فإن ( نك ) تستخدم فیها اسم موصول عام » وتستخدم ( هل ) للمؤنث ٠‏ وفي 
السريانية إلى جانب ذلك : ق4#<ال* ( انظ فيما يلي الفقرة ٠ ) ٠١١‏ والجمسع 
سواء في المنك والمؤنث في المربية : :()قانا وفي العبرية وآرامية العهد القديم : قااع؛ 
اد ٠‏ ولكنه في الحبشية يفترق فيه المذكر : ثلا عن المؤنٹ : ااه 


: ويتصل باسم الإشارة في المربية ( 3 ) للدلالة على قرب المشار إليه ؛ المدكر‎ _ ٥9 
ˆ » «هذا» ؛ والمؤنث : «هاذى» و « هذه » ؛ والجمع : « هؤلاءِ‎ 
وتصل السبئية والفينيقية والحبشية والآرامية » إلى الغرض نفسه » باضافة «نون»‎ 
؛ ففي السبئية : "ي‎ )١( إلى اسم الإشارة » ويؤكد ذلك في الحبشية باضإافة‎ 
بنهاية تأنيث الاسم ؛ وفي الحبشية : ادم‎ ٠ 1 : والجمع : ها والمؤنث‎ 
+ والجمع العام قالع وجمع المذكر : تامةااe وجمع المؤنث : تام قااء‎ 
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el‏ ص ؛ وفي الآرامية : ةل ؛ قم ( انظ الفقرة ٠١١‏ فيا 
مضى ) ٤‏ والجمع ي آرامية العمهد القديم : iflên‏ ° وفي السريانية ٤‏ یو کد اسم 
الإشارة هذا مرة آخرى بإضافة : ‘(ha)‏ فتصبح : hadêna > hãnã‏ * ( والمؤنث 


ةط د يهط › والجمع: مقط . 


۱ وترمل العر بية والحبشية والآرامية » لبعد المشار إليه › بإضافة صوت «الكاف» ٠‏ 
وتقرّی الصيغ العر بية : «ذاك» »› و المؤنث «تيك» « والجمع : » أولاك » > عادة بإقحام 
«لام» أيضا > فيقال : « ذلك » والمؤنث : « تلك » والجمع : « أولثك » ( ليست هناك 
صيغة : « أولالك » » والسبب في ذلك هو في الغالب : الاإكتفاء بأحد المقطعين المتماثلين › 
انظر الفقرة ٠٤١٤١‏ فيما مضى ) " 


وقد إكدت الصيغ الحبشية : zekî‏ ومؤنئة : entekû‏ والجمع : ell‏ 
بإضافة اللاحقة ) û‏ (؛ تzın‏ : »ellekwetû ¢ ¢ ®llektî : ’entak zekwetٍî‏ 
وني آرامية العهد القديم : «dêh‏ »> والمؤنث : طقل › والجمع : ilêh‏ ویو کد بالنون 
صقkنف‏ وبالأداة : ( قط ) في الفلسطينية : طقكقط وني الجمع السرياني : 
hale gy hãlöþ‏ و اللهجة البابلية : قط . 
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٤‏ - الأسماء الموصولة 


AEs nd FAA a N SSG EY 
وفي النقش الذى يرجع إلى عام ۳۲۸م ( انظر الفقرة ۲۲ فيما مضى ) كلمة : « ذو» بمعنى‎ 
والمؤنث : (ي).- وفي اللغة الأدبية تستعمل‎ (d) : «الذى» » وكذلك في السبئية‎ 
الصيغة الموكدة باللام وآداة التعريف : «الذى» »> والمؤّنث : «التي» ¢ ويبني منها الجمع‎ 
٠ » قباسا على الاسم : « الذين » ءوالمؤنث : « اللاتي‎ 


وفي الحبشية : هء والمؤنث : هات > والجمع ' ا1 ۰ وقي العبرية 
تستعمل أحيانا : z1:‏ و ٠ Z5‏ وصيغة : ن في الآرامية » وصيغة : dë‏ ي 
السريانية هي الصيغ المستعملة ٠‏ 

وتستخدم الآشورية والمبرية » اسم الموصول : هة (‰) > والعبرية 55ء 
تلك الصيغ » التي تستعمل فيما عدا ذلك في العربية : «نيّ» » ونفي العبرية : صلق 
وني الآرامية : tammman‏ اسم إشارة بمعني «هناك» ۰ غر آنه غالبا ماتستعمل في 
العبرية : šer‏ وهي في الأصل على مايرجح » اسم بمعنى «مكان» » ثم استعملت 
فيما بعد ظرفا » بمعنى «حيث» » كما في الآشورية : ašar‏ . 
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۵ ب اسماء الاستفهام 


۸ - نشأت أسماء الاستفهام» كمانشأتآسماء الإشارة»من أدوات التنبيه التي تطورت 
في داخل كل لغة ٠‏ وهكذا تستعمل : أص في الآشورية والحبشية »بمعنى : «ما» أو«كيف» 
وفي العبرية : آط بمعنى : «مَنْ» » غير أن الصيغة الفرعية : ۴" (انظر الفقرة 1۹ 
فيما مضى ) » تستعمل فيها بمعنى : «ما» »> وهي تدل في الآشورية والحبشية على المعنى 
المعتاد «ما» » بتأكيدها عن طريق عنص الإشارة : « النون » ؛ ففي الآشورية : mînu‏ 
وني الحبشية : N (ma ) lÎ ° ment‏ 
«ما» »> غر آنها حين تكد بعنصر الإشارة «النون» » تصبح بمعنى : «مَنْ» في الآشورية 
والآرامية والعربية والحبشية ؛ ففي الآشورية والحبشية : آ«صوص وفي الآرامية 
والمربية : "۵" ؛ اما السريانية الحديثة » فقد بقي فيها معنى «ما» » في صيغ مث : 


*maãdênãa mana + man 


وقد تطورت آدوات الاستقهام الوصقية »› من الأصل : ( ay‏ ) » الذى هو في الحبشية 
سواء في المذكى والمؤنث » ويتصل به النهايات الإعرابية في الآشورية : ayyu‏ > كما يتصل 
په في الم بية > نهاية التأنيث التي تدخل علی الأسماء » فيقال : «أى» و «آية» » وتؤكد 


في الآرامية باسم الإشارة ؛ ي فى السريانية : ayna‏ »> والمؤنث : "ayda‏ »> والجمع : 

“aylêen 
Xx © xX 
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(ب) الأسماء الظاهرة 
١‏ - آبنية الاسم 


٠‏ د ترجع الكثرة المظيمة > لأبنية الاسم في اللغات السامية » إلى ثلاثة إصول من 
الأصوات الصنامغة » غ آنه يوجد أيضا بين الثروة اللغوية القديمة + أسماء دات اصلين 
من تلك الأصوات » وهي أولا : تلك الكلمات التي تدل على القرابة » مثل : «آب»و «آخ» 
و «حم» والتي تعد كلمات منحدرة من لغة الأطفال » على نحو ما ٠‏ والمجموعة الثانية 
من هذه الأسماء هي : العدد «اثنان» ( انظر الفقرة ۹ فيما يلي ) » وكذلك الكلمات 
الآتية : في المربية : «شفة» » وفي العبرية ٠:‏ هة »وفي السريانية : قااءه 
وفي الآشورية : ` ٠ Japtu‏ وكذلك : في العربية : « ماء » ؛ وفي الحبشية : may‏ 
وفي العبرية : الل" ؛ وني السريانية ةرإوص ؛ وفي الآشورية : 5ص 
وكذلك في العمربية : « شاء » ؛ وفي العبرية : ٣‏ ؛ وفي الآشورية : لاس وكذلك 
في العبرية : "اص ؛ وفي الآشورية : لاص ؛ وفي الحبشية : أ 
« رجل » ۰ 


وهذه الكلمات السابقة » توجد أيضا في المصرية القديمة : 
sn‏ = اثنان › spt‏ =شفة ›» mw‏ ماع SW‏ شام mt‏ = رجل ۰ 


١‏ _ وفي اللغات الهندآوروبية » يمكن أن يشتق من الأصل : ١اط‏ صيغة 
فعلية مثل : *bhérti‏ «يحمل» » وصيغة اسمية مئل : pogos‏ «حامل للشىء» ¢ 
وكذلك الحال في اللغات السامية » تستخدم الأوزان : اهاه ر اناا و افانجٍ 
في الفعل والاسم ۳ 


وتؤيد مقارنة معظم اللغات » القول بأن معنى الفعل » ليس إلا اشتقاقا من معنى 
الاسم » ويؤيد ذلك في اللغات السامية كذلك » إن الأوزان الاسمية » تطورت تطورا اكب 
من تطور الأوزان الفعلية ٠‏ والعرض الكامل لهذه الأوزان » أو حتى المهم منها » يضيق 
عنه محيط هذا الكتاب ٠‏ ولا يجوز إن يذكر هنا » إلا أن الأوزان ذات المقطمعين » يمكن أن 
تصير مقطعا واحدا ؛ بسبب انتقال النبر إلى المقدمة » مثل : إا £ أانم ؟ ku‏ 
كما يمكن أن تطول بمد الحركة : kutûl ¢ katil ¢ katal‏ وغير ذلك » وهو 
الطول الذى يساوى الاتصال بنهاية التأآنيث ؛ مثشل : katalat‏ وغيرها » في 
أنه وسيلة بناء مرادفة ٠‏ وفي معظم هذه الأبنية » توجد إمكانة الاستمعمال الحسي والمعنوى 
والاسمي والوصفي »> الواحد بجوار الآخر ٠‏ 
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وتتكون بعض آبنية الاسم كذلك » بإضافة المقطع : (عص) و (ها) إلى أول 
الكلمة : taktal maktal‏ والوزن الأول غالب في المعنى الحسي للمكان › أو آلة 
العمل والثاني غالب في المعنويات ٠‏ 
و ینتج النوع الثالث من الأبنية » بإضافة مقاطع إلى آخر الاسم » وأهم هذه المقاطع 
iy ¢ ãn‏ وقد تتصل هذه المقاطع الأخيرة » بالأسماء الجامدة كذلك » فقي 
العربية : « أرض » و « أرضي » ٠‏ 
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١ 


_ تفرق اللغات السامية » بين نوعي مايسمى بالجنس » وهما المذكر والمؤنث ٠‏ 


ويمبر عن الأول عادة » بالكلمة الأصلية المجردة » كما يفترق الثاني عن الأول » في معظم 
الأحوال » بنهاية تتصل به » غير أنه يرجح أن هذه التفرقة » ليست لها علاقة في الأصل » 
| بالتدكي والتانيث الحقيقي » ففي الحالات التي يلفت فيها الجنس الحقيقي النظر »> 
ويسترعي الملاحظة حتما » تفرق اللفة بين الجنس لا بوسيلة نحوية » ولكن بكلمة أخرى 
من أصل آخر » قارن في السامية الأولى : «حمار» و «آتان» » وفي العربية : «حصان» 
و «فرس »؛ وفي العبرية : الد «كبش» و اقط# «نعجة» » وغير ذلك ٠‏ 


وكذلك تستغني عن علامة التأنيث مطلقا » في اللغة المربية » تلك الصيغ التي 


تعب عن الأحوال الخاصة بالمؤنث » والناتجة عن خصائص ذلك الجنس » مثل : «عاقر» 
و «حامل » و « مرضع » وغير ذلك ٠‏ 


وفي كل اللات السامية » كلمات كشرة مؤنثة » بلا علامة للتأنيث » وإن كانت الآشورية 
تميل إلى الحاق نهاية التأنيث » بهذه الكلمات أيضا » فمثلافي العرببة :«نفس» وفيالحبشية 
ئم ؛ وفي العبرية : néfeš‏ ؛ وفي الآرامية : nelê‏ وهي فبي 
الآشورية : napištu‏ ؛ وكذلك في العربية : «أرض» ؛ وفي المبرية : éres‏ 
وفي الآرامية : ’ar‘ê‏ > وهي في الآشورية : لاع 


ومن ناحية آخری ¢ غالبا ماتحمل الأسماء المد كرة » الخاصة بالمهن ¢ تهاية 
التأنيث “« مثال ذلك في العر بية : «خليفة» و«علامة» و «رواية» ءوفي العبرية : köhélet‏ 
« واعظ » ٠°‏ 


وفي اللغات البدائية » ليس هناك نومان فحسب من الجنس » كما في اللغات السامية »› 
ولا ثلاثة آنواع كما في اللغات الهندأوروبية » بل فيها غالبا آنواع كثيرة » يفترق بعضها 
عن. بعض نحويا » وتتوزع فيها كل أشياء العالم المحسوس ء ديرجع هذا التوزيع في 
الأساس + ال الات لاهوتية» أو بتمبان أن امات اة عل قد ما يبدو لجل 
البدائي » أن العالم كله من الأحياء ٠‏ 


۳ _ وقد يمكن العثور في اللغات السامية كذلك » على بقايا أنواع » أكش من النوعين 
السابقين ٠‏ فإلى جانب نهاية التآنيث العادية : )3١(‏ > التي تتبادل معها () حسب 
النبر في الكلمة يوجد كذلك بعض النهايات الأخرى > التي يعدها الذوق اللغوى الآن › 
مترادفات مع تلك » غير آنه يحتمل نها كانت تدل في الأصل على معنى آخر “٠‏ وهسذه 
النهايات هي في المربية ٠:‏ 7ة = في المبرية :5> وتوجد في العربية الآن » على 
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الاس ف م ن ق 2 9 ف نالوت ل 
ولم تبق فى المبرية » إلا في أسماء الأماكن » مثل : ٠‏ ومن هذه النهايات في المربية 
كذلك :5 (5) »> وتوجد الآن على الأخص في صيفة : «فعلى» منك «افعل» الدال 
على التفضيل » وهي تطابق في العبرية : ( لو) في: ray‏ إلى جانب : Sûrê‏ “کا ٠٠‏ 


تطابق في العبرية كذلك : (ة) في لل «انشى»» فيه“ «عشرة» » وتطابق ' 
في الآرامية : ( له ) في الكلمة السريانية ٠:‏ لووءي ٠‏ «ضلالة» وما اشبهها > كما ٠‏ 

تطابق )٠(‏ و (1) في السريانية : ( ها )٤إ‏ وفي آرامية المهد القديم : ١ا٥طه”‏ 

« آخری » ۰ 


))( . وقد احتفظت الآشورية والحبشية » بنهاية التأنيث المادية : (اة)‎ _ ٤١ 
أما العربية » فقد تحولت فيها هذه النهاية في الوقف » أى في نهاية الجملة‎ ٠ غير مغيرة‎ 
وقد انتقلت هذه الصيغة الخاصة بالوقف » إلى‎ ٠ ) الواقع عليها النبر بشدة » إلى (۸ه‎ 
الكلام المتصل أيضا في الآرامية والعبرية » ثم تحولت فيهما إلى & »على حين لم‎ 
وفي‎ » ) ٠۷١ تبق النهاية ( اه ) » إلا عند الاتصال بمضاف إليه ( انظر فيما يلي الفقرة‎ 
)٠١١ الآرامية قبل أداة التعريف › التي تتعلق بآخر الكلمة ه ( انظر فيما مضى الفقرة‎ 


` وهنه النهايات نفسها › التي تدل على المؤنث النحوى » تستخدم كذلك للتعبيي‎ _ ٥ 
وتوجد هذه الدرجات‎ ٠ . Aاsاها واسم المعنى‎ >» Kollektiv عن اسم الجمع‎ 
الثلاث أيضا » كما هو معروف » في بعض صيغ اللغات الهندآوروبية » الواحدة بجوار‎ 
وقد نشأً الجمع في اللغات الهنداوروبية من مفرد هو اسم للجمع‎ ٠ الأخرى دون تفريق‎ 
وكذلك نشأت الجموع السامية أيضا » من مثل هذا‎ » ) ١١١ ص‎ Meringer ) 
٠ المفرد‎ 


ويمكن للجمع أن يشتق من المفرد » بتغيير طفيف في حركاته » وهكذا نجد جمع 
كلمة : «حمار» في العربية : « حمير » ؛ وفي السريانية : قَقصط جمعها : اط 
كما أن كلمة : « قرية » في المربية » جمعها : « قّرىّ < قَرَىَّ* ؛ وفي السريانية : 5اا 
جمعها : لادج وكما في الآرامية يوجد كذلك في العبرية مثل هذا الجمع » بتفيي بناء 
المفرد » في أمثلة قليلة ٠‏ ولكن هذا النوع من الجموع › قد انتشر أعظم انتشار وآوفره 
في العربية والحبشية » وضيق فيهما الخناق تضييقا شديدا » على أبنية الجموع الأخرى 
ولا يمكن هنا التعرض لتفاصيل طريقة قة بناء هذا الجمع » الذى يسمى « جمع التكسي » ٠‏ 
١‏ . غير أنه يتحد في الجوهر والأصل › مع هذه الأبنية » تلك الجموع العادية ذات 
النهايات » ولم تستخدم السامية الأولى هذه الجموع » بصفة دائمة » ولذلك لا يشترك فيها 
دائما » إلا بعض اللغات ٠‏ وفيها النهايات التالية : 


- ٩۹ - 


http://kotob.has.it 


و کی و 


١‏ دة وهي كثرة الورود في كل اللغات » للدلالة على اسم الممني » وهي 
النهاية المعتادة في الحبشية » لجمع الأسماء والصقات » مثل kasîsan‏ «قسس» › 

hadisan‏ « جد » * ولم ت تبق هذه النهاية في العربية » إلا متصلة بإعراب المفرد› 
A So A‏ 
هذه النهاية في صورة : أصة ؛ مثل : مها « آلهة » ٠‏ وفي السريانية توجد متصلة 
بحركة : 6 ( انظر فيما يلي رقم ٤‏ ) في كلمات العقاقير والرتب ؛ وذلك مثل' RE ie‏ 
« زيوت « ؛ ومئJ‏ : rawrbãnŠ‏ « شرفاء » ٠‏ وقد انتقلت هذه النهاية في الآرامية 
للدلالة على جمع المؤنث في حالة الإطلاق » من الفعل فيها » لأن الاسم في حالة الإطلاق › 
يشبه الفقعل في المقام الأول » في صلاحية وقوعه خبرا في الجملة ٠‏ 


u ۲‏ : وهي أكثر شيوعا في العربية » وقد خصصت فيها بحالة الرفع »> في 
مقابل النهاية : 1¡ (انظر فيما يلي رقم ۳ ) ٠‏ وتدل على اسم المعني » عند اتصالها 
بنهاية التأنيث العادية( ) )في صورة (سا) في الآشورية » وصورة : ( ها ) في 
العبرية والآرامية › التي استعيرت في الحبشية في صورة (01 ) ٠‏ ولم تحتفظ هذه النهاية 
بشكلها الأصلي في المربية » إلا عند الاتصال المباشر بمضاف إليه » على حين انهاتطورتإلى 
una‏ ( انظر فيما يلي رقم ۳ ) عند الاستقلال ٠‏ وهي كذلك شائعة جدا » في البابلية 
القديمة في لغة «حمورابي» ؛ إذ خصصت فيها كذلك بحالة الرفع » في مقابل ٭ ( انظر 
فيما يلي رقم ٤‏ ) ؛ مثل : awelüu‏ «أناسي» ٠‏ وعند اتصالها من جديد بتاء التأنيٹ › 
ي تور + ال > تكون ي الآشورية كلك ٠‏ السينةءالوحيدة المستعلة ى جم السقات 


مل * ilãni rabüti‏ « الآلهة الكبار» “ وتظهرهذه النهايةفي أحد نقوش الآرامية 


القديمة » التي وجدت في ( تل زنجيرلي ) »› في كلمة : ’allahu‏ « الآلهة » ٠‏ 


٠ :وهي في الآرامية والحبشية ( (أاهياةء واحدة ) نهاية للتأنيث‎ ١ ٣ 
وعند اتصالها من جديد بالتاء » تكوّن في الحبشية والعبرية والآرامية › النهاية العادية‎ 
وقد خصصت في العربية » في مقابل‎ ٠ ) لاسم المعنى ( في العبرية : = بداية‎ 
: ا ) بحالات الإعراب الباقية ( الجر والنصب ) » وتتصل بها » كما تتصل بتلك أيضا‎ ( 
وتتصل هذه النهاية في الحبشية » بكل صيغ الجموع والأبنيية‎ ٠ و في حالة الإطلاق‎ 
kebüranihü : المشاكلة لها » حين يتصل بها ضمير متصل » في جموع التكسير ؛ مشل‎ 
وهي النهاية‎ ٠ «آباؤها»‎ ’”abawiha كبراؤه » » وفي جموع التصحيح ؛ مثل‎ 
العادية للجمع ا ااطادى ف ال و ارام ورک كنا ف العر ية و اتون‎ 
في الآرامية والمؤابية » ونادرا في العبرية المتأخرة › و «بالميم» فيالعبرية‎ ( nap) 


القديمة والفينيقية ٠‏ 


٤‏ 6 :وهي شائمة في العربية والعبرية والآرامية » للدلالة على التأنيث » وفي 


| الآرامية للدلالة على اسم المعنى في المصادر » وكذلك في الحبشية ( ( قلس = ثناء)٠‏ 
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د هي في الآشورية ( إلى جانب نسة) ) النهاية العادية للجمع » سواء في حالة الإطلاق › 
مثل : rak‏ اال > آو قبل الضمير المتصل على الأخص » مثل : ور٤اءط‏ 
آسیادی » ٠‏ وقد خصصت في البابلية القديمة » بحالتي الجر والنصب » في مقابل(.ة ) 
,ما و طشنت في الآرامية » في الأسماء المعرفة ( حالة التعnريف Status emphaticus‏ ( 
في مقابل : ( م ) ٠‏ آما آرامية العهد القديم » فلا توضع فيها إلا بعد نهاية النسب ( رة ) 
ولي دائرة اوسع في الآرامية الغربية الحديثة » وهي النهاية المسيطرة في الآرامية الشرقية ٠‏ 


٥‏ له : وهي النهاية المتادة للجمع » في حالة الإضافة » وقبل الضمي المتصسل 
في العبرية » حيث يتحتم أن تتحول إلى ٤‏ إذا تطرفت ( انظ الفقرة ١١١‏ فيما مضى )» 
وفي الآرامية كذلك › غير نها ربما لم تكن في اللغتين » إلا منقولة من المثنى ٠‏ وني الآرامية 
الغربية » ينتج منها مع آداة التعريف : 14 (انظر فيما مضى الفقرة )١١‏ نهاية الجمع 
المعرف : كطرة*> aa‏ . 


۷ _ ويعتمد على مبدا آخر » بناء الجمع بنهاية التأنيث : التي تمد فيها 
الحركة » فتصبع : 3 (قارن في المربية : الجمع المبني على هذا النحو : اللاتي » 
بالنسبة للمفرد : التي ٠‏ وانظى فيما مضى الفقرة ۵۷ ) ٠‏ ولكن هناك في كل اللفات ٠‏ 
السامية » أسماء تنتهي في المفرد بنهاية التأنيث » غير أن الجمع فيها يبني على المكس من 
ذلك » قياسا على المذكر » من الأصول المجردة من هذه النهاية ( ففي العربية : سنة » وفي 
العبرية : Šana‏ وفي الآرامية : هة ٠‏ والجمع : سنون ؛ šênîn ¢ anîm‏ (- 
كما يوجد من ناحية أخرى » عدد كبير من الأسماء المجردة من علامة التأآنيث » ولكنها 
تقبل تلك النهاية في الجمع » لاسيما في الحبشية » إذ أصبحت النهاية : )3٤(‏ فيها » هي 
نهاية الجمع السائدة » للأشياء غير الحية والمعاني ٠‏ ويندر أن تدخل النهاية : (4ة) 
في المبرية » على المقرد المنتهي بتاء التأنيث » عندما يفقد معنى التأنيث في الوق اللغوى 
( مثل : 5461م = أقواس » من‌المفرد : ).غير أن هذه الحالة السابقة 
هي المعتادة في اللغة الحبشية ؛ مثل : “ãmat‏ «عام» وجمعه : 6ة“ . وإعراب شد 
النهاية : اة هو نفس إعراب المفرد ( انظر فيما يلي الفقرة ١١١‏ ) » ولكن العبرية 
غالبا مايحمل فيها الضمي المتصل الجمع » في المؤنث على المذكر ؛ فإلى جانب : صقاةطة” 

« آباؤهم » » ظهں متأخرا : abötêhem‏ ” » بعكس : « آبائي » فإنها دائما : رهةطة” 


۸ _ وبناء الجمع بتكرار الأسماء المكونة من أصلين » يعد من الأمور القديمةجداء 
بحسب طبيمته ؛ مثال ذلك في الآرامية : 5اط ؛ وفي السريانية : 78۷٣۵5‏ ,«كبار» 
من المفرد : #0 .»وكذلك : )فمل «صغار» ٠‏ ولا يوجد ذلك في المبرية ءالا 
في الأسمام المنتهية بحركة في : tەpifiy‏ ال جانب : ةرام « قط » » من : «pê‏ 
pî‏ ومعناه في الحقيقة : « فم » ؛ وفي : 6صغص »> بجوار الصيفة الشائعة : mê‏ 
وهي حالة إضافة من : mayim‏ « میاه » ۰ 
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AS Ny TN A A a E TE eS 


۹ - وإلى جانب الجمع » قام المثنى في اللغات السامية » أصلا للدلالة على الأزواج 
الطبيعية » كالأعضاء المزدوجة › غير أنه أصبح فيما بعد » يعبر كذلك عن التثنية مطلقا › 
وهو ينتهي بالنهاية ( ) , ( له ) ؛ وهما في المربية لحالة الإضافة من ناحية » ومن 
ناحية أخرى للتفرقة بين حالات الإعراب ٠‏ اما حالة الإطلاق » فنيها يتصل بها » كما 
بتصل بالجمع » النهاية ( «١‏ ) » التي تخالّف بعد (۸) بحسب الفقرة ٠١١‏ ء إلى : ( نص) 
ثم تحمل : ( اه ) عليها كذلك ٠‏ وكذلك الحال في العبرية والآرامية ؛ إذ تؤأكد ( رة) 
في حالة الإطلاق « بالميم » أو « النون » » كمانفي الجمع ٠‏ 

ويكاد المثنى أن يندثر في الآرامية » على حين يوجد في آرامية المهد القديم ؛ مثل : 


ydayim‏ «يدان» » ولا پوجچد في السريانية إلا في الأعداد : trên‏ «اٹنان»» 
u » matën‏ » * وفي الآشورية (ة) هي النهاية الممتادة للمثنى » سواء المطلق 
المقوى بالنون منها » : apan‏ « حيلان » » أو المتصل بضمير متصل ؛ مثل : . înãšu‏ 


a TS 

“esrê :‏ «عشرون» (انظر فيما يلي الفقرة NT‏ صورة 6( <لة) في 

kelê‏ «اثنان» » وفي hak‏ «حقو» اتی ف ا معنى المئنى › وفي الصيغ المتصلة 
بضمير متصل » مثل : uطةلم‏ « يداه » » وغير ذلك ۰ 
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٣‏ حالات الإعصراب 


٠١‏ -_ بينما لا يمكن أن يعزى بكل تأكيد » إلى اللفة السامية الأولى » تلك الفروق 
التي توجد في « الجمع » » بين حالة الرفع وحالتي النصب والجر » والتي لا تظهر إلا في 
العر بية القديمة والبابلية القديمة › فإنه من الراجح إن هذه اللغة » كانت تملك فسي 
المفرد » حالات إعرابية راقية نوعا ما ٠‏ 


وانه ليظن أن السامية الأولى » كانت تفرق بين حالة الرفع » بوصفها حالة تحديد 
للمسند إليه » وربما المستد أيضا › بالنهاية : (س) »ء وحالة الجر بوصفها حالة تحديد 
للاسم » بالنهاية : (1) > وأخيرا حالة النصببوصفها حالة تحديد للفعل » بالنهاية ( ۾ 
وإلى جانب ذلك يأتي ‏ دون علاقة بهذا التصريف ‏ حالة الظرفية » بالنهاية : (س) 
تلك الحالة » التي ربما لا تكون مقصورة » في السامية الأولى » على المفرد » ولكنها انتقلت 
كذلك إلى الجمع والمئنى ٠‏ 


والأصل الأول لكل نهاية على حدة غامض »> وعلى آية حال فقد كانت الحركات أصلا 
طويلة » غير نها أصبحت في السامية الأولى »> جائزة التطويل والتقصر anzeps‏ 
كما سبق في رقم ١‏ من الفقرة ٠ ٤۹‏ وربما كان الشكل الكامل » لنهاية النصب » موجودا 
في الحبشية : #5 > وكذلك في الأعلام في الأكادية » وقد تكون ( 13 ) هذه » متصلة 
بسبب وثيق بالأداة ( ۸8 ) الإشارية » التي سبق أن تحدثنا عنها في الفقرة ٠١١‏ اى نها 
قد تكون دالة في الحقيقة » على التوجه نحو شىء ما ٠‏ وقد تكون نهاية الرفع » راجمة 
طبقا لذلك › إلى الضمير : ( اط ) » وأخيرا بالنسبة إلى نهاية الجر )١(‏ › ليس الافتراض 
نهائيا » أن لها صلة بالنهاية : ( رآ ) » التي ذكرت في الفقرة ١١١‏ » والتي تكؤن صيغة 
النسب والتبعية ٠‏ وهناك إلى جانب هذه النهاية في اللغفات السامية » وسيلة أخرى كذلك» 
للتعبيي عن علاقة الإضافة بين اسمين › فالاسم الأول «المضاف» يتصل بالثاني «المضاف 
إليه » » اتصالا وثيقا عن طريق النبر ؛ ولذلك يقع في حالة إضافة ٠‏ 


۱ -_- وقد احتفظت العر بية القديمة » بحالات الإعراب الثلاث الرئيسية سالمة »> غر 
أن الحركات قد قد قرت » ولا تحتفظ بطولها إلا في الوقف والقافية أحيانا ٠‏ وقد بقيت 
طويلة دائما > في كلمات القرابة في حالة الإضافة «أب» و «آخ» و «حم» ؛ تلك الكلمات 
التي يعوض فيها سقوط لام الكلمة » بهذا الطول للحركة ٠‏ 

وإلى جانب هذا الإعراب الكامل > هناك فيالعربية كذلك .نوع من الإعراب الناقصس» 
تشترك فيه حالة الجر مع حالة النصب » في النهاية : («) » ويتمثل ذلك على الأخص 
في الأعلام » وبعض الأبنية التي تشبه الفعل شبها شديدا *ويرجح أن ذلك قد انتقل إليها 
من الفعل المضارع » الذى لايفرق فيه إلا بين حالتين فقط › من حالات الإعراب ٠‏ اما 
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اشتراك جمع المؤنث السالم » في حالتي الجر والنصب » في الإعراب بنهاية واحدة » قانه 
يرجع إلى سبب صوتي خالص » حين تتحول نهاية النصب : هاة ( كمافي الفقرة ١٠١١‏ ) 
إلى : اة ٠‏ وقد تركت حالات الإعراب في اللهجات الحديثة» بسقوط النهايات الحركية؛ 
١‏ لأسباب صوتية » وبقيت فيها بعض هذه الحالات » تحت حماية الضمائر المتصلة ٠‏ 


۰ ۲ _ وفي الحبشية » بقيت‌حالة الرفع فيالأعداد لاغير » مثل : 1ة «واحد» ۰ 
١‏ آما حالة النصب بالنهاية ( ه) » فقد بقيت حية كلية › غير أن دائرة استممالها قد 
تسعت ؛ إذ تدخل في حالة الإضافة » للدلالة على حالة الرفع » وذلك مثل : ١٤1ءط2”اعيه”‏ 
« سيد العالم ‏ الله » “ وقد بقيت نهايتا الرفع والجر » ولكن بدون معناهما الأصلي › 
قبل الضمي المتصل » وذلك في صورة الحركة المجهولة : هء (انظر فيما مضى الفقرة )۷٤‏ 
وني كلمات القرابة : «آب» و «وآخ» و « وحم» » بقيت الحركة الطويلة : ( 1) لحالة 
الرفع » والحركة الطويلة : ( ) لحالة النصب » قبل الضمائ المتصلة ٠‏ 


۳ _ وفي العبرية »› تبق كذلك إلا حالة النصب : ( 4 » غي آنها لا تدل عسلى 
حالة المفعول المباشر » بل على الاتجاه المكاني نحو شىء ما ء لاغير »> نحو : hüsã.‏ 
« الى الخارج» < babéelã‏ « إلى بابل » » وقد بقيت متجمسدة في كلمة : layla‏ 
وممناها في الأصل : «ليلا» »> ثم أصبحت تعني : «ليل» مطلقا » كما بقيت حالة النصب 
بدون معناها الأصلي » قبل الضمير المتصل للمفرد الغائب المدكر : 5ت۸ والمؤنث : 
طة<ةطة ٠‏ وبقيت حالة الجر ءفي صورة الحركة الطويلة (1) في كلمات‌القرابة 
_ الثلاث » في حالة الإضافة » وقبل الضمير المتصل ؛ مثل طط3 «آبوك» وغير ذلك ٠‏ 
وقد انتقل ذلك قياسا من الأعلام » مثل : ۸"٤!‏ > إلى غبرها التي لا يوجد فيها 
إحدی كلمات القرابة < مثل : زMalkişéıle‏ > وفي الونية : Hannîbaîl‏ وكذلك 
بعض التراكيب المسمlة‏ : appellative‏ ) المنادى المضاف إلى ياء المتكلم ) مثل : 
bn‏ » مهر آتانه » » كما بقيت نهاية الجر في صورة : |١‏ »قبل الضمي 
اإتصل للمخاطبة المفردة : اء ٠‏ ولا توجد حالة الرفع » إلا في البقايا المتحمدة من 
الأعلام > مثل : Metüsélah,‏ وفي البونية : ‘Azrûba‘al = Hasdrubal‏ 
« مُساعَدَّة البعل » » التي يرجح آنها بناء قياسي على كلمات القرابة ٠‏ 


٠١‏ _ وفي الآرامية » لم يبق فيما عدا حالة النصب » فى آرامية العهد القديم » في 

ياجء « فوق  »‏ إلا بعض حالات الإعراب المتجمدة » قبل الضمائر المتصلة ؛ فقد 
بقيت نهاية الرفع : (ا) في كلمات القرابة الثلاث » ونهاية الج : (آ) في ضمي 
المخاطبة : إإء وضمير الغائب : طء ؛ ونهاية النصب :( 3 ) في ضمير المخاطب : 
ah‏ وضمي الغائبة : ah‏ . وكذلك في ضمير المتكلمين : ani‏ التي قصرت الحركة 
فيها »> قياسا على الفعل ٠‏ 
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٥9‏ _ وفي البابلية القديمة > لاتزال حالات الإعراب الثلاث > حية كلها في الاستعمال» 
ثم اختلطت في الاستعمال اللغوى » الفروق الإعرابيةشيئا فشيئًا »ولذلك استعملت النهايات 
مختلطة غالبا » إلا آنه يرجح أن ذلك لم يكن إلا في الكتابة › التي تقلد خطأً الكتابة 
القديتة »بعتا أن لشفي الإعراب من اللفة الحة ٠‏ 


٠ةيروشآلا وقد بقيت حالة الظرفية بالنهاية : ر ت ) › أكش ماتكون شيوعا في‎ _ ٦ 
٠»ٌلجر ولم يحدث ذلك في المفرد فحسب »بل حدث في المشنى كذلك ءمثل : د تط «على‎ 
وفي الع بية والحبشية » تتمثل هذه الحالة في عدة ظروف ؛ مثال ذلك فى المربية : «تحت»‎ 
وقبل » و «بعدك ؛ وفي الحبشية : تة «فوق» ؛ ؛ تاطا «تحت» ؛ تاه‎ « 
*temãlum’> temãlem في‎ ( ٠۷۹ قدیما » › و بالتمییم ) انظطر فيما يلي الفقرة‎ « 
*silšum y> : آمس » * وفي العبرية لا تزال هذه النهاية موجودة في مفرد مع التمييم هو‎ « 
۰ » معا‎ « yahdayu}> yahdaw : قبل أمس » »> ويي جمع هو‎ « SsilSom 
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٤‏ - التعريف والتنكبر 


۷ -_ لم تكن اللغة السامية » تملك في الأصل » رمزا أو أداة معينة للتعريف ٠‏ وقد 
حافظت الآشورية والحبشية »› على ذلك الأمر » ففي الحبشية يمكن للاسم المجرد أن يدل 
على التمريف الاشارى الدقيق ؛ مثل : صر « اليوم » ٠‏ ولا تزال تلك المقدرة على 
ذلك » موجودة كذلك في العربية ؛ مثل : «مصة؛ « هذا العام » » وفي العبرية ؛ مثل : 

° » الآن‎ « “ata 
: وفيما عدا ذلك » يوجد للتعريف في العربية : الأداة : «ال» » وفي العبرية الأداة‎ 
وفي‎ )۸١( : اللتان توضمان في اول المعرف » وفي العربية الجنوبية : الأداة‎ (hã ) 
٠ الآرامية الأداة : (3) » اللتان توضعان في آخر المعرف‎ 
غير أنه في السريانية.ه» فقدت (3) قوتها التعريفية » واصبحت النهاية المادية‎ 
للاسم » ولا تدل على التعريف » إلا في المفعول المباشر » الذى الحقت به السريانية لام الجر‎ 
وغالبا مايعبر عن التعريف فيما عدا ذلك » بالضمير المتصل › فضي الإنجيل تكتب الترجمة‎ 
٠» السريانية القديمة كشرا : « تلاميدّه » > حيث لا يوجد في النص الإغريقي إلا « التلاميذ‎ 
وقد سارت اللغة الحبشية » خطوة إلى الأمام »ءحيث يمكن للاسم فيهاآن يعرف بضمير‎ 
٠ » عائد عليه ؛ مثل : اطآو6 6ط . و الرجل‎ 


۸ _ وفي كل اللغات السامية » تتعرف من نفسها » الأسماء التي تأتي في حالة 
إضافة » وبمدها مضاف إليه ( انظر فيا مضى الفقرة ٠۷١‏ ) » ولهذا تتعرف الأسماء 
التي تضاف الى الضمائى المتصلة كذلك ٠‏ 


4 _- وتمتلك المربية الشمالية والجنوبية » في الاستعمال الحي > رمزا أو آداة 
للتنكير » وهي في الأخيرة النهاية : ص (التمييم) » التي يرجح أنها مختصرة من «ما» 
بمعنى : «شىءما» التي لاترال مستعملة بهذا المعنى » في العربية الشمالية ٠‏ 

وقد تحولت « الميم » إلى «نون» » في العربية الشمالية » كما في الفقرة ٠ 0١‏ ولا 
يزال هذا التمييم » حيا جدا في الاستعمال » في البابلية - الآشورية » ولكن دون معناه 
الأصلي ٠‏ ويرجع ذلك على الأرجح إلى أن الضمير ( ه” ) _ الذى بقيت نهاية التمييسم 
مرتبطة به في الذوق اللغفوى - لم يكن له معنى المموم »بل كان له معنى التفخيم والتعظيم ˆ 
ولا توجد هذه النهاية الدالة على التنكي » في الحبشية والعبرية » إلا متجمدة فسي 
الظروف مثل : الحبشية : اقا ١‏ آمس » ( انظ فيما مضى الفقرة ٠١١‏ ) ؛ 
صهذتغ «غدا» ؛ والمبرية : صقا «قبل أمس›>؛ صقصتر م« تهارا»ء؛ 


صقصمنط « مجانا» ٠‏ 
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ولا تزال هذه النهاية في اللغة الآرامية في : *T1mam‏ « تهارا » » غر آنهاتحتست 
هنا جزءا من الكلمة ؛ ولذلك ياتي بعدها آداة التمريف ؛ مثل : قصقصة< ٠‏ وكذلك 
نهاية الجمع أيضا في وقت متأخر ؛ كما هو الحال في الحبشية فى كلمة : gam‏ 
التي تتصل بها نهاية النصب في : géšama‏ 
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( ج ) الاععداد 


٠‏ _ (واحد ) : في المربية : « أحد » والمؤنث : « إحدى » ( انظر فيما مضى الفقرة 
١‏ ) ؛ وفي الحبشية : ئاطة‹ والمؤنث : ط4 (انظن فيما مضى الفقرة ١١0)؛‏ 
وفي العبرية : قط والمؤنث : لفطو ؛ وني الآرامية : 4ط والمؤنث : ىط 
( انظر فيما مضى الفقرة ١٤١‏ ) ؛ وفي الآشورية حلت : از محل : اة «وحيد» ٠‏ 


( اثنان ) : في العربية «اثنان» حر ثثنان* » والمؤنث : «اثنتان» و «ثنتان» › 
وفي الحبشية : ءج ( = في المربية : كلا ) ؛ وفي العبرية : صاوةصة؟ والمؤنث: 

"ارهاانة ( وفي إعجام المدرسة الطبرية » قياسا على المدكر : راء ٠‏ انظر 
الفقرة ٤١‏ فيما مضى ) ؛ وفي الآرامية : ‰١‏ والمؤنث : اها ( انظ الفقرة 
۶٤‏ فیا مضى ) ؛ وفي الآشورية :. صن والمؤنث فاا 


(ثلاثة) في العر بية : «ثلاث» والمؤنث : «ثلائثة» ؛ وفي الحبشية : Salãs‏ 
والمؤنث : تاقلط ( انظر الفقرة ٠١١‏ فيما مضى ) ؛ وفي المبرية : ةا 
والمؤنث : 6154 »> وفي الآرامية : إةا؛ والمؤنث : مقلا ؛ ١٠ف‏ الآشورية : 

ا والمؤنث : 1الةاھي 


( اربعة ) : في العربية : « أربع » والمؤنث : «أربعة» » وفي الحبشية : arba“‏ 
والمؤنث : تا «طعة ؛ وفي العبرية : “8ء والمؤنث : إو ؛ وفي الآرامية : 
ab“‏ والمؤنث : اطع ؛ وني الآشورية : 1 #طعة والمؤنث : .erbitti‏ 


( خمسة ) : في العربية : « خمس » والمؤنث : «خمسة» ؛ وفي الحبشية : hames‏ 
والمرٌنث : kamest‏ ؛ وفي العبرية : #صهطٌ والمؤّنث : hami‏ ( قياس 
نائي على المدد التالي : و 5اا بدلا من الأصل : سمط ) » وفي 
الآرامية : تعصوط (بدلا من : #عمصط قياساعلى.. طarد‏ ) والمؤنٹ hana‏ 
وفي الآشورية : نوسموط والمؤنث : نص 

( ستة ) : في العربية : «ست» والمؤنث «ستة» ؛ وفي الحبشية : ناوم والمؤنث: 


ناله . وفي المبرية : ل والمؤنث : جال ؛ وفي الآرامية : #؟ والمؤنث 
هااا » وفي السريانية : اة (قياساعلى : خكصهط ) ؛ وفي الآشورية : اا5 


| والمؤنث : 3# ٠“‏ ( وانظر الفقرة ۹٩‏ فيما مضى ) ٠‏ 


( سبعة ) : في المربية : «سبع» والمؤنث : « سبعة» » وفي الحبشية : 0ه 


| ولمؤنث : لاوط ؛ وفي المبرية : ١ط‏ والمؤنث : طا ؛ وفى الآرامية : 
“اة والمؤنث : ةط ١؛‏ وفي الآشورية : اانء والمؤنث : تازو ۰ والراجح 
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السين إلى a‏ بدلیل مطابقته للممرية الن با : eh‏ في مقابل : 3 «ستة» › 
على حين حمل في العبرية والآرامية » على الرقم ستة ۰ 


( ثمانية ) : في العربية : «ثمان» والمؤنث : «ثمانية» ؛ وفي الحبشية : أ« قَصهه 
والمؤّنث : تاآمقسهء وفي المبرية : 6ة والمؤنش : ةصةصس ؛ وفي الآرامية ٠:‏ 
mane‏ والۇنث : qi, ‘ tmanya‏ الآشورية : ١٤nقصهء‏ والمؤنث : ”صي 
وصوت السين في الآشورية » بدلا من صوت الشين المنتظر » حسب القانون الصوتي » إنما 
هو قياس على : طاو 


(تسمة) : في المربية : «تسع» والمؤنث : «تسعة» » وفي الحبشية : تما 


والمؤنث ايم ؛ وفي العبرية : هات والمؤنث : 5نا ؛وفي الآرامية : 
“هك والمۇنث : ا ؛ وفى الآشورية : آنا والمؤنث : إ انا 


( عشرة ) : في المربية : «عشس» والمؤنث : «عشرة» ؛ وفى الحبشية ° ‘arî‏ 
والمؤنث : “ark‏ ؛ وفى المبرية : eم»‏ والمؤنث : هة“ ؛ وف الآرامية : “4١‏ 
والمؤنث : تإء» ؛ وفي الآشورية : ‘eeril : ژiؤklو ceri‏ 


والمددان : «واحد» و «اثنان» صفتان » آما الأعداد الباقية فهي أساء يتعلق 
بها المعدود أصلا » في صورة المضاف إليه » غير آنه يوجد في كل اللغات بدایات لاستممالها 
صفات كذلك ٠‏ والأعداد من «ثلاثة» ا «عشرة» » تقع في الجنس المخالف لجنس المعدود » 
دائیا في الأصل ۽ غین ان هذا الاستعمال اللغوى > قد تقهقهر كذلك › لاسيسا في الحبشية › 
تقهقرا شديدا » برجحان المؤنث على المذاك ٠‏ 


۲ - واآما الأعداد من ۱١‏ إلى ٠۹‏ فإنه يمب عنها » بالاتصال امباشر للآحاد ء التي 
تقع في الأول ٠١‏ بالعشرة »> حیث تذکر هذه إذا كانت الآحاد مؤنثة » والعكس بالعكس ٠‏ 
ر او کی ا ا ة ( بالنسبة للمدد ١١‏ في 
الآشورية ٠‏ انظر الفقرة ٤‏ فيما مضى ) » وفي المشرة ة هنا حركات أخرى » مغفاايرة 
لحركاتها في العقد الأول > ففي المربية : «عَمَّر » والمؤنث : كشْرّةً» » وفي العبرية : 
4“ والمؤنث : > ( انظ فيما مضى رقم ٤‏ في الفقرة ٠ ) ٠١١‏ والحبشية وحدها 
تبني هذه الأعداد » بر بط الآحاد بالعشرات المطابقة للأعداد الأصلية » بواسطة واو العطف 


wa )‏ ( 
۳ ¬ آما المشرات من ۳١‏ إلى E‏ بجمعها جمما مذكرا* 
وآما العدد ۲١‏ فانه يبنى » على النكس من ذلك »› بتشنية المدد ٠١‏ بالنهاية : ax‏ › آى: 


كاذ“ *( انظر فيما مضى الفقرة ۶ (١١‏ وفي الحبشية والآشورية : ق“ ؛ غير 
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آنه في هاتين اللفتين » قيست على ۲١‏ كل المشرات التالية لها في نهايتها ؛ هثل : Salãsa‏ 
في الحبشية › šelaša‏ في الآشورية » وغير ذلك على حين تبعت ٠‏ في اللغات الأخرىء 
العشرات الباقية » مثال ذلك في العربية : «عشرون» » وقي العبرية : دآإكم“ » وفضي 


الآرامية : اام“ 


64 -_ ( مائة ) : في العربية : «مائة» ( وفي كثير من اللهجات » وكذلك أيضا في اللهجة 


التي وضع الخط على اساسها : ماية صuادرقص‏ ) » وفي الحبشية : عص »> وفي 
العبرية : ۴4ص ؛ وفي الآرامية : #3ص ؛ وفي السريانية : ةط ؛ وفي الآشورية في 
حالة الإضافة : عص 


( ألف ) : في العربية : « آلف » » وفي العبرية : !اء ؛ وي آرامية العهد القديم : 

اة ”و قصل وني السريانية : اة ”و 1۴ »> بمد الحركة مدا غير قياسي › 
بسبب الحماس المعتاد في نطق الأعداد العالية » وفي الحبشية اه ممناها : عشرة آلاف(١)‏ 
آیا الألف في الآشورية » فالراجح أنه : Im‏ 


› والعدد الترتيبي من العدد ( واحد ) » يبنى كما في اللغات الهندأوروبية‎ -_- ٧۵ 
لامن العدد الأصلي » ولكن من اصول مختلفة في اللغات السامية » ففي العربية : «أول»‎ 
٠ «أأوّل*» والمؤنث : أولى ؛ وفي العبرية : صقت ( مأخوذة من : ۲55 = رآس‎ 


انظ الفقرة ٠١١‏ فيما مضى ) ؛ وفي الحبشية : آسةلةي ؛ وفي الآرامية : ةرقص له 
وني الآشورية » يمكن للعدد الأصلي : 5n‏ إن يستعمل عددا ترتيبيا كذلك ٠‏ آما 
| الأعداه الترتيبية هن٠۲‏ إلى ١ي‏ الس بية والحبشية » فإنها صني بوزن. اسم القاعل » من 
| الثلاثي المجرد ( فالثاني في العربية : شان » وفي الحبشية : ا١ك‏ ومعناه : « اليوم 
التالي » » أما «الثاني» مطلقا » فهو فيها : اة ) ٠‏ آما العبرية والآرامية » ففيهما 


تبني الأعداد الترتيبية من ۳ إلى ٠١‏ بوزن «فعيل» المتصل بنهاية النسب ) فالثالٹ في 
العبرية : وناغ »> وفي الآرامية : ةقل[ا٤؛‏ ) ٠‏ ما العدد الترتيبي من ۲ فهو 
في العبرية : أل .> وفي الآرامية : #صةلاصم؛ » إلى جانب الصيفة الحديثة : 
trayyãnã‏ في السريانية ٠‏ آما الآشورية › فتبنى الأعداد الترتيبية على وزن 

ساو ؛ مشل : فلع والمؤنث : ساسا (انظ الفقرة ٠١١‏ فيما مضى) ٠‏ 


د و 
١‏ -_ اما الكسور فتبنى على وزن «فعل» » ففي العربية : « ثلث» » وفي الآرامية : 
اانا ؛ وفي العبرية : ”5ط « خمس » ؛ وفي الآشورية : ٣3ن‏ ومعناها في 


الحقيقة : « سدسان » ٠‏ أما الحبشية » فإن هذه الصيغة فيها » تدل على الكثرة » مشل : 


٠ مثلث » وغير ذلك‎ « els 


٠ اي مشر مثات (المترجم)‎ Gartû me’et : اما الألف نفسها في الحبشية فهي‎ )١( 
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( د ) الظروف وحروف الجر والأدوات 


۷ _ بعض هذه الكلمات في اللغات السامية ضمائر » وبعضها الآخر أسماء في الأصلء 
وليس لسردها هنا مكان ٠‏ غير آنه يجوز الإشارة هنا إلى أحد الأقيسة النحوية المهمة 
في حروف الجر > فإن الأصل في «على» هو : رهاة * ( في العربية : على وفي الحبشية : 

l&‘la‏ <« وفي العبرية والآرامية : “a1‏ (“ کما آن الأصل في (d1)‏ هو : *ilay‏ (في 
العسرية : ك > وفي العربية : إلى ) » وقد احتفظ بهذا الأصل في الحرفين ٠‏ قبل الضمائر 
المتصلة » ولذلك انتقل هذا البناء الذى يبدو كبناء المثنى أو الجمع »› إلى کشر من حروف 
الجر الأخرى » في 'العبرية والآرامية » وعلى الأخص في الحبشية > فقي العبرية يبنى 
قیاسا على : <alëhem‏ « عليهم » › أيضا : tahtêhem‏ « تحتهم » ؛ وكذلك : 

baynayhöon ¢ téhötayhon ةınارآلا «بينهم» وغير ذلك ؛ وفي‎ bh em 
›» » په‎ « meslehu ‘ « 4i » ?emnêhu : ومثل ذلك في الحبشية‎ ٠ وغير ذلك‎ 
۰ وما آشبه ذلك‎ 


XK © xX 
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ثانيا : الفعصل 
١‏ أبنية الفعسل 


۸ للتعبير عن د شتی آوجه المقاهيم الفعلية ) kina‏ كيفية الحدث ونوعه (< 
انستخدم اللغات ٠ TT‏ أبنية فعلية مختلفة » مأآخوذة من الأصل الذى يكون الأساس 
االمشترك للاسم والقعل ( انظر الفقرة ٠١١‏ فيما مضى ) الا أنها لايمكن أنتستممل جميعها 
إمع كل فعل » ولكنها تؤدى مع ذلك » إلى تصريف ثابت ٠‏ ويقرب من هذا الأصل جدا › 
ماضي الغائب المفرد المذكر » ولدلك نستخدمه في التصريفات القادمة » من الأفعال : 4مم 
أ( في السامية الجنوبية : #4 ) بمعنى «يلاحظ» » وكذلك اج ( في السامية الجنوبية: 
۴ ) بمعنى : «يقتل» » على الرغم من أنها لا توجد في الآشورية ٠‏ 


| ۸۹4 - الوزن الأصلي )١(‏ ( "صعايلصدع6 ) في العربية : فلي 

وني الحبشية : مله »> وفي العبرية : يوقم »وني الآرامية : ةكم 
أوفي الآشورية : م4دلهط وهذا الوزن الذى تحتفظ الحبشية » بصيغته ونبه الأصليين» 
امعناه متعد » وهناك إلى جواره وزنان آخران لازمان » أحدهما للدلالة على الخصائص 
الثابتة المستمرة ؛ مثال ذلك في المربية : «حَسن» ؛ والعبرية : شي «صمَّر» » والوزن 
:الثاني للدلالة على الاي المتغبرة » مثال ذلك قي المربية : «يبس» »› والعبرية : 6طق 
«يہس» ٠‏ وفي الحبشية يتفق هذان الوزنان معا » بسبب القوانين الصوتية ) انظر الفقرة 
۷4 فیما مضى ) “ˆ الو الأول في العبرية نادرا جدا » ولا يوجد في الآرامية › إلافي بعض 
البقايا المتجمدة ٠‏ 


.( intensiv - Iterativ ) وينتج بتكرير عين الفعل » وزن يدل على الشدة والتکرار‎ . ٠ 
: عير أنه غالبا مايدل كذلك » عل معنى السببية ( ۷ناهوسهk ) ؛ مثال ذلك في العربية‎ 
pikkéd : ؛ وفي الحبشية : مله ؛ وفي العبرية‎  ؟ةهله‎ 
وحركة العين في هاتين‎ ». pakke : ا( انظر الفقرة ۵ فيما مضى ) » وفي الآرامية‎ 
ا الأخرتين » مقاسة على حركتها في المضارع » وني الآشورية : 4ه))وم‎ 


) Ziاءاهصص‎ ( وتبني السامية الجنوبية » وزنا ثالثا يسمى : وزن الهدف‎ ١١١ ١ 
ذلك پمد حر که فاء الفعل ؛ مئال ذلك في العر بية «قاتل» من «قتل» *٭ ول يوجد هدا‎ و١‎ 
الوزن » فيما عدا ذلك » إلا في العبرية في البقايا المتجمدة ؛ مثل . إةاةاة" «خصم‎ 
۰ «قضى»‎ Afat : من الفقعل‎ 


_- وتشترك اللغات السامية كلها مرة أخرى > ي في ناء وjزن‏ ıllبيA‏ ) Kausativstamm‏ ( 
)١(‏ وهو مايسسى لي العربية : مجرد الثلاثي (المترجم) ٠‏ 
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بواسطة مقطع يزاد في الأول » بعد سقوط حركة فاء الفعل ( كمافي رقم ١‏ 

من الفقرة “٠ ) ٤4‏ وهذا المقطع هو( 3) في العربية والحبشية والآرامية » و hi )ha‏ ( 
فى العبرية »> و ( هة ) أو ( هه ) في الآشورية والمعينية ٠‏ غير آنه يندر في العربية ( 3ط ) 

كذلك ( مثل : هراق = آراق ) » وذلك مطرد في آرامية العهد القديم » كما ترد ( هة ) 
كثيرا في الكرامية » وكما ترد ( هه ) باطراد في الصيغة الانمكاسية » في العربية والحبشية ٠‏ 
۳ _ ويبني من کل وزن من الأوزان السابقة » وزن جديد » وهو مايسمى بوزن 

الانعكاسية («×##ء۴ ) > بزيادة المقطع ( ها ) في الأول ٠ )١(‏ وفي الانعكاسية من 


الوزن الأصلي › »> ينبغي أن تسقط حركة فاء الفعل > كما جاء في الفقرة 5 ٤٩‏ رقم ١‏ ۰ وهذا 
البناء القديم لا وجود له » إلا في الحبشية في صيغة : tanše’a‏ « ارتفع » » وفي 
العر بية التونسية في صورة : اا ٠‏ ولا وجود له » فيما عدا ذلك » بسبب القياس 


البنائي ؛ فضي العربية القديمة » نتجت صيغة : « اقتتل » » قياسا على نموذج المضارع › 
إذا كانت فاء الفعل فيه »> صوتا من أصوات الصقير ( انظر الفقرة ٠١٤١‏ فيما مضى ) “ 
وني الحبشية يقاس 2 الذى یراد في الأول > على الانمكاسية من وزن الشدة » كما 


وني العبرية لا يوجد هذا الوزن إلافي : hitpãkëdüû‏ و »> قیاسا ا المضارع٠‏ 
ومثل هذا القياس موجود في الآرامية »› في ؛ ”etpkeg‏ * وفي الآشورية كمافي 


العربية » عشم نموذج الفعل » الذى فاؤه أحد أصوات الصفي » في كل الأمثلة ٠‏ لها . 


وآما الانعكاسية من وزن الشدة » فهو موجود. في صورته الأصلية ¢ في العربيسة 


۰ والحبشية : aائااتها‏ و ملمكاادها ٠‏ وقد تقهق هذا البناء في المبرية 
والآرامية ( ونادرا في العربية كذلك ) ؛ بسبب بناء جديد » مقيس على المضارع ؛ فضي 
etpakkad ۰‏ ؛ وفي العبرية وآرامية العهد القديم : هااا¡ 


تأثر المقطع الأول » بمقطع السببية ٠‏ وفي الآشورية عَم هنا كذلك » نموذج النمل 
الذى فاؤه أحد أصوات الصقس : ktassad‏ 


وتطرد في العربية والحبشية أيضا » الانعكاسية من وزن الهدف : : واهاكها 
اةيها ٠‏ أما الانعكاسية من وزن السببية ا يشتق في المربية والحبشية » 
۰ من السببية بالسين ( هه ) » ويعدل بالقياس على المضارع ؛ ففي العربية : istaktala‏ 
) وني الحبشية : هافاجهايه* بقياس جديد على المبني ال من السببية ٠‏ وقد فقدت 
العبرية هذا الوزن ٠‏ آما الآرامية فيبنى فيها هذا الوزن من السببية بالهمزة ؛ مثل : 
J) ettaktal‏ انظ فيما مضى النقرة ٠ ) ٩۷‏ وفي الآشورية : إ4طعماة دائما ٠‏ 
٤‏ _ وإلى جانب هذه الانعكاسية بالتاء »> هناك في العبرية والعربية والآشورية › 


(1) يسمى كذلك بوزن الافتمال او المطاوعة (المترجم) ٠‏ 
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انمكاسية «بالنون» من الوزن الأصلي » في صورة مقطع يزاد في الأول ٠‏ وتوجد المصورة 
ال صلية لهذا الوزن ¢ في العبرية في الماضي : nifkad‏ “ وني الآشورية في الأمر : 
مم ٠‏ وقد عدلت في العربية من جديد قياسا على المضارع › »> فصارت فيها : 
٠ infãkada‏ وأخيرا ء لا تبني هذه الصيغة » في الحبشية » من الوزن الأصلي » بل 
تبنى من الرباعى الأصول » مثل: هوه 4ة «وثب» » وبعض التصريفات مثل : 
هاها0گصة « اقشعر » لاغير > وقد قيس فيها المقلع الأول » على مقطع السببية ˆ 

ويؤثر ذلك على المعنى أيضا ؛ فإن من معاني : anšotata‏ ? « قشعر » كذلك * 


٥۵‏ _ ولكل وزن من الأوزان الأربعة الرئيسية الأولى » في الأصل صيغة للمبنى 

للمجهول » ويظهر فيها في العربية الحركات : uا-1-ه‏ متتابعة » بدلا من 4٠38:‏ - 4. 
RD‏ 
للمجهول من الوزن الأصلي ( بحسب رقم ۳ من الفقرة ٤٩4‏ ) » مع المبني للمجهول منوزن 
الشدة : a kuppar : Jû ¢ « ıl » yullad‏ 


أما المبني للمجهول من السببية » فهو على وزن : hafkad‏ ( انظر الفقرة 
۷ ) » وقد قيست حركة العين هنا »> عليها في المضارع ٠‏ وفي آرامية العهد القديم لسم 
يبق خالصا إلا المبني للمجهول من وزن السببية : honbhat‏ « أنزل » ٠‏ أما المبني 
للمجهول ف الوزن الخاص بالشدة » فقد ضاع منها » وآما المبني للمجهول من الوزن 
الأصلي » فقد حور قياسا على نموذج اسم المقعول : terid‏ « رد » ۰ ولا يظهسسر 
المبني للمجهول في الآرامية المتأخرة » إلا في أسماء المفعولين والمصادر »> التي لاتعد شيا 
أكلر من أسماء المفعولين ٠‏ وأخيرا فإن المبني للمجهول › > لا يظهر في البابلية » إلا في بعض 
الصيغ النادرة ٠‏ هذا وتصوغ العربية المبني للمجهول » من الأوزان الانعكاسية كذلك › 
و وة ن لفق اة ا تار اة 


ê وڼي بعص اللغات السامية »> عدا الأوزان الأر بعة الر تئيسية ¢ أبنية آخری‎ SN 
لا نذكر منها هنا إلا وزن : « إفعل » ي المربية ؛ مثل : « احم » » الذى يطابق في‎ 
° ¢ «اخط‎ ra ahan 9 العبر ية‎ 


۷ -_- وتشترك الحبشية والآشورية › في الميل نحو توسيع دائرة الأوزان الأربمة 
الرئيسية » بأبنية جديدة » فإن الحبشية تبني وزن السببية » لا من الوزن الأصلي فحسب: 
هاكاه” بل من وزني الشدة والهدف كذلك : akãtÃla g ”akattûla‏ . 

ويقل وزن الشدة السببية » في الآشورية كذلك ٠‏ 
وتميل كلتا اللفتين » علاوة على ذلك » إلى تكديس حروف الزيادة » المترادفسة 
المعني > في الوزن الانعمكاسيے > فان الحبشية تصوغ من الوزن » الذى يعد الآن انعكاسيا 


ور 


سببيا ?antole ° a‏ » عَطی «“ المبني للمجهول الانعكاسي : tantole “a‏ «غطی»؛ 
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وفي الآشورية : 


ومن النادر جدا 


العيرية القذيمة .»شر 


ل 
iptanalahu‏ « يعظمون » ۰ 


»> وجود الخلط بان الانعكاسية بالتاء ٤‏ والانعكاسية بالنون ¢ فسي 
ا ا ت و اة ا و اة 


السشتية ٠‏ بوزن الشدة » في الكلمة الشائعة الاستعمال : « اتی بعتن :* انتظر » ۰ 


( من الاصل : أنى ) 
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۲ - الأزمنة وحالات الإعراب 


۸ _- تفرق اللغات السامية » بين نوعين فحسب من الأزمنة » يبنى أحدهما بزيادة 
مقاطع في الأول » على صيفة الأمر » وهو مايسميه العرب المضارع ) Impérfekt‏ ( 
ويبنى الثاني فيما عدا الآشورية ‏ بزيادة مقاطع » في نهاية أصل آخر » يختلف عمسن 
الآمر » بالتدريج المطرد للحركات فيه » وهو الماضي ( ا)ء؟۲#۲ ) 


و تعب الماضي ) Perfekt‏ ( والمضارع ) Imperfekt‏ ( هنا » ليس له 
المعنى النحوى الموجود في اللغات الهندآوروبية » ولكنه يحمل معناه الأصلي » وهو : «الحدث 
الذى انتهى » و « الحدث الذى لم ينته بعد » ٠‏ 


ومن استعمالات هذين الزمنين ‏ التي تذكر بالتفصيل في علاقات الجرلة *×ة5۷"۲ 
لانشير هنا إلا إلى أن القصة » تحكى في معظم اللغات السامية » فيي صيفة الماضي › ولكنها 
تحكى في الآشورية في صيغة المضارع » كما تستممل صيفة الماضي فيها » في معنى الحاضر 
والمستقبل ٠‏ وهذا الاستعمال المعكوس » موجود كذلك في كل اللغات السامية الأخرى ٠‏ 
٠‏ وتبدا الحكاية في كل من العبرية والمؤابية » بالماضي » غير إنها تستمس بعد ذلك بالمضارع 
( المجزوم Jussiv‏ أحيانا ٠‏ انظر الفقرة ۲٠١‏ فيما يلي ) مع واو العطف (هس) 


: وللأمن من الوزن الأمنلي » ثلاث صيغ في الأصل » اثنتان متعديتان » وهما‎ - ۹4 ٠ 
ولا توجد هذه‎ * pakad : والثالثة لازمة وهي‎ >» *pikid , *pukud ٤ 
الأخيرة بهذه الصورة ء إل في الأشورية » وفيما عداها تحولت بسبب النتن السريع الذى‎ 
مك)aإ‎ : إلى‎ » ) ٤١ في الفقرة‎ ٤ هو من خصائص صيغة الأم ( انظر رقم‎ 

والصيغة الأخيرة تتبع الماضي : لا)هم > والصيفتان الأوليان تتبعان الماضي : 

24" ۰ ولا يمكن القطع بشیء » في آى صيغ الأمر » كانت تتبع في الأصل 

pakud4 : الماضي‎ 

وني الحبشية ›» حيث يتفق الماضي : pakud‏ مع الماضي : Pakid‏ « 
يخصهما الأمر : لد)ءم ٠‏ وفي العربية يختصس بالماضي : اںاو الأمر : ااk‏ 
| س غير أن ذلك ربما يرجع فيها إلى التسوية > بين الماضي والأمى ٠‏ 


وفي الطريق إلى الاندثار في العبرية والآرامية » صيغ الأمس بحركة + ٠-١‏ من 
الوزن الأسلي » فلا توجد في العبرية في الأفعال السحيحة » إلا في صيغ ممينة » تجذبها 
اللفة ن طريق القياس.الغاطىء « نحو سيخ الشببية ٠‏ ولا توج في المريائية إلالي : 
nezben : qs « « Jaa » ne bed‏ «يشترى » ٠‏ وهي آكثر وجودا في اللغتينء 
في الأفعال المعتلة » وقد تخلفت فيما عدا ذلك » وراء صيغ بحركة : اه وحركة : a‏ 
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وتتحرك عين الأمر في الأوزان الباقية بحركة :( 1) » فيما عدا الانعكاسية بالتاء» | 
من وزني الشدة والهدف في العربية » ومن وزان الأصلي والشدة والهدف في الحبشية ›» | 
ومن وزن الشدة في العبرية ( ومنه أفعال محركة إلى جانب ذلك بحركة : ا-ء في الغالب 
أيضا ) » ومن وزني الشدة والسببية في الآرامية » ومن الوزن الأصلي في الآشورية » تلك 
الأوزان الانعكاسية » تتحرك العين فيها كلها بالفتحة ٠‏ ۰ 


ومن الراجح أنه قد وجدت في السامية الأولى » إمكانة التفرقة بالنهايات › بين 
بعض العلاقات الإعرابية في المضارع » غير أن الاستعمال اللغوى هنا » مختلف من لفة 
إلى أخرى » بحيث لا يمكن استخلاص تصريف معين منها » للسامية الأولى ٠‏ 


وقد بلغ تطور إعراب المضارع » إلى أقصى مراحل الوفرة والثبات » في العربية ؛ 
ففيها إلى جانب حالة رفع المضارع ( ۷نا8نلم! ) بالضمة (1ا) > حالة النصب 

Subjenktiv (‏ ) بالفتحة (4) › وحالة الجزم ) Apokopatus‏ ( بغر حركة › 
کما آن فیها حالتین لتأكيد المضارع بالنون الخفيفة ( مج ) والنون الثقيلة ) (anna‏ 


وفي الحبشية » تصلح الصيغة عديمة النهاية » لحالة النصب ٠‏ آما حالة الرفع 
فيها » فانها كانت تفترق عن تلك » بالنهاية : ( 3) » غير أن هذه النهاية لا توجد الآن › 
إلا في الأفعال المتصلة بضمائر النصب » وقد انتقلت هذه النهاية » بطريق القياس » إلى 
الأفعال في حالة النصب كذلك » عند اتصالها بما عدا ضمائن الخطاب ٠‏ وعندما تشابه 
الفعل في حالتي الرفع والنصب » بعد سقوط نهاية الرفع » من الآخر غير المتصل بشیء 
استغلت اللغة وجود الصيغ الموازية › في الوزن ا ووزن الشدة » للتفرقة بين حالتي 


الرفع والنصب م جديكد » ففي الوزن الأصلي : يو جد إلى جانب : 'yektel‏ ¢ 
أيضا : yekatel‏ ؛ وفي وزن الشدة : يوجد إلى جانب : ##؟ودءل < 
صيغة أخرى نتجت من هذه بسبب مماثلة الحركات Yefësem <*yefeşşent‏ ٭ وقد 


حملت هذه الصيغ الفرعية » وظيفة حالة الرفع ٠‏ 


وآما العبرية » فإنها كانت تفرق أصلا » بين حالة الرفع » بحركة في نهاية الفعل » 
وحالة الجزم بدون نهاية » غير آن هاتين الحالتين » قد تشابهتا في الأفعال الصحيحة » بعد 
سقوط النهايات ٠‏ ولكن الأفعال المعتلة العين بالواو أو بالياء » قد حافظت على هذا الفرق 
بين الحالتين yêkim eS O SR CS E SO‏ 
على حين تقصر تلك الحركة في حالة الجزم yêkem < *yêkim‏ ( کمافي 
النقرة ٠ ) ٤١۷‏ وقد انتقلت هذه التنرقة بين الحالتن + إل جميع أفمال السيية الباقية 
كذلك ؛ إذ تبنى ‏ إلى جوار صيغة : اءاجر الموافقة للقاعدة - صيغة أخرى جديدة 
لحالة الرفع » وهي اتاهر . ثم انتقلت هذه الحركة الطويلة » إلى الماضي كذلك ؛ إذ 
يقال فيه › ٠ hiktil‏ وهناك بقايا من تأكيد الفعل » بمعناه الأصلي في العبرية › 


(٤ - 
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فيما يسمى : التحريض ‏ ) Adhortativ‏ ( للمتكلم ؛مثل : طا « لأرسلنٌ » › 
حيث ننجت ( 3 ) من ( صه) في حالة الوقف » كما هو الحال في العربية ( انظر رقم © 
من الفقرة ٠ ) ٤۹‏ وقد انتقل هذا البناء كذلك » إلى الأم للمخاطب المفرد المذكر » كا 
حدث في المربية “٠‏ وهناك أيضا بقايا من تأكيد الفعل في المضارع » عند اتصاله بضمائر 
النصب » ولكن دون ممناه الأصلي « yikkêbhenhu >> yikkêhennû : Je‏ 

( انظ فيمامضى الفقرة ٠ ) ١١‏ 


٠‏ ويظه هذا البناء آيضا في الآرامية الفربية » التي يوجد فيها كذلك آثار لحالة 
الجزم ( انظر فيما يلى الفقرة )١(۲٠١‏ ) » على حين فقدت الفروق » بين جميع الحالات › 
في الآرامية الشرقية ٠‏ 


وفي البابلية - الآشورية » ينتهي الفعل بالضمة («) » التي تدخل غالبا » في 
العصور المتأخرة » في الجمل الفرعية أيضا » كما ينتهي بالفتحة ) (a‏ > التي ترمز غالبا 
إلى مواصلة سرد إحدى التصص » غير أن هذه النهايات قل اختلط استعمالهافي وقتث مبکر» 
وأصبحت فيما بعد عديمة القاعدة كلية ٠‏ 


٠ وهو خطاً مؤكد (المترجم)‎ )٠١١( : في الأصل‎ )١( 


http://kotob.has.it 


_ في قعل الأم » تستخدم الصيغة الخالية من النهايات » للمخاطب المفرد المذكر › 
وتنتهي المفردة المؤنثة بالنهاية : (۲) » وجمع المدكس بالنهاية : (7) وجمع المؤنث 
بالنهاية : (3) > في الحبشية والآرامية والآشوريةء ونادرا (في سفر إشعيا )١(١١/۳١‏ ) 
في العبرية كذلك ٠‏ وفيما عدا ذلك » ينتهي جمع المؤنث في العبرية » كما ي المربيية » 
بالنهاية : ( هه ) في هذه اللغة الأخيرة » وبالنهاية : ( 8« ) في العبرية » قياسا على الماضي 
فيهما ٠‏ ولا يوجد إلا في العربية » صيغة الأمس للمثنى المنكن والمؤنث » بالنهاية : (3) 
وهذه النهايات جميعها غير منبورة » غير أن النهايتين : (آ) و (1) > تنبران الآن نبرا 
ثانويا » عند وصل الكلام ٠‏ 


۲ _ آما المضارع » فيصرف بالمقاطع التالية › التي تزاد في أوله ( ة۴ ) 
للغائب المذكى المفرد : ( ور ) وللغائبة المؤنثة المفردة : ( ها ) ؛ وللمخاطب المفرد :( ها) 
وللمتكلم المفرد : (4) ؛ وللمتكلم الجمع : ٠ )١4(‏ وتدخل الكسرة (1) في تلك 
المقاطع » بدلا من الفتحة (3) »> في الأفعال اللازمة مفتوحة العين » بسبب مايسمى : 
ء التحويل الحركي » ( اسداط4 ) » غير أن الفتحة » قد عادت إلى الظهور مطلقا فيالعر بيةء 
ولا تظهر فيها الكسرة الا في اللهجات ٠‏ 


آما العبرية والآرامية والحبشية » فقد انتشرت فيها حركة : ٠-i‏ في الوزن 
الأصلي كله › ولم يتمسك بالتفرقة الأصلية › إلا اللغة العبرية » في أنواع معينة من ‌الفعل 
( حلقي الفاء ؛ مثل : ¥ەاطەر « یربط » في مقابل : yehsar‏ « يفتقر إلى » »› 
وواوى العين ؛ مثل yãküm‏ «يقوم» ف مقابل yêboš‏ « يخجل » » ومضعف العين؛ 
مثل : (ا5یةر « يحیط» في مقابل : êm‏ «یصاب بالمرارة » ) ٠‏ 


وقد دخلت « النون » في السريانية › بدلا من «الياء» في الغائب المذكر مطلقا ٠‏ وفي 
الآشورية صارت : i<yi<ya‏ حسب القوانين الصوتية ( انظر الفقرة ١١١‏ فيما 
مضى ) » كما تحولت : ( ٠١‏ ) قياسا على الضمير المتصل ( انظ فيما مضى الفقرة (۱٥۱‏ 
إل : (ni)‏ * 


وفي أوزان الشدة والهدف والسببية » تحولت الفتحة غير المنبورة (4) » في المربية 
والآشورية إلى الضمة (ى) »> التي يحذف بعدها في العبرية » مقطع السببية (24) ٠‏ 
وتدخل بدلا من حركة : (ا) في الحبشية والعبرية والآرامية »> حركة : )e(‏ أو () 
التي تصير مع مقطع السببية » في العبرية والآرامية : (ه) »وفي الحبشية : () 


٠ وهو خطا (المترجم)‎ )١١/۲١( : في الأصل‎ )١( 


۱۱۹۷ = 
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۴۳ - وتنتهي صيغة المخاطبة بالكسرة الطويلة © >»١‏ كما تنتهي صيغة جمع 
المخاطبين والغائبين » بالضمة الطويلة ) ٠‏ وفي العربية تعقب هذه النهايات » في حالة 
الرقع : (na)‏ أيضا » تلك التي تظه في العبرية » كثيرا في صورة : (n)‏ بلا فرق في 


وفي آرامية العهد القديم ٤‏ تختقي هذه «النون» ف حالة الجزم ٠‏ آما السريانية فان 
هذه «النون» هي السائدة فيها وحدها » وتحتفقظ بشكلها الكاعل : ۵ہ) ' قبل ضمائں 
النصب ٠‏ وفي الآشورية ›» تدخل بعد النهاية : (ت) أحيانا : (اه) دون فرق في المعنى ٠‏ 

وتنتهي صيغة جمع المخاطبات والغائبات » في العبرية «العربية بالنهاية : (ةه) 
أو (۵م) »> وفي الحبشية والآشورية بالنهاية : (@ »> ربما قياسا على فعل الأمس *ويظهر 
في الآشورية » عقب (ه) هذه » أحيانا : () ؛ قياسا على المدكر ٠‏ وقد تطورت () 
ف الآرامية » قياسا على المذكر » إلى : (« دائماء وإلى (3«3) قبل ضمائن النصب* 


الغائبين » غير آنه في العبرية » قيس على المفرد »> فدخلت «التاء» بدلا من «الياء» *ولايوجد 
إلا في اللغة المربية » صيفة للمثنى في المضارع للمخاطب والغائب » وتبنى هذه الصيفة 
من المفرد » بالنهاية : (۸)ة. 
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٤‏ - يتصرف الماضي بالنهايات الآتية :للغائب المذكرالمفرد : () »التي سقطت 
حسب القوانين الصوتية » في العبرية والآرامية » ولا توجد فيهما إلا قبل ضمائر النصب »› 
وللغائبة المؤنثة المفردة : 0 » التي تصير قبل الضمي المحتصل في الآرامية والعبرية : 

ل » وهي في العبرية - الفينيقية : (3) » قياسا على الاسم ( انظ الفقرة ٠١١‏ فيا 
مضى ) ؛ وللمخاطب المذكر المضرد : ( ا ) في المبرية وآرامية المهد القديم » وقبلالضمائر 
المتصلة في السريانية » حيث تسقط () فيما عدا ذلك في اللغة الأخيرة » وقد قصرت في 
العربية إلى : (ها ) ؛ وللمخاطبة المؤنثة المفردة : ( © ) » وتبقى في العبرية كما هي 
أحيانا » في آخر الفعل غي المتصل بشىء » ودائما - كما في الآرامية - قبل ضمائرالنصب» 
عبی حین تسقط 0 فيما عدا ذلك ٠‏ وفي العربية تقصس إلى : (ا) في معظم الأحوال » 
وللمتكلم المفرد في المربية : (نا) ؛ وفي الحبشية : سا) ؛ وفي العبرية : (ن) ؛ وفي 
الآرامية : () ونادرا : ()) ٠‏ والصيغة الأصلية لهذه النهاية » هي : سk)‏ في 
الحبشية » التي جذبت نحوها في تلك اللغة » نهاية المخاطب : «ه)) » والمخاطبة : () »› 
على حين حدث في اللغات الأخرى » على العكس من ذلك »› أن تحولت نهاية المتكلم المقرد › 
في صوتها الأول » قياسا على نهاية الخطاب ٠‏ وقد قصرت الحركة : (س) في العربيةءطبقا 
للقاعدة » كما سقطت تلك الحركة في الآرامية ٠‏ وفي العبرية والفينيقية › ونادرافي الآرامية 
تحولت الحركة إلى : () > قياسا على ضمير النصب ٠‏ 


٥‏ _- وني الجمع تنتهي صيفة الغائبين بالنهاية : (ت) » التي سقطت في السريانيةء 
حسب القوانين الصوتية » ثم عوضت فيما بعد » ببناء جديد مقيس على الضمير ؛ وهو 
فل : ٠ ktalün‏ وتنتهي صيفغة جمع الغائبات » اصلا بالنهاية ( »التي لاتزال 
موجودة في الحبشية » وآرامية العهد القديم » وقبل ضمي النصب في السريانية » فيي حين 
سفطت من الأخر غير المتصل بشىء » ثم عوضت فيما بعد ببناء جديد مقيس على الضمير؛ 
وهو مثل : ٠ kn‏ وني العربية عوضت ) قياسا على المضارع » بالنهاية : 
(هه ) ٠‏ وفي العبرية فقدت ( » إلا في آمثلة قليلة غي مؤكدة » ونابت عنها صيفضة 
المذكر ٠‏ 

وآما نهايات الخطاب الجمع » فإنها تتعلق بصيغ المفرد » كما هو الحال فيالضمائى 
المنفصلة والمتصلة ٠‏ والصيغة الأصلية للمذكر هي : تصن ١,‏ التي تقصر في المربية 


غالبا » فتصير : tum‏ > وآما في الحبشية » فقد صارت : kemu‏ > كما في المفرد»› 
وي العبرية والآرامية تحولت قياسا على المؤنث فيهما إلى : «) ( وقبل ضمائرالنصب: 


~۱0۸4 - 
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تا حر تاسنط ٠‏ انظر فيما مضى الفقرة ٠١١‏ ) وإلى : ٠ ١‏ والصينة 

الأصلية للمؤنث هي : قصصنا »> التي تحولت في العربية › قياسا على المدك » إلى : 

م«صناا ؛ وفي الحبشية : ( قبل ضمائر النصب : kennã‏ »> بحوار : ة& 

انظر الفقرة ٠٤٤١‏ ) ؛ وفي العبرية : قصما > وغالبا : "عا ؛ وفي الآرامية : صقا > 
وقبل ضمير النصب فيها : فصا » ويقاس عليه المذكر كذلك : 3م5ث 


واخرا تنتهي صيغة الماضي » للمتكلمين » في العربية والآرامية قبل ضمير النصب › 
بالنهاية : (هه) التي تؤول في السريانية إلى : («) في الآخر غير المحصل بشىء › ثم 
تحولت فيها بعد ذلك إلى : ( ههه ) قياسا على الضمير المتصل “٠‏ وفي الحبشية قصرت النهاية 
الى ( هم ) ٠‏ أما العبرية » فقد دخلت فيها : ( تاه ) بدلا من : (هه) ؛ قياسا على الضمي 
المنقصل ˆ 


ا ا رة للحا في ال ق الق و الطاب وي في 
الغيبة من المفرد بزيادة : (3) »> وفي الخطاب من الجمع بزيادة : (&) كذلك ۰ 


(0۹ 
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إسماء الفاعلين والمضعولين والمصادر 


ا ويصير في الحبشية : اا ؛ وفي العبرية : اكات ؛ وفي الآرامية: 
1ة غير آنه لا توجد هذه الصيغة في الحبشية » إلا في بعض الأسماء » مشل : 


° «وارٹ»‎ ware 


اما الأوزان الباقية -باستشناء وزن الانعكاسية بالنون في العبرية » حيث يبنى 
اسم الفاعل من الماضي › بمد حركة العين ‏ فيبنى منها اسم الفاعل بزيادة «ميم» في آوله 
وتحرك بالضمة )١(‏ في المربية والآشورية دائما ٠‏ آما المبرية والآرامية » فإن هذا 
المقطع فيهما » يدوب في مقطع الانعكاسية «بالتاء» » ومقطع السببية » كما يشكل في وزن 
الشدة بالحركة المخطوفة ٠‏ وفي الحبشية تشكل «الميم» دالثما بالفتحة » غير أن استممالها هنا 
محدد ؛ إذ لايبنى بها اسم الفاعل من‌وزن الانعكاسية «بالتاء»» فيماعدا السببية الانعكاسية» 
٠ SS‏ آما المين فإنها تتحرك في كل اللفات 

(i) :‏ التي ت تتحول في الحبشية والمبرية والآرامية إلى : (ê), (e)‏ 


آما اسم المفعول من الوزن الأصلي » فهو في العبرية : ا » الذى يزاد 
عليه «الميم» في العربية : اناجوص ؛ ويتحول في الحبشية بمماثلة الحركة إلى : 
ketül‏ وقد انتقلت هذه الصيغة في الحبشية » إلى الأوزان الباقيية كذلك » مشل : 
feşşüm‏ «مَكمّل» ؛ تتا «مبارك» ٠‏ ما الآزامية فيستممل فيها » بدلا من 
الصيغة السابقة » صيفة : انإ »التي تؤدى مماثلتها : اناه أحيانا هذا المعنى » 
في اللغات السامية الأخرى ٠‏ 


ويبنى اسم المفعول من الأوزان الباقية » بريادة «الميم» في أوله ٠‏ ويصلح لحركتها 
هنا ماسبق أن قيل في حركتها » مع اسم الفاعل - أما عين اسم المفمول » فإنها تتحرك 
بالفتحة ٠‏ هذا » واستعمال صيغة اسم المفعول هذه » أكش ندرة في الحبشية » من استعمال 
صيغة اسم الفاعل ٠‏ آما الآشورية فليس فيها صيغة لاسم المفعول مطلقا ٠‏ 


۰¥ وتستخدم کل لغة على حدة » أسماء فعلية ) Verbalnomina‏ ( مختلفة للدلالة 
قل المادز فحن حح جر كة عن الاي ا الوزن الأصلي > في الآشورية 
kašadu )‏ = فتح البلاد ) ٠‏ وهذه الطريقة »> تستخدم في العبرية » فيما 
e Ty.‏ > بل كذلك من 
وزن الانعكاسية بالنون : (أفنو ) ومن وزن الشدة : (تإإةج) والمبني للمجهول 
منه : ( ٠ ) kuto‏ اما العربية ( انظر فيما مضى الفقرة ٠١١‏ ) » فإن هذه هي الطريقة 


۱۲۰١ 
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المعتادة فيها » في بناء المصادر من الأوزان الأخرى » فيما عدا وزن الشدة » في المبنسى 
للمعلوم »> ووزني الشدة وا في الانعكاسية ٠‏ وفي الآرامية يزاد على هذا المصدر «ميم» 
في الأول ٠‏ وبغير هذه الميم › يبنى المصدر القديم »من وزن الشدة المبني للمجهول ( kuttal‏ ( 
ا کاسم للمصدر . 


ق وفي العربية » تستعمل مصادر للوزن الأصلي » أسماء مختلفة جدا » حسب معنى 
الآفعال ٠‏ وكذلك الحال في الحبشية » وإن كان يغلب فيها صيفتا : katil‏ 
ر ٠ katilot‏ وتستخدم المبرية للدلالة على المصدر » فعل الأمر كذلك » حتى من 
ا الأوزان الأخرى ٠‏ وفي الآرامية ينتج المصدر من الوزن الأصلي » بإضافة «ميم» إلى أول 
٤‏ الماضي ؛ مثل : mektal‏ 8 مصدر الإنمكاسية » من وزني الشدة والهدف في 
| العربية » فتضم عينه » مثل : وقتل» و «وَقَاتل» ٠‏ وهذه هي الطريقة الممتادة » في كل 
الأو زان الأخرى في الآشورية » مثل : Juksudu kusbudu x‏ » وغير ذلك ٠‏ 
وكذلك في العبشية » حيث تزاد النهاية : (ه) و 0ة) ؛مثل: تfassem‏ . «إکمال»؛ 
5اه «حب» وغير ذلك ٠‏ وهذا البناء نفسه » يوجد في الآرامية الشرقية ( التلمود 
ر البابلي والمنداعية ) بالنهاية : (6) كذلك ٠‏ وأخيرا فإن مصدر الشدة المبني للمعلوم 
: في المر بية : «تقتيل» > ذلك المصدر الذى يشيع فيما عدا ذلك › ف الآرامية على الأخص 
| للدلالة على اسم المصدر ٠‏ 
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٦‏ - ازمنة أاخرى ثانوية 


۸ _ يوجد في الآشورية » إلى جانب الزمنيين القديمين » زمن ثالث كذلك »› للدلالة 
5 الحدث المستمر »> وهو مایسمی : Permansiv‏ 8 وینشاً في الوزن الأصسلي »> مسن 
صيغة فرعية لاسم القاعل › ذات حركةقصيرة : لنكه) »> ومنها يبنى المؤنث : اولa3)‏ 


وكذلك الجمع قياسا على الفعل » مذكرا : kašdã IE) kašdü(ni)‏ 

وني الخطاب والتكلم » تتصل الضمائ بالأصل بحركة : (3) > التي لا يعرف مصدرها 
حتى الآن : المخاطب المد ك المفرد : kašdaãt(a)‏ > والمۇنث : kabdati‏ <« 
والمتكلم المقرد : kasdak(u)‏ »> والمخاطب المدكر الجمع 1 kašdatunu‏ <« 


والمتكلم الجمع : ٠ kašdani(nu)‏ وفي الأوزان الأخرى » يجرى مثل هذا التصريف» 
مح أبنية المصادر منها 


۹ - وفي السريانية » تنتج صيغة للتعبير عن الحاضر ( ة٣‏ ) باتصال 


اسم القاعل « بالضمائر الشخصية التي تعلق پآخره » وتختصر لذلك ٠‏ وفي السريانية 
الحدية ٠‏ حه هتم السة زتها د نة زيت اسان القديت ال قدت نها 


(۲۲ 
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- ۱۳ 


k4t51(u) 


këto1(ã) 


kuš(u)da 
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http 


الضمائر 
حالة الرقع. | حالة الجزم أحالة الرقع |حالة النصب 
tekilî | tekatéll | taktulı‏ 


ektel 


- ۲٤ - 


yektéla yekatélã | yaktluna 
tektélü 


vv 


nikšud 


- ۸ 


تصریف 


المضارع من الوزن 


الا 


5 
kûtalat 
katdlta 
katdl ti 
katãltu 
kãtalü 
katãlna 
katêltum(û) 
kataltûnna 
katalnã 
kãtala 
kdtalata 


katãl tumã 


EE E SEETEETE ET 
بإ مس | مستا | سي | شت‎ | 
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٩‏ - تصريف الماضي 
(1) مفتوح العين 


katala 
katãlat 
katalka 
katalkî 
katãlküu 
katélü 
katala 
katalkémmü 
katalkén 


katãlna 


këtal 

ketlat ت‎ a 
kétalt(ã) kûtalta 
këtalt(î) kãtlt(î) 
ketlet kãtaltT 
kétal(û) 

kêtal(ã) 

kötaltön këtal tém 
kêtaltan këtaltén 


këtaln(ã) kãtalnü 
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Intensivstamm 


makêãttel mukêtti lun 


المصدر المبني للمجهول 


http://kotob.has.it ; 


وزن الهدق : 


VSN 


méšöfêt 
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الانعكاسية بالنون من الوزن الأصلي : 


n- Reflexiv des Grundstammes 


-ه 
ى 
5 
2 
د 
9 
S8‏ 
e‏ 
ا 
< 
2 
= 
- 


ai2 


() gıaeJer ا‎ EIel9N!Y 


ıeemaA 


2 


epqevje} 


saewwejspunıo sap A!xa jay ¬} 


RS AMS O CO ge 


= 
ص 
8 
> 
د 
ا 
< 


http 


الانعكاسية بالتاء من وزن الشدة t- Reflexiv des Intensivstammes‏ 
العربية العبرية الآرامية السريانية 


etkattal 


hitkattal hitkattal takattãla takêttala 1 

. 4 4 £ e 

uktaššid netkattal yitkattal yitkattat yetkattal yatakattalu 3 

سے 

kutaššid etkattal ?etkattal hitkattél takãttal takãttal ١ 
muktašši du metkattal metkattal mitkattél mutakãttilun 

v سا‎ ٤ > 
kutasšudu metkattalü hitkattala hitkattél takattelo (t)} takattutun 
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۱۳۲ 


saüuweysj2!Z sep AXoHoel —} 


0 re : 


RS Am’ 0 € 


- 
ى 
5 

> 

د 
9 

S8 
e 

ا 

< 
2 

= 
= 


- ۳۳ 


p!syeışn 


4 
DEEL ıej}e312 < 
E |EJYE}SE ( ıei%e112 
rz, 


sawweJsAHesnEe)y sap A!xa|jay —} 


Rosy AM 0 ECO (Ha : 


» افعال فاؤها « نون‎ - ١ 


۴ - كما جاء في الفقرة ٠١١‏ » تدغم فاء الفعل » إذا كانت نونا ساكنة » في عينه 
في العبرية والآرامية والآشورية ؛ وقد كان لذلك نتائج بعيدة في اللفات الثلاث » إلى درجة 
آن فعل الأم › أصبح يبنى بناء جديدا » بدون النون »قياسا على المضارع» وذلك فيا لآشور ية 
بحر فل ب اني سيك بكرن ال تلن وف اة وار اة برها ره 
يكون الفعل مقطعا واحدا » غير أن ذلك لا يحدث في العبرية »إلا فيما تحركت عينه بالكسرة 
الممالة (م) أو الفتحة (ه) 


الوزن الاصلي : 


nettor yissor 


nettel yi ttén 


nessab yiggaš 


neşor 
1 
ten 


ك 
gas‏ 


في العبرية : الماضى niggas‏ 


الانعكاسية بالتاء من الوزن الأصلي : 


في الآشورية : المضارع : ١م‏ )م))| 


itkuru 


- ۳٤ 
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E E 


الماضي المبني للمعلوم ?appek higgiš‏ 
المضارع المبني للمعلوم I nappek yaggıŠ‏ 


mušanşiru mappek naggiš اسم الفاعل‎ 


Sunşir 2 appek haggeš 


Sunsuru mappaku haggeš; 15 المصدر‎ 
honhat huggaš الماضي المبني للمجهول‎ 


المضارع المبني للمجهول خyugga‏ — 


mappak : muggaš اسم المفعول‎ 


الانعكاسية السببية : 


ettappak 


ملاحظات : 

معنى كلمة : nir = nsr‏ في الآرامية «يحرس » ° 
ومعنى كلمة : ما في العبرية = ااه الآرامية (لا تستخدم إلا في المضارع › مع 
إدغام اللام في لام الجر ¢ التي تتبعه ي معظم ا ( a‏ في الآشورية ) انظر 
فيما مضى الفقرة ۸۳ ) « يعطى يعطى » ٠‏ ومعنى كلمة : négad‏ في الآرامية « يج » ٠‏ 
ومعنى كلمة : nûgas‏ في العبرية « يلمس » ٠‏ ومعنى كلمة : nésab‏ في 


الآرامية «يأخذ» ومعنى كلمة : uآقةم‏ في الآشورية «يعصى» ومعنى كلمة : nefak'‏ 
ف الآرامية «یخرج» ° ومعنى كلمة : nehet‏ في آرامية العهد القديم » ینزل »° 


- ۳۵ 
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۱۲ افعال فاؤها « همزة « 


0 في السامية الأول › خولفت مجموعة الأصوات : (”ه) الى‎ _ ٤ 
جاء في الفقرة ۷ من قبل » ولم تعد إلى الظهور من جديد إلا في الحبشية > في المضارع‎ 
. بسبب طرد الباب على وثيرة واحدة‎ > )١#( : للمتكلم المفرد‎ 


وفي العبرية انتقل ترك الهمزة » من المتكلم المغرد » عن طويق القياس » إلى جميع 
تصاريف المضارع في الوزن الأصلي » من الأفعال : 4وطة « هلك » »> فة رأراب . 

Afa‏ » طبخ «‘ ¢ ahal‏ « آكل » ؛ amar‏ «قال» ۰ ولا توجد مثل هذه الأبنية 
القياسية > فيما عدا هذه الأفعال » إلا نادرا ٠‏ وقد زالت تماما فيي وزن السببية ٠‏ 


وأما الآرامية » فإن الهمزة فيها تختفي في نهاية المقطع داثما ٠‏ واتفاق فارع 
مع مضارع الأفعال المعتلة الفاء « بالواو » » سببه البناء الجديد لوزن السببية » على نموذج 
تلك الأفعال ٠‏ وكذلك الحال في الآشورية » إذ تختفي الهمزة في نهاية المقطع كذلك »› وتمد 
الحركة للتعويض ٠‏ وانظر لفعل الأمر فيها e‏ ۸ ۰ 


وني العربية » تحذف الهمزة » في الأمس من الأفعال الثلاثة : « اكل » و « أمس» 
و « آخذ » ٠‏ وفي الانعكاسية بالتاء من الوزن الأصلي » تدغم الهمزة من « أخذ » في تاء 
الانعكاس كما في الآرامية ٠‏ أما الحبشية فلا تراعى فيها إلا قوانين ممائلة الحركات 
(الققرة ٠ ) ٠١۷‏ : 


الوزن الأصلي 


^ 
ahaz 


ye ehoz ; yohêz 


a 
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”abada 


yu hidu 


abid 
ã3 hezo (t) | ’îhadun 
ma men mu? hidun 


uhida‏ سس 


٠ 
٠ 
١ 


~~ ۱۳۷ ¬ 
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hê’ehız 
yê ãhiz 
hiz 

hî ãhêez 
hê’ ãhiz 
ma ahiz 


ho’ öhaz 


nawhed 
’awhed 
?*awhed 


mawhadu 


ا 
musahiz mawhed‏ 


sS. 
ص‎ 
- 
٤ ى‎ 
5 
> 
د‎ 
9 
S8 
e 
ا‎ 
< 
2 
5 
8 
= 


الانعكاسية بالتاء من الوزن الأصلى : 


ittahada 


2 


itamara 


yattahidu 


ya’tamiru 


- ۱۳۸ 


ittabid 


Ttamir 


muttahi dun 


mu’tamirun 


ittihadun 


Ttimarun 


2 


ta *ahezö(t) 


nettehed 


netemar 


mettéhed 


metemar 
mettéhãdu 


metemaru 


ر ی ی 


۳ - آفعال فاؤها » واو « 


۵ _ في السامية الأولى » حذف المقطع :( ا« ) من آم الوزن الأصلي » في الأفعال 
المكسورة العين ( انظر فيما مضى الفقرة ٠ ) ٠٤١١‏ وقد قيس في السامية الغربية » كل من 
المضارع والممدر المنتهي بتاء التأنيث › على فعل الأمى ؛ إذ يبنیان فیهما بدون « الواو « 
كذلك ٠‏ وقد عوض حذف الفاء في كل من العبرية والآرامية » بمد حركة مقطع المضارعة » 
التي سويت بحركة المقطع في الأفعال الصحيحة : ) ٠ ( yê<yi<ya‏ وفي الفعلين : 

« يجلس »و : ل¡ « يعرف » ( انظ فيما يلي الفقرة ۲٠١‏ ) »› لم تمد 
الحركة » بل ضعف الصوت الصامت التالي ٠‏ 


وفي المبرية والآرامية » تنقلب « الواو » في اول الكلمة « ياء » ( انظر فيما مضى 
الفقرة ١‏ ) وتعماثل هذه الياء مع حركة )٠(‏ في السريانية » فتصير : ١‏ (انظر 
SC GC a‏ > في کل 
من العربية والآشورية ٠‏ ويتحول الصوت المركب :( ۷ه ) في العبرية إلى : (5) »> 
O TT‏ ( انظی فما مضى الفترتین ۱۱۷ و ٠ )٠١۹‏ وفي الآشورية 
يدخل في مضارع السببية أصوات : 34640 بدلا من تلك الموافقة للقوانين الصوتية» 
وذلك قياسا على الأفعال المعتلة القاء بالهمزة ( الأم : Süšib : ukSid : Sübiz‏ 


(usešib : ufekfid : ušéhiz = 


الوزن الأصلي 


waldda wdalada 


wataba 


yelad 


nettab 
lad d lad 


ledét lidatun 
(ledd) 


~~ ۱۳۹ 
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١ وزن‎ 


>awldda 

”awteb öšîb 2awsaba 
ušalid nawled d yawled 
ušešib nawteb Sib yãwseb 
Sulid awled old awled 
SuSib >awteb b 2awseb 
mušali du mawled olTd mülidun 
mušêši bu mawteb 


Süludu mawl ãdü ölîd 2awledö(t) j ?Tladun 


$ü Subu mawtabü b 2 awseb5(t) | ° Ttabun 


? ütiba 
yütabu 


mutabun 


س ٤١‏ س 
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الانعكاسية بالتاء من الوزن الأصلى : 


RETR RE RE NETE 
و‎ 
CESSRFTIFTIESESE 
BERT aT 
استر | مساقو إ واس | ت س‎ | 
ONE ETE SE ITE 


ملاحظ ات 


الأصل : 4اس معناه : «ولد» ٠‏ والأضل : طس مناه : «جلس». 


- ٤4١ 
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» افعال فاؤها « ياء‎ - ٤ 


٠» تسقط « الياء » في الآشورية » إذا وقعت في آول الكلمة » تماما « كالواو‎ _ ١ 
٠) فيما مضى‎ ١١١ ويتحول الصوت المركب : ۷ه في العبرية إلى : ( انظ الفقرة‎ 
أما الأصوات المركبة : (۷أ) و ( لن ). فإنها تد تتحول إلى : (۲) و ( )»غي أن‎ 
E الحبشية تعيد الصوت المى كب‎ 


وفي السريانية تتحول :'( 7) في المضارع إلى : ( 6 ) قياسا على الأفعال الصحيحة ٠‏ 
ولما كانت الصيغ يائية الفاء » تتفق في الوزن الأصلي » مع الصيغ العديدة الواوية الفاء؛ 
فقد تبمتها في السريانية صيغة السببية » بلا استثناء تقريبا ٠‏ ولم يحتفظ بالصيفة الأصلية 
|لٺ : *aynek’‏ ( بجوار : ’awnek‏ ( » أرضع » > و : امال¥ة ر«ولول » ۰ 


وفي العبرية مثل هذا القياس البنائي انشا فالقعل : لر « عرف » المساوى 
للفعل الحبشي : a“ءلرهة‏ والقعل الآشورى : آل۴ تحول في المجرد إلى واوى 
الفاء تماما » ومثله : nö?aš‏ = في العربية : « يئس » » وكذلك : höbIS‏ تن 
القعل : yãbês‏ = في العربية : « يبس » ٠‏ 


وقد تساوت في العبرية كذلك » صيغة السببية من يائي الفاء » مع معتل العين بالواو 
والياء » وعلى هذا القياس يجرى الفعل : اة «ايقظ » من الفعل ةلا ؛ إن 
ببنى منه المسند للمتكلم هکذا : hek‏ والمضارع منه هو : وآمةل ٠‏ وعلى 
المعكس من ذلك > تقاس على يائي الفاء صيغة السببية : ةط « أحسن » » من الأصل: 
tyb‏ المأ خوذ من الاسم : طا «حسن » ٠‏ وينشاً من ذلك في المجرد : yêtab‏ 
« حسن » ۰ ومثل هده الأبنية الحديثة › أمر تعرفه الآرامية كذلك ٠‏ 


a | r | a‏ | ا 


yaybasu 


٤۲ 
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ušešlr 


Uir 


mušêši ru 5 bîs mübi sun 


SuSuru mawbašu êtêb ”aybes5 (t) Tbãsun 


الانعكاسية بالتاء من الوزن الأصلي : 


صت س سی ]س و س 


tay ûbsa Itasara ittasara 
yetyabas yatasiru yattasiru 


الأصل : ybs‏ معناه : «يبس» ؛ والأصل : YyŞF‏ في الآشورية معناه : « يصور » ؛ 
والأصل : yr‏ . معناه : « استقام » ؛ والأصل : yS‏ ومنه : « اشير » معناه في 
العربية : « لعب الميسر » ٠‏ 


ملاحظات : 


٤۳٣ - 
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» افعال عينها « واو » آو « ياء‎ - ٧٥ 


۷ _ سقطت « الواو » و « الياء » في السامية الأولى » كما سبق في الفقرة ١٣ء ٤‏ 
!ذا وقعتا بين حركتين قصيرتين » أو بين حركة قصيرة واخرى طويلة » و بعد صوت صامت» 
تم تضول الحركتان القصر قان إلى حر كة لر يلة » كيا تيه الجركة الالة ريشا“ وا 
لا تبقی « الواو »و « الياء » إلا إذا كانا مضعفين » أى في وزن الشدة » أو كان قبلهسا 
صوت ممدود »› آی في وزن الهدف » وفي اسم الفاعل من الوزن الأصلي » غير أنهما في هذا 
الأخير »> قد تحولا إلى : « همزة » في العربية والآرامية ۰ 


۸ فإذا التقت حركتان متماثلتان بعد الحذف » تحولتا إلى حركة ممدودة من 
جنسهما ٠‏ ما إذا اختلفت الحركتان » فإنه ينتج من الفتحة والكسرة الصوت المى كب :) ay‏ 
كما ينتج من الفتحة والضمة الصوت المركب :( ۵۷ ) » ويأتي بدلا من هذين الصوتين 
المركبين » في الوزن الأصلي في العربية » فتحة طويلة (3) »> إذا لم تتصل الكلمة 
بالضمائ ٠‏ 


اة ٤3‏ > كما تتحول الأصوات المركبة :( له ) و ( سة) إلى : (1) و(u).‏ 


۰ ہہ وقد حدث في السامية الأولى »> آن تناسبت الحركاٿ المميزة › للمضارع 
المتعدى في الوزن الأصلي › مع « الواو »و « الياء » »> خيث لا يظه مع الأولى إلا : ( ت ) ٤‏ 
ومع الثانية الا : (1) 


١‏ _ وقد سار هذا التناسب في العربية » خطوة أخرى إلى الأمام » حتى إنه ليظهر 
دائما في ماضي الوزن الأصلي » المتصل بالضمائى : حركة الضمة (5) » إذا كان الفعل 
معتل العين بالواو » وهو مالا يجوز في الحقيقة › إلا في الأفعال المضمومة العين فقط (مشل: 

tulta < *tawulta‏ ) كما تظه حركة الكسرة () دائما إذا كان معتل المين 
بالياء > وهو مالا يجوز كذلك › إلا في الأفعال المكسورة العين لاغيس ؛ غير أن الأفعال المعتلة 
بالواو » وهي مكسورة العين » لاتزال تحتفظ بالكسرة ( مثل : qi, ° ( Bifla < *hawifta‏ 
المبني للمجهول من الوزن الأصلي » تتحول : uاج+زين‏ ولكنها تكتب : (7) وتنطق 
غالبا هكذا أيضا ٠‏ وتسقط « الواو » في مصدر السببية » ويعوض ماينتظ من الد 
ألزائد » بدخول تاء التأنيث ( انظر الفقرة ) ؛ مثل : « إقامة » ٠‏ 


۲ _ وفي الحبشية سار هذا التناسب » خطوة ثالثة إلى الأمام » فكما ظهرت في 
ماضي الوزن الأصلي › الضمة ( نا ) والكسرة (1) » تظهر هنا كذلك الحركات التي لم 
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( 


تقصر وهي : aw> o‏ في الأفعال المعتلة المين بالواو ؛ و ة<رج في الأفعال 
المعتلة العين بالياء ٠‏ وقد انتقل ذلك أيضا › إلى الصيغ الخالية من الضمائر » حيث لم 
تعد تظهر فيها حركة : ( ۾ ) > كما انتقل ذلك مرة أخرى إلى السببية من الوزن الأصلي» 
التي انتقل إليها ‏ في المضارع والأمر - تصريف الوزن الأصلي كذلك » غير آنه يوجد إلى 
جانب هذا » التصريف الأصلي أيضا › إلا أنه قد عممت فيه الحركة القصيرة » التي لاتجوز 
في الحقيقة » إلا في الصيغ المتصلة بضمائ الرفع › المبدوءة بصوت صامت ( فمثلا ينطق 
القعل : maصak4”‏ »> بدلا من : ۳4 ”a)3‏ > قیاسا على : 7akamka‏ ) ° أا 
المضارع المرفوع » وكل أوزان الزيادة » فإنها تتصرف تصرف الأفعال الصحيحة تماما ٠‏ 


۳ _ وفي العبرية » لم تتحول : (3) الأصلية » في ماضي الوزن الأصلي » إلى: 
( 5 )» بل ظهرت : ( 3) بدلا من ذلك » قياسا على : )١(‏ في الصيغ المتصلة بضمائر 
الرفع ٠‏ آما وزن الانعكاسية بالنون » فقد بقيت فيه : ( 6 ) > لأن الحركة في الصسيغ 
المتصلة بالضمائر هنا »› ليست قصيرة ٠‏ 


وقد قیست الصسيغ المتصلة بضمائ الرفع ٤‏ من ماضي أوزان الزيادة » وكذلك 
مضارع كل الأوزان » على الأفعال المعتلة اللام » بالواو » آو » بالياء » » عن طريق قياس 
آخر على مضعف الثلاثي » فدخلت فيها حركة : ( 5) في الماضي » وحركة : (8) في 
المضارع ءبين الفعل وضمين الرفع ٠‏ وفي امس الوزن الأصلي » كان من الواجب إن تظه : 
( " ) التي قمرت في السامية الأولى » في صورة : (5)» ولكن ظهر بدلا من ذلك »› مد 
هذه الحركة » قياسا على الصيغ ذات النهاية » مثل : صتا . فتنطق لذلك "ت). 


وڼي وزن السببية » يجرى هنا كذلك »> تغيبر حركة المقطع الأول » في الماضي والمضارع 

(نط في صورة: ۴أ »و هلر في صورة: 4ل ) » وبذلك يتفق الماضي هنا 

قیل:: hekîm‏ مع ماضي الفعل المعتل «بالياء» في فائه ( صتجقط مثل : وط ) 

انظر فيما مضى الفقرة ٠ ۲٠١‏ وتبعا لهذا » يبني كذلك اسم الفاعل ( "جص بدلا 

من : *mûkım‏ > بعكس الجمع : mékîmîm‏ ) » وكذلك كل المبني للمجهول 
( هجتا ) قياسا على معتل الفاء بالياء ٠‏ 


ما وزن الشدة »› فانه يبني هنا خلافا لكل اللغات الأخرى ‏ لا بتضعيف العين » 
بل يقاس في بنائه على وزن الهدف من مضعف الثلاثي ( انظر الفقرة ۲۳۷ فيما فيمسا 
يلي ) » مثل : rfomêm‏ . 

٤‏ _ وفي الآرامية » بقيت (3) في ماضي الوزن الأصلي » حتى في الصيغالمتصلة 
بضمائر الرفع › المبدوءة بأصوات ضامتة ٠‏ والبناء الوحيد اللازم الباقي هنا »› هو : 

اص « مات » وحركته : (1) غير مغيرة كذلك ٠‏ وقد طغت الأفعال المعتلة المين 
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« بالواو » على الأخرى المعتلة « بالياء » » ماعدا الفمل الوحيد : صق «وض » 
ومضارعه : ٠ nësîn‏ وعلى العكس من ذلك » اتسعت في وزن الشدة »› الأبنية المعتلة 
العين « بالياء » » على حساب الأفعال الآخرى المعتلة « بالواو » ٠‏ وقد عوض وزن‌الانعكاسية 
من الوزن الأصلي » كلية بوزنها من السببية ( "ااه ٠‏ ). 

۵9 _ وفي الآشورية » تسقط « الواو » و « والياء » » حتى في وزن الشدة » بسبب 
إلغاء التضعيف » ثم تتماثل الحركات المحيطة بهما » غير أنه بدلا من طول الحركة المنتظر 
في المصدر » يظهر قصرها مع تضعيف الصوت الصامت التالي لها ٠‏ 


۱ = 
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- الوزن الإاصلي 


الماضي التعدى الواوى 
الماضي اللازم الواوى hãfa‏ 
الماضي المتعدى اليائي sãra‏ 
kamta Ko kumta‏ 
الماضي للمخاطب bãtã 0 hifta‏ 
Samta 8 sirta‏ 
المضارع المتعدى الواوى yãkum eku yakümu‏ 
المضارع اللازم الواوى yûbo’ êbã? yabãfu‏ 
المضارع المتعدى اليائي yasîm 1 yasîru‏ 
المضارع للغائبات tekumena yakumna‏ 


الأمر المتعدى الواوى kûm KU kum‏ 
الامر اللازم الواوى b5» 3 haf‏ 
الامر المتعدى اليائي sîm H1 sir‏ 


اسم الفاعل kûm ka ’imun‏ 
المصدر المتعدى الواوى kom;kum kawî kawmun‏ 
المصدر اللازم الواوى bawfun‏ 5 
المصدر المتعدى اليائي `sayrun‏ 
الماضي المبني للمجهول kila‏ 
المضارع المبني للمجهول yukalu‏ 
اسم المفعول الواوى makülun‏ 
اسم المفعول اليائي masırun‏ 


۷ 
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رید ا 


hêkim 

hêékımota 

yêkîm ١ ا‎ yukîmu 

hêkem : akim 

nekîm mukîmun 

hêkim kemo ikãmatun 

hükam 2 ukîma 

المضارع المبني للمجهول yülkkam yukãmu‏ 


mükûãm mukaãmun اسم المفعول‎ 


الانعكاسية بالنون مر الوزن الاصلي : 


inkiyalun munkalun inkal yankãlu inkalta 


hikköm nãköm hikköom yikkom nekUmötã 


ملاحظات : kwn‏ «قام» < kwl‏ «قال» <« SY «< «dزli»« BWf‏ «سار» » 
bw‏ «دخل» sym‏ «و ضع» > kwm‏ «ئىت» * 


1% - 
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١‏ افعال لامها «واو» آو «یاء» 


۷ _ يبدو أن السامية الأولى » قد تحولت فيها مجموعة الأصوات :( «1) إلى ( ل) 
وكذلك : («ه) إلى (با) كذلك ( انظر فيما مضى الفقرة ١١١‏ ) » بحيث صارت‌الصيغ 
الثلاث الممكنة » مع كل واحدة من هاتين المجموعتين من الأفعال » صيغفتين اثنتين فقط ٠‏ 
وعلى أية حال » لم تحتفظ آية لغة من اللغات السامية » بالتصريف الأصلي كاملا ٠‏ وهكذا 
٠‏ يسقط كل من « الواو » و « الياء » » إذا وقعتا بين حركتين قصيرتين » أو بين حركةقصيرة 
وآخرى طويلة ( فيما عدا : ه- 3ة ) » ونتجت من ذلك التغييرات الآتية : ã<a-a‏ ؛ 
Uuû - u ¢ T<u -i4Û<u - u £ ã<u - a fay CT - afaw<Ü - a‏ 
T<T =4 T<Î - u fü<u -Î‏ 
٨۸‏ - وفي العمربية » تتفق الأفعال التي لامها «واو» » مع الأفعال التي لامها «ياء» 
في كل وزان الزيادة > لأن السامية الأولى قد تحول فيها : ( سا ) إلى ( ل ) في“ المضارع 
اللكسور العين » ثم تبع الماضي المضارع في ذلك ٠‏ كما تبعت الصيغ الانعكاسية من وزني 
الشدة والهدف » كل واحد من هذين الوزنين الخاليين من الانعكاسية ٠‏ وتبقى كل من 
«ألواو» و «الياء » في :( سه ) و ( ره ) » قبل ضمائرالرفع المبدوءة بصوت‌صامت »و كذلك 
في مجموعات الأصوات : uwa £ ayã ¢ awã‏ ؛ uwa ¢ iya‏ ئ iya‏ 
ما الصوتان المركبان : (0۷) , (لأ) > فقد تحولا إلى : تاو (انظر فيما مضى 
الفقرة ٠ ) ١٠١‏ وقد قصر الصوت : (3) الناتج من : (4-4) » عند دخوله فيالمقطع 
المغلق في ماضي الفائبة ( انظر فيما مضى الفقرة )٤١‏ » وقد قيس على ذلك ماي الغائبتين 
كدلك (فیقال) مثلا : «رمتا» قياسا على : «رمت» بدلا من : «رماتا»* ) ٠‏ ويوجد في المضارع 
المتعدى من الوزن الأصلي ( ت ) > في كل الأفعال المعتلة اللام « بالواو» » و (7) في کل 
الأفعال المعتلة اللام «بالیاء» › تماما كالأفعال المعتلة العين » بالواو « 9 «» الياء » * (رتقصر 
الحركة الأخبرة في المضارع المجزوم والأمر » في الصيغ الخالية من النهايات » قياسا على 
الأفعال المعتلة المين « بالواو » و «الياء» ٠‏ 


۹ _ وفي الحبشية » تركت كل التغييرات السامية القديمة » فيما عدا : 0۷> ا 
T<iy‏ التي تتحول من جديد إلى :( وه ) غالبا ٠‏ وكذلك أعيدت من جديد مجموعات 
الأصوات : uwu ¢ iyü ¢ ayü ¢ awü ¢ aya ¢ awa‏ . التي تغيرت 
فى السامية الأولى » إلا أن الأخبرتين منها قد اعيدتا في صورة : eyî‏ و ewl‏ <« 
ربدلك افترقت مرة اخرى الأفعال المعتلة اللام « بالواو » » كلية عن الأفعال الأخرىالمتلة 
اللام « بالياء » » كما اعيدت : ( ۷ ) مرة أخرى في مضارع اوزان الزيادة ٠‏ وعلىالعكس 
من ذلك تنقلب : ( سه ) في الغالب إلى : (5) » كما يمكن أن تنتقل هذه الأخيرة فضي 
الفعل : éwaااهط‏ »« كان » إلى الغائب المنكر قياسا : المد كر h216‏ والمؤنث : 12115 , 

۳٠١‏ _ وآما العبرية » فقد اتفقت فيها الأفعال المعتلة اللام « بالواو » » معالأخرى 


0٤4۹ ¬‏ ب 
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ا‎ 


المعتلة اللام « بالياء » تماما ° ا اسم القاعل : SAlew‏ « هادىء » » وكذلك صيغة 
SAlawti‏ ( سفر آیوب ۲٦/۳‏ ) » فلا يمكن آن تكونا من بقايا طريقة 
القديمة » بل هما اشتقاق حديث من : 2سام «هدوء» ٠‏ وقد اتفق في الوزن الأصليء 
lS‏ ( 4 ) * أماالحركة : (۸) الموجودة 
في السامية الأولى » فإنها لم 'تتحول هنا إلى : () بل إلى : (8) > لأنها كانت في 
السامية الأولى صوتا جائن التطويل والتقصير 6 ( انظر فيما مضى الفقرة )٤۹‏ 
في الآخر غير المتصل بشىء ٠‏ وبدلا من الحركة : (6) التي كانت متوقعة » بعد تحول : 
aw<ü -a‏ في جمع الغيبة » جاءت الحركة : (1) »> قياسا على الأفسال 
الصحيحة » تلك الحركة التي لاتستحق تستحق مكانها في الأصل » إلا في الوزن الأصلي اللازم : 
٠ u <iyu‏ وبناء على ذلك › تغلبت 9 الوزن الأصلي »> حركة القعل اللازم : 
إن>آ على حركة المتعدى : له>ة في الصيغ المتصلة بضمائر الرفع ٠‏ وقد 
دخلت هذه الحركة : )1( في الأوزان الباقية ا ت 
وزني الشدة والسببية ٠‏ 


a SE‏ الخالية من النهايات » أبنية المتعدى مع أبنية اللازم » لأن 
كلا من : ( ۷ھ )و ( لا ) ږ تتحولان إلى : (6) » كما جاء في الفقرتين : ۹ 9و 11۷ °۰ L1‏ 
النهايات الحركية » فقد سادت قبلها حركات الفعل المتعدى : iyu> u> iyî>T‏ 
وأما النهاية : قم ay>ê E‏ 


تسقط فیما ب بعد في العبرد ية » مثل : yigel <yiglê ¢ yišeb<yišbë‏ 

و يتہع فعل الأمر « هذا الطريق a‏ ف آاوزان الزيادة 4 مل : Şaw‏ » وص « “« 
ha‘al‏ « أعل » » وفيما عدا ذلك ينتهي فعل الأم بحركة : 6 ( انظر الفقرة 

: (1۹ 


و تنتهي اشا القانملين » وكذلك أسماء المفعولين » من أوزان الريادة »> بالنهاية : 
( 8 ) الناتجة من :(لأ) ,(لة) »> والتي تختفي قبل النهايات الحركية ٠‏ اما اسم 
المفعول من الوزن الأصلي > فيظهر في صيغته الأصلية »> مثل : لاقع ٠‏ وتنتهي المصادر 
المضافة بالنهاية : (64 ) ٠‏ ونادرا مايوجد في العبرية » أفعال لامها «ياء» تتصرف تصرف 
الأفعال الصحيحة » وعلى العكس من ذلك » تتصرف الأفعال التي لامها « همزة » » في 
ا الأفعال المعتلة اللام « بالياء» ٠‏ 


وا وفي الآرامية »> حدثت کل هذه التغيبرات ¢ فیا عدا پبمعضصض الأفعال التي 
تتصرف لأسباب خاصة » تصرف الأفعال التي لامها همزة » غير أن الآرامية لا تزال تحتفظط 
قي الوزن الأصلي › »> بالفرق بين تصريف المتعدى وتصريف اللازم » ذلك الفرق الذى فقدته 


۱00۰١‏ س 
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مع نهاية التانيث : (ة) إلى :(غهل) » ومع نهاية جمع المذكى ٠:‏ (ا) إلى : (Ww)‏ ۰ 
وقد آعید المى ف المتعدى للغائبة 6 مرة آخری « قیاسا عل المذكر > ذلك المىد الذى قصر 


0 


في السامية الأولى ٠‏ وفي الوزن الأصلي اللازم > للمخاطب المفرد والجمع » تنطق التاء 
شديدة » قياسا على الصيغ المتعدية المنتهية بالنهاية : (3) ١‏ وعلى الأفعال الصحيحة ٠‏ 
وتتبع اوزان الريادة في الماضي »› نماذج الوزن الأصلي اللازم ˆ 

وينتهي المضارع في كل الأوزان › بالنهاية : (56) » التي تصير مع : (آ) إلى : 
(ün): gog. (®)‏ إل ) ٠ (yan ): dj (30): gas < (on‏ وفي النهايات :( 6 )› 
و ( هة ) الناتجة عن الأصوات المركبة » طفى الوزن الأصلي اللازم على المحعدى » كما 
حذب إليه كذلك » كل الأوزان الأخرى » فيما عدا الانعكاسية من وزني الشدة والسببية »› 
التي يصح فيها ذلك منذ البداية ٠‏ : 

وفي فعل الأمر للمخاطب » هناك إلى جانب الصيغة المتمدية المنتهية بالحركة : (1)› 
صيغة أخرى لازمة تنتهي بالنهاية :( اه ) > وهي نادرة جدا في السريانية » غير آنهها 
انتقلت فيها الى الانمكاسية من الوزن الأصلي ٠‏ ومؤنث هذه الصيغة المنتهي بالنهاية : ۷ة 
( بالمخالفة في الكمية من : (T-a‏ ) » وجمع المدكر المنتهي بالنهاية : ۷ه »> وجمع 
المؤنث المنتهي بالنهاية : «ةرة - لم ينتقل كل هذا إلى المتعدى فحسب » بل إلى كل 
الأوزان الباقية كذلك »› تماما كالصيغ المنتهية بالنهايات ( ١‏ ) و( 6١‏ ) في المضارع ٠‏ 
وقد اشتق بعد ذلك من هذه الصيغ مدك جديد » بالنهاية :(3) في أوزان الزيادة › 
ماعدا الانعكاسية من الوزن الأصلي ٠‏ وتنتهي اسماء الفاعلين والمفعولين بالنهاية : (8) 
التي نتجت في اسم المفعول من الوزن الأصلي » من : (ة) كما في الفقرة ٠ ٠٤١‏ 

۲٣‏ _ اما الآشورية » فإنها احتفظت بالتصريف الأصلي » للفعل المعتل اللام 
«بالواو» في المضارع بالنهاية : ( ا ) . على الأقل في الفعل : mw‏ * «عد» ۰ وفیما 
عدا ذلك يسود على الاطلاق تصريف معتل اللام «بالياء» بحركة ' (1T)‏ في المضارع ءتلك 
الحركة التي تختفي قبل النهايتين : (2 )و (3) ۰ 
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۴۳ _ الوزن الأصلي 


الماضي المتعدى الواوى 
الماضي اللازم الواوى 
الماضي المتعدى اليائي 
الماضي اللازم اليائي 
الماضي للغائبةالمتعدى الواوى 
الماضي للغاثبة اللازم الواوى 
الماضي للغائبةالمتعدى اليائي 
الماضي للغائبة اللازم اليائي 
الماضي للمخاطب المتعدى الواوى 
الماضي للمخاطب اللازم الواوى 
الماضي للمخاطب المتعدى اليائي 
الماضي للمخاطب اللازم‌الياني 
الماضسي للغائبين المتعدى الواوى 
الماضي رلغائبين اللازمالواوى 
الماضي للغائبين المتعدىاليائي 
الماضي للغائبين اللازم اليائي 
المضارع للغائب‌المتعدیالواوى 
المضارع للغاثب اللازم‌الواوى 


المضارع للغائب‌المتعدى الياثى 
المضارع للغاثب اللازم اليائي 


المجزوم للغائب المتعدىاليائى 


المضارع دلفائبين المتعدى الواوى 
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saruwa 
rama 
hazi ya 
talat 
saruwat 


ramat 


baziyat 


talawta 


sarüta 


ramayta 


hazita 


talaw 


sarü 
ramaw 
pazüu 
yatlü 
yasri 
yarmî 
yahza 
yarmı 


yatlüna 


mehewa 
ramaya 
‘abeya 
talawat 
mehewat 


ramay at 


“ abeyat 


talawka 
talöka 


mahawka 
ramayka 
“abeyka 


talawü 


me hewû 


ramayû 


‘“abeyû 


yetlu 
yemhaw 
yermî 
ye“bay 


yetlewü 


remat 


hedyat 


المضارع للغائبين اللازم الواوى yemhawü yasrüna‏ 

المضارع للغائبين المتعدى الياثئى yermeyü yarmuna‏ 

المضارع للغائبين اللازم اليائى ye“bayü yahzawna‏ 

المضارع للغاثبات المتعدى الواوى yetlewa yatluna‏ 

المضارع للغائبات اللازم الواوي yemhawa yasruna‏ 

nermëyan irména yermeyaã yarmına المضارع للغائبات‎ 
nehdéyan ye“ baya yahzayna المضارع للغائبات‎ 
telew utlu الأم المتعدى الواوى‎ 

الأمر اللازم الواوى mahaw usru‏ 

الأمر المتعدى اليائي remî 6 remey irmi‏ 
الام اللازم اليائي (eštay) “ebay ibza‏ ëdiۍh‏ 
اسم الفاعلالمتمدىاليائي ramin‏ 


اسم المفعول الواوى matluwun‏ 


اسم المغفعول اليائي miaf yuR‏ 


telewo (t) | talwun المصدر المتمدى الواوى‎ 


rameyOo (t}) j ramyun المسدر المتعدى اليائي‎ 
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وزن الشدة : 


| || 
AEE EEKCES‏ 
| ماضي القاطب الإ رفست | س 

| ماش اتاتب انی __| ر 

ماضي . الغائبين الواوى tallaw‏ 
EXSSETTES‏ 
مشار لقانب لواد | ااام 
| مضارع اتاتب اباي | تاس 


شار این ووی د 
e‏ 
اسم ا ات 


ا 


۰ 0٤ 


http://kotob.has.it 


الانعكاسية بالتاء من الوزن الأصلي : 


tlw‏ «تلا» ؛ 
«خزى» ؛ الحبشية : 
السريانية : الط 


أ 
4 
1 
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irtamã 
yartamî 


irtami 


rmy 


mehewa 


«فرح» ؟ 


taramya 
yetramay 


taramay 


«رمى» ؛ العربية : 
«ذاب» ؛ ورe‌bه“‏ 


* «شرب»‎ e57 


۱00 


SAaTUWa 


« سمن » . 


etrêmî 


ي 
netremı‏ 


etrëmay 


¢ 


« سرو س علا » ؟ Baziya‏ 


fannawa 


«آرسل»؛ 


۷ - الأفعال التي عينها ولامها سواء ( مضعف الثلاثي ) 


٤١‏ - في السامية الأولى > حذفت حركة العين ( بسبب مايسمى : الاكتفامء بمقطع 
واحد haplologische Silbenellipse‏ أنظر فيما مضى الفقرة ١٤٤‏ ) ء إذا 
كانت حركة كل من الفاء والعين قصيرة ٠‏ وقد دخل هذا الحذف » في الصيغ ذات المقاطع 
الزائدة في آولها ؛ قبل أن تختفي حركة الفاء الأصلية > بسبب نبر المقطع الزائد ( انظر 
فيما مضى الفقرة ٠٤١٤١‏ ) * وهكذا تحولت : ماع4" * إلى : مە قبل 
أن تتحولJ‏ : *nakatala‏ * إلى : nêktùla‏ *. 


٥‏ _ وفي العربية » يحدث هذا الحذف.» للحركة القصيرة في عين الكلمة » إذا كانت 
الفاء محركة بالفتحة الطويلة ( 3 ) كذلك ٠‏ فإذا كانت اللام ساكنة في آخر الكلمة ٠‏ 
فإانه يوجد في حالة الجزم » إلى جانب الصيغ الأصلية المطابقة للقاعدة ؛ مثل : ١٣؟هر‏ 
صيغ أخرى » تتوحد فيها عين الفعل ولامه » قيأسا على حالة الرفع » كما تشكل اللام بحركة 
مساعدة » موافقة في النغفمة » للحركة الرئيسية في الفعل ؛ مثل : yafirri‏ 


٠‏ _ وفي الحبشية » أعيدت الصيغ الأصلية مرة أخرى » قياسا على الأفمال 
الصحيحة » ولم تبق الصيفة المختصرة عموما » إلا في الماضي المتحركة عينه بحركة : ( ٠۴‏ ) 
في الوزن الأصلي اللازم » والانعكاسية من الوزن الأصلي ٠‏ وتوجد الصيغ المختصرة كذلك» 
في المضارع والأم المتحركة عينهما بحركة : ( ١‏ ) > غير أن القياس على الأفعال الصحيحةء 
آكثر شيوعا هنا ٠‏ ۱ 


۷ _ وفي العبرية » يظهر القياس على الأفعال المحيحة » في صيغة الغائب من 
الوزن الأصلي المتعدى ؛ مثل : ١د‏ ةط « رحم » ٠‏ ولكن عند الاتصال بضمائر 
النصب ؛ مثل : 1١٣4مروط‏ « رحمني » » وفي اللازم ؛ مثل ٣‏ « کان مرا  »‏ تسود 
الأبنية الأصلية وحدها “٠‏ وفي فعل الأم » اختفى المفرد الأصلي : “sub‏ * تماما »وحل 
محله : *sob <subb‏ > قیاسا على الجمع : sobbü <*subbü‏ ۰ وفي المقاطنع 
التي تزاد في آول المضارع(١)‏ ( أحرف المضارعة ) » يظهر الفرق الأصلي بين المتعدى ؛ 
مثل : ه>ة واللازم مثل : نة ( انظ فيما مضى الفقرة ٠ ) ۲٠١۴۳‏ ولا توجد 
إلا نادرا » الأبنية الأصلية » في الصيغ المتصلة بضمائ الرفع المبدوءة بصؤوت صامت › 
مثل : bãzaznü‏ « سَلبنا » ( سف التثنية ۳١/۲‏ ) ؛ فقد قيست هذه الصيغ عموماء 
على الأفعال المعتلة اللام « بالواو» ۹ 


وفي ذلك الوقت › الذى لم تكن قد قيست فيه هذه الصيغ أيضا » في ماضي آوزان 
)١(‏ في الأسل : «الأمر» ٠‏ وهو سهو (المترجم) ٠‏ 
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الزيادة » عل الأفعال التى لامها «ياء» » كان يبني ‏ عل نموذ : االوله ها 
ٍ يبني - على نموذج ) 
التي يجوز في حركتها الأخيرة التطويل والتقصير » كمافي رقم ١‏ من‌الفقرة )٤۹‏ : 
*šallöã <*šallawtã‏ من الفعل :. وططهء* * صيغة : تلطه E‏ 
انتقل هذا البناء كذلك إلى وزان الزيادة ؛ مثل: اطاط 


وفي مضارع الأفعال المعتلة اللام «بالواو» » تحولت : ( 1۷) إلى :( لأ ) في السامية 
الأولى ( انظ الفقرة ۲۲۷ فيما مضى ) ؛ ولذلك اصبحت صيفة الفائبات » تنطق هنا : 

tési bbênã : ويبنى المرء قياسا على ذلك : 3 د٤اطںية) ثم‎ têsallëênã 
۰ وغير ذلك‎ 


وفي وزن السببية » يبنى الماضي : طط من المضارع : إéيةر‏ بنفس تغییر 
الحركة « الموجود في الأفعال المصحيحة ¢ والأفعال المعتلة العين «بالواو» ۰ ویتابع القياس‌على 
الأفعال الأخيرة » وبطريق غير مباشر على الأفعال المعتلة الفاء « بالياء» ( انظر فيما مضى 
الفقرة ۲۲۳ ) في بناء اسم الفاعل أيضا »مثل : تة" (بدلا من : طاقيهاص* *) » وفي 
المبني للمجهول : طهیاط 


وأما الانعكاسية بالنون من الوزن الأصلي »› مثل : nêsab‏ > فإنها تتفق 
تماما مع الوزن الأصلي المتعدى » مثل : 1ة ؛ ولذلك يقاس عل : قإغاة) 
المؤنث من : إهقط هكذا : اك « كرهت » ٠‏ ولأن المعنى أقرب إلى اللازم 
منه الى المتعدى » في الوزن الأصلي › فإنه يقال مثلا : كشت «ذاب» » بدلا من ` 
*nãmas‏ 

وهناك من وزن الشدة آبنية اصلية ؛ مثل : افلانط «هلل » ؛ غي أن تكديس 
الأصوات الصامتة المتماثلة » أم غير محبوب » ولذلك يعوض هذا الوزن في معظم الأحوالء 
بوزن الهدف ؛ مثل : (#طةء ٠‏ ويوجد في هذه الأفعال أحيانا » صيغ مبنية قياسا على 
اللغة الآرامية » ولا نمني بذلك تلك الصيغ » التي يتصل بها مقاطع في الأول فحسب » مثل: 

ص فلاو « پسکتون » ( سفر آیوب ۲۱/۲۹ ) » والتي يمكن للمرء آن يميل 
إلى أنها ليست الا معجمة اعجاما آراميا » بل نعني كذلك تلك الصيغ › التي يتصل بها 
مقاطع في الآخر ؛ مثل : تاصصها ‏ «انتهينا » ( سف المدد ٠ )۲۸/١۷‏ 

٨۸‏ _ وفي الآرامية » بنيت الصيغ التي يتصل بها ضمائ الرفع » المبدوءة بأصوات 
صامتة » بناء جديدا قياسا على الصيغ الخالية من النهايات » تلك الصيغ التي ضاع منها 
التضعيف » كما جاء في الفقرة ٠ ٤۸‏ وفي الصيغ التي تتصل بها مقاطع في الأول » يدخل 
يعد حركتها القصيرة ‏ التي تتحول إلى حركة مخطوفة »بحسب القوانينالصوتية ‏ تضعيف 
ثأنوى » قياسا على الأفعال الصحيحة ٠‏ وأما صيغ اسم الفاعل من الوزن الأصلي » فإنها 
تقاس - إذا كانت خالية من النهايات ‏ على الأفعال المعتلة العين « بالواو »» مثل : 03z‏ 
«سالب» ٠‏ وفيما عدا ذلك »› تبنی بناء قیاسیا » مثل : 4221ا 
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۹4 _ وفي الآشورية » لا وجود للصيغ السامية القديمة » إلا في الحدث المستمر 

siv‏ من الوزن الأصلي »› مثل : ااه و ٤ا‏ »> وفي صيغ الأمر 
فيما عدا المخاطب المقرد المذكر » مثل : ان ويجرى ‏ فيما عدا ذلك القياس 
على الأفعال الصحيحة » كما في الحبشية ٠‏ 


: الوزن الأصلي‎ _ ٠ 


1šalal bab šaš farra الماضي المتعدى للغائب‎ 
ا 1 1 تتت‎ hamma الماضي اللازم للغاثب‎ 
tašalal keppat ã haš farrat الماضي المتعدى للغائبة‎ 
کے‎ hemmat a 1 hammat الماضي اللازم للغائبة‎ 
taal al kaft ata haš fararta الماضي المتعدى للمخاطب‎ 

hamt hammöta h hamimta الماضي اللازم للمغاطب‎ 


islul nekkof as5 šeš yafirru المضارع المتعدى للغائب‎ 
= nehham 1 1 yahammu المضارع اللازم للغائب‎ 
lula ت‎ 5 êna b 8ã yafrirna المضار عالمتعدى للغانبات‎ 
Sulul kof beš lfrir(firrt) الأمر المتعدى للمخاطب‎ 
Bull kof(î) 1 الأمر المتعدى للمخاطبة 5 م‎ 
šalllu Ka? ef bab ã اسم الفاعل المتعدى‎ 
= köfîf büb ü اسم الفعول‎ 
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’afarra 

ماضي الغاثبة للمعلوم ”afarrat‏ 
ماضي المخاطب للمعلوم 2afrarta‏ 
مضارع الغائب للمعلوم yufriru‏ 
مضارع الغفائباتللمعلوم yufrirna‏ 


” afrir ٣ 
afirri 
mufrirun 


? ifrãrun 


ufrira 
mufarrun 


ماضي الغائب infarra‏ 
ماضي الغائبة infarrat‏ 
ماضي المخاطب infararta‏ 
مضارع الفائب yanfarru‏ 
مضارع الفائبات yanfarirna‏ 
اسم الفاعل munfarrun‏ 
المصدر infirãrun‏ 
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»anbaba 
hësêbba ’anbabat 


hãsibbota anbabka 


yêséb yãnbeb 


tësibbêëna | yanbeba 


anbeb 


nasabbã 
nésabbotaã 
yissab 


tissabbêna 


— ۱004 


zakkefat 
»akkêft 
nakkef 
nakkšfan 

”akkef 


makkef 


makkãfu 


makkaf 


ušašlal 


ušašlil 


الانعكاسية بالتاء من الوزن الأصلي : 


etkefef iftarra 


ištalal netkefef 1 yaftarru 


الانعكاسية بالتاء من وزن الهدف : 


22 
ا ا ا ا 


الانعكاسية بالتاء من وزن السببية : 


ملاحظات : 
الحبشية 5a‏ «بحثٹ» ؛ 2na‏ «أخبر» ۰ 
العبرية sêbab‏ «أحاط» ۰ 
الآرامية گة) م« ازدجچ » ۰ 
الآشورية salalu‏ «سلب» ۰ 
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۸ - اتصال الأفعال بضمائر النصب 


١‏ - غالبا ماتحتفظ الأفعال بالنهايات القديمة » قبل ضمائر النصب » تلك 
النهايات التي تقصر إذا تطرفت : 


EC katalîhi o‏ الى (u): a‏ الو نة 
للمخاطبين » مثل : kataltumuhu‏ « قتلتموه » ۰ 


۲ _ وفي الحبشية » يبقى قبل تلك الضمائر » المد القديم لضمي الرفع للمتكلمين : 
( 18 ) » وضمي المخاطب (ةK)‏ »> وضمي المخاطبات : (قصمع)) ؛ غي أن هذا 
الأخسر يمكن أن يختصر إلى : ( ةk)‏ بسبب الاكتفاء بمقطع واحد ( انظر فيما مضسى 
الفقرة ٠١١‏ ) » وذلك قبل ضمائر النصب للمتكلم : (أه) والمتكلمين : ( ق« ) » كما 
تستعمل هذه الصيغة المختصرة » مع بقية ضمائ النصب كنرلك ٠‏ وعلى العكس من ذلك » 
يخالف الصوت : (1) في نهاية ضمير رفع المخاطبة » إلى : )٠(‏ قبل ضمي النصب 
(ke) hd‏ هذه قبل ضمر الماكلمين أيضا ٠‏ وقد فُقد الصوت : (۸) س 
مائ النصب للغيبة » بعد حركة : (3) في ضمي المخاطب » ثم أدغمت هذه الحركة › 
مع حركة ضمائر النصب > فنتج : ön ¢ omu ¢ ã 4ö‏ « ثم انتقلت هذه الصيغ › 
إلى الأفعال الخالية من النهايات كذلك ٠‏ 


۳ وفي العبرية › E eae‏ 
النبر الذى كان ضعيفا في الأصل ( انظر فيما مضى رقم ۵ في الفقرة eT‏ 
في هذه اج الآن » نفس حالة ا الموجودة في الأسماء » فبينما تتحول : katalî‏ 
إلى : لةه »> تتحول : katalüinî‏ إلى : kšrAlünî‏ ۰ کما آنه یبقی من‌النهایات 
القديمة » قبل ضمائ النصب في الماضي : حركة (4) للغائب مشل : املقإ > 
وصوت (44 ) للفائبة »> مثل : امإةل4اةل > وحركة (1) للمخاطبة » مشل : 

مةد ٠‏ اما ضمي المخاطبين : تاصسدا* * فإنه يتحول بسبب الاكتفاء بمقطع 
واحد ( انظر فيما مضى الفقرة ٠١٤١‏ ) إلى : ( تا ) ل« مثJ‏ : he‘êliûnî‏ 

وتدخل ضمائر النصب للخطاب » مباشرة على صيغ المضارع الخالية من النهايات › 
مثل : ٠ yiktolhã‏ ما ضمائ النصب الأخرى » فإن الأفعال تقاس معها » على 
تلك الأفعال المعتلة «پالیاء» › 8 ف النغمة الجموع المنتهية بالحركة (U):‏ « 
انه قیاسا على : : ya neni‏ مثلا » یبنی ٠ yešméreni : AlS‏ ويظهر هذا 
القياس نفسه »› مع فعل الأمر كذلك » مثل : امعغإمط « اقتلني » » إلى جانب الصيغ 


- ۱۱ 


http://kotob.has.it : 


الأصلية » مثل : مفلة م « خلصها » ٠‏ وبالإضافة إلى ذلك أيضا » تبقى قبل ضمائر 
النصب » النهاية القديمة لتوكيد الفعل : ( e‏ ) » ولکن بدون معناها القديم » مشل : 

yišmêã “énnã‏ « سیسمعها » * ولا تستعمل ضمائر النصب مع جمع المخاطبات ولا 
جمع الغائبات » بل تعوض بصيغ المذكر ٠‏ 


٤‏ د آما الآرامية » فتبقى فيها الحركات القديمة » قبل ضمائن النصب : للماضي 
الغائب : (ه) » وماضي الغائبين ومضارع المخاطبين: (1ا) »وماضي الغائبات ومضارع 
المخاطبات : (3) »> والمخاطب المنكر : (5ا) » والمخاطبة المؤنثة : () » وجمع 
المتكلمين : (3”) » والمخاطبات : )) »> وجمع المدكر في المضارع : ( ةصاً) » 
والمخاطبة : ( ههآ ) التي انتقلت حركتها : ( 3) إلى المخاطبين .في الماضي كذلك : ق5 
وني صيغ المضارع الخالية من النهايات » تظهر حركة : (1) قبل ضمائ النصب للغيبة 
في المفرد » مشل : (طسنا)ءه « سيقتله » » تلك الحركة التي نشآت من ضمائر النصب 
المنفصلة القديمة ( تشبه العربية : «إيا» » والحبشية : لآ › والفينيقية : هلآ 
والعبرية : et 4t‏ » والآرامية اليهودية : لور) ٠‏ وهذه الحركة (1) نفسها»ء 
يمكن أن تستعمل مع كل صيغ الأمر ٠‏ وهناك إلى جانب هذا أيضا › اقيسة على امسر 
اللازم » من الأفعال المعتلة اللام «بالياء» » بالنهاية : ( 3¥) »> مثل : (۸0رواهاة 


«اقتلني * 


کے 
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الفهرس 


مقدمة المترجم 

مقدمة المؤألف 

الفصل الأول : اللضات السامية ٠‏ 

اسم السااميين ٠‏ 

الشعب السامي الأول . 

المصريون وعلاقتهم بالساميين ٠‏ 

القرابة بين اللغفات السامية واللغنات الحامية ٠‏ 

الهندوآوربية والسامية ٠‏ 

اللفة السامية الأولى ٠‏ 

مميزات اللفات السامية ٠‏ 

علاقات القربى بين اللفات السامية ٠‏ 

٠ البابليية‎  ةيروشآلا‎ 

الكتعانية القديمة ٠‏ 

٠ المؤابية‎ 

٠ المبرية‎ 

٠ الفينيقية‎ 

الآرامية القديمة : تل زنجيرلى ونيراب وغير ذلك ٠‏ 

آرامية المهسد القديم ٠‏ 

٠ المسيحية‎  ةينيطسلنفلا‎ 

الفلسطينية ‏ اليهودية . 

٠ السامرية‎ 

الآرامية الغربية الجديدة ٠‏ 

المنداعية » ولغة التلمود البابلى : 

٠ السريانيسة‎ 

السريانيسة الجديدة ٠‏ 

العربية الشمالية القديمة ٠‏ 

اللغة الشمرية المربية القديمة ٠‏ 
اللهجات القديمة » ولغة القرآن ٠‏ 

المربية القصحى ٠‏ 

اللهجات العربية الحديثة ٠‏ 

المربية الجنوبية ٠‏ 


۱0۷٩‏ د 
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ٍ 


جے کے کے چ ص سے جچے E‏ سے نص 
ےھ چ چ 0نا کے کک 7ض ° ggSJDKEAON EA KE‏ 


چ چ چ پ چ ب ب م 
° تڪ AOR E KG‏ <= 


الحبشية القديمة ٠‏ 
الحبشية الحديثة ٠‏ 
لغة تجرينا وتجرى 
الأمهسرية ٠‏ 

اللهجات الأمهمرية ٠‏ 
الفصلل الثانى : الكتابة السامية : 


اسل الكتابة السامية ٠‏ 


التطور الداخلى لخط السامية الشمالية ٠‏ ترتيب الحروف الهجائية واسماؤهاء 


الط العبرى ° 

الخط الآرامى والخط العربى ° 

خط السامية الجنوبية ° 

رموز الحسركات ٠°‏ 

القصل الثالث : القواعد المقارنة للغات السامية 
القسسم الأول : الأصوات 5 

٠ اقسام الأصوات في اللغات السامية‎ - ١ 

٣ت‏ تر کیب الأاصوات 


)0( الأصوات وارتباطات هاا 
الهممز قبل الحسركة ٠‏ 
الهمن بعد الحركة ٠‏ 
التقاء الحركات ° 
الأصوات المركبسة ° 
التقاء الحركات بالصسوامت ° 


(ب) پناء المقاطحع 
آول المقطلسع 8 
اخس المقطسع 
التضعميف ° 
(ج) النبر واثره في كيان الكلمة ٠‏ 
١‏ - النبر في السامية الأولى ٠‏ 
٣‏ النبر في المربية القديمة ٠‏ 
۳ - النبر في العبرية والآرامية ٠‏ 


ہہ ۱۹۷ - 
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٠ النبر في البابلية - الآشورية‎ - ٤ 


۵ تبر الجملة ٠ء‏ 


٠ ) قلب الأصوات وتغييرها ( المماثلة والمخالفة‎ - ٣ 


أولا : قلب الأصوات ٠‏ 


٠ قلب الأصوات الصامتة » بنقل النطق الأساسى عن محله‎ )١( 


() الأصوات الحلقية والطبقية والغارية ٠‏ 


في المربية القديمة ٠‏ 

في الحبشية ٠‏ 

في المبرية والآراميية ٠‏ 
في البابلية ‏ الآشورية ٠‏ 


(ب) آأصوات الصفير والأصوات الأسنانية ٠‏ 
تقابل الأصوات في اللفات السامية ٠‏ 


في الحبشية - 
في المبسرية ٠‏ 
في الآرامية ٠‏ 
في الآشسورية ٠‏ 
)د( الأصوات المائهة ° 
قي البابلية الآشورية ٠‏ 
(ه) الواو واليام ٠‏ 
في المبرية والآراميسة ٠‏ 
في البابلية - الآشورية ٠‏ 


(۲) قلب الحركات بنقل النطق الأساسى عن محله ٠‏ 


كلمة عامة 

(ا) الحركات الطويلة ٠‏ 
الحركة السامية القديمة : . 
الحركة المربيية :3 
تحول الحركة المبرية : ة )6 
تحول الحركة العبرية والآرامية 
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eci: 


- ۱۹۸ 


0° 
0١ 
o۲ 
or 


o£ 
00 
LÎ 
o۷ 
0۸ 
۵۹ 


5 


11 
1Y 


1۳ 
1٤ 


10 


1٦ 
1Y 
1۸ 
1۹ 


الفقرة 


تحول الحركة العبرية : 5 ) 1ا ۷٠‏ 
قلب الحركة في السريانية الغربية ٠‏ ۷۱ 
قلب الحركة في البابلية - الآشورية ۷Y ٠‏ 

(ب) الحركات القصيرة ٠‏ 

تحول: ا>» في الحبشية والعبرية والآرامية ٠‏ ۷۲ 
تحول : ا/نا> ٠‏ ني الأحشية ۷٤ ٠‏ 
تحول : >٠ >a‏ 1¡ في المبرية والآرامية ٠‏ ¥ 
تحول : :)٠ه‏ في العبرية والآرامية ۷٦ ٠‏ 
تحول : <u‏ م في العبرية والآرامية “ ۷¥ 
الحركات القصيرة في المربية والآشورية ٠‏ ۷۸ 


(۳) قلب الأصوات التأثرى ٠‏ 
(1) التأثر أو المماثلة بين الأصوات الصامتة ٠‏ 
١‏ التائ التقدمى الناقص في حالة اتصال الصوتين ٠‏ 


بين أصوات المسفير “٠.‏ ۷۹ 
تحول «التام» الى «الدال» في السامية الغربية A ٠‏ 
تحول «التام» الى «الطاء» بعد القاف في الآرامية “٠‏ ۸۱ 
تحول «التاء» الى «دال» في الآشورية AY ٠‏ 
۴ التائ التقدمى الناقص في حالة انفصال الصوتين ٠‏ 
ف المبسرية Ar ٠‏ 
في السريانيية A٤ ٠‏ 
۳ - التأثر الرجمى الناقص في حالة اتصال الصوتين ٠‏ 
كلمة عامة ° Ao‏ 
ي الع بسك ` ۸٦‏ 
ف الحبشية AY ٠‏ 
في الفينيقية ˆ AA‏ 
في الآرامية ٠‏ ۸۹ 
في الآشورية ٠‏ 5 
؛ - التاش الرجمى الناقص في حالة انفصال الصوتين ٠‏ 
في المربيسة 5 ۹۱ 
في السريانية ٠‏ ۹۲ 
۱٦۹‏ - 
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في الآشورية ٠‏ 
ه ‏ التائ التقدمى التام ٠‏ 
في المربية ٠‏ 
في الحبشية ٠‏ 
في المببرية ٠‏ 
في الآرامية ٠‏ 
في الآشورية ٠‏ 
() في الأصوات الاسنانية ٠‏ 
في الممدد : «ستة» ٠‏ 
في تاء الانعكاسية ٠‏ 
ي ضمائر الفاعل وتام التآنيث 
(ب) في الأمسوات المائمسة ٠‏ 
في صوت «النون» ٠‏ 
في صوت «اللام» : 
۷ التاشير المتبادل ٠‏ 
بين الأصوات الأسنانية في العربية ٠‏ 
بين الأصوات الأسنانية واصوات الصفير في الآشورية ٠‏ 
(ب) التاثر أو الممائلة بين الحركات ٠‏ 
في المربية ٠‏ 
في الحبشية ٠‏ 
في المبرية ٠‏ 
في الآرامية ٠‏ 
فيي الآشورية ٠‏ 
(ج) المماثلة بين الأصوات المركبة الصاعدة » وبينها وبين الحركات المجاورة ٠‏ 
في المربية ٠‏ : 
في الآرامية ٠‏ 
في الآشورية ٠‏ 
في السامية الأولى والعربية ٠‏ 
في الحبشية ٠‏ 


ا 
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۰° 


الفقرة 


في العبسرية ٠‏ 1۷ 
في الآرامية ٠‏ 4- 
في الآشورية ٠‏ 11۹ 
(ه) المماثلة او تأثر الأصوات الصامتة بالحركات (الاطباق والتغوير والرخاوة) ٠‏ 
في المربية ٠‏ 11° 
في الأمهرية ٠‏ ۱۲۱ 
في المبرية والآرامية ٠‏ 1۲۲ 
في البابلية - الآشورية ٠‏ ۳ 
)د( المماثلة آو تأثر الحركات بالأصوات الصامتة 1۲٤ ٠‏ 
١‏ - تاثير اأصوات الحلق ٠‏ 
في اللفات السامية عموما ٠‏ 10 
في المبرية ۲١ ٠‏ 
في الآرامية ٠‏ 1۲۷ 
في الآشورية ٠ ٠‏ ۱۲۸ 
۲ - تأثر أصوات الشفة ٠‏ 11۹ 
۳ تأثير أصوات الصغير ٠‏ ۳۰ 
٤‏ تأتير الأصوات المائممة ٠‏ 1۲۱ 
(ز) نشوم حركات جديدة في آول الكلمة آو آخرها (المقاطع الفرعية) 
في اول الكلمة ٠‏ 1۴۲ 
في آخر الكلمسة ٠‏ ۱۴ 


ثانيا : تغبر الأصوات ٠‏ 
١‏ - المخالفة بين الأصوات الصامتة ٠‏ 


(1) بين الأصوات الصامتة ۳٤ ٠‏ 
(ب) بين الأصوات الشفوية ٠‏ 9 
(ج) بين آصوات الصفير والأسنان ۳٩ ٠‏ 
(د) بين اصوات الحلق ٠‏ ۱۲۷ 
(ه) بين الأصوات المضمفة ۳۸ 
۲ المخالفة بين الواو واليام “٠.‏ ۱۳۴۹ 
۳ المخالفة بين الواو واليام والحركات ٠‏ 4۰ 
٤‏ - المخالفة النوعية بين الحركات ٠‏ 4۲ 
ه - المخالفة في الكمية بين الحركات ٤۳ ٠‏ 
0۷١‏ - 
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٠ الحدذف‎ ٦ 

۷ الاكتفاء بأحد المقطمين المتمائلين ° 
۸ الزيادة ٠‏ 

٠ القلب المكانى‎ ٩ 


٠ المخالفة في الكمية بين الحركات المتجاورة غير المتلاصقة‎ _ ٠ 


ثالثا : صوتيات الجملة (الوصل) ٠‏ 

مق دمة ٠‏ 

الأصل « والقانون الصوتى ¢ والقياس 2 
أولا : الاسم ٠‏ 

(ا) الضمائر : 


١ 


الضمير الشخصى المنفصل 8 


۲ الضمبيب الشخصى المتصل ٠‏ 
٤‏ الأسماء الموصولة ٠‏ 


۵ آسماء الاستفهام 2 
(ب) الأسماء الظشاهرة : 
١‏ ابنية الاسم ٠‏ 


الأسماء الثنائية الأصول ° 
الأسماء الثلاثية الأصول ٠‏ 


۲ - الجنس والعدد ٠‏ 


التفرقة بين المدك والمؤنث ٠‏ 
نهمايات التآنيث ٠‏ 

اسم الجمع والجمع ٠‏ 
نهمايات الجمىسىع °٠‏ 
جم المؤنث 5 

الجمع بتكرار الأصول ٠‏ 
الأنى ٠‏ 


٠ حالات الاعصراب‎ ٣۳ 
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في السامية الأولى ٠‏ 
Na‏ 


الفقرة 


\£۳ 
£4 
\ £0 
£٦ 
£۷ 


£۸ 


£4 


10۰ 
۱0۱ 
19_10۲ 
10¥ 
104_10۸ 


1۰ 
۱1۱ 


1۲ 
11٤-۳ 
110 
1٦ 
11۷¥ 
۸ 
14 


1۷۰ 


الفقرة 


في العمربية ٠‏ 1۷۱ 
في الحبشية 1Y۲ ٠‏ 
في العبرية DA ٠‏ 
في الآرامية 1Y٤ ٠‏ 
في البابلية ‏ الآشورية ٠‏ 140 
حالة الظرفية 1٦ ٠‏ 
٤‏ - التعريف والتنكير ٠‏ ۱۷4-۷ 
(ج) الأاععداد : 
الأعداد الأصلية من ١د١٠‏ 1۸° 
نظامها مع المهدود ٠‏ ۱۸4 
الأعداد الأصلية من AY ٠۱١۹۱۱‏ 
المشرات ° A۲‏ 
الممددان : ٠٠١‏ و A٤ ٠١١١‏ 
الأعداد الترتيبية ۰ 1A0‏ 
الكسور ۸٦‏ 
) الظروف وحروف الجر والأدوات AY‏ 
نيا: الفمصلل ٠‏ 
د أبنية الفصسل : 
كلمة عامة A۸ ٠‏ 
الوزن الأصلى 0٠‏ ۸4 
وزن الشدة ٠‏ ۱4° 
وزن الأهمدف ٠‏ ۱۹۱ 
وزن السببية ٠‏ 4۲۴ 
وزن الانعكاسية « بالتام» ٠‏ ۹۳ 
وزن الانمكاسية « بالنون » ٠‏ ۹4 
المبنى للمجمول - 46 
آوزان نادرة ۱۹١ ٠‏ 
آوزان مختلطة °٠‏ 44 
۲ - الأزمنة وحالات الاصراب :+ 
الماضى والمضارع ٠‏ 4۸ 
الأمسر ٠“‏ 44 
۷۳ - 
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اعراب الضارع : 


۳ د تصرف الأمر والمضسارع 
نهايات الأمسر ٠‏ 
أحرف المضارعة ٠‏ 
تنهمايیات المضارع ٠‏ 

: تصريف الماضى‎ ٤ 
٠ في المفرد‎ 
٠ في المع‎ 

۵ س اسماء الفاعملين والمفعولين والمحصادر : 
آسمام الفاعلين والمفعولين ٠‏ 
اللمسادر 2 

- آزمنة اخرى ثانوية : 

في الآشسورية ٠‏ 
في السريانية الحديشة ٠‏ 

۷ - تصريف فمل الأمر من الوزن الأصلى ٠‏ 

۸ - تصريف المضارع من الوزن الأصلى ٠‏ 

۹ س تمسر يف الماضي ؟ 

٠ تصريف صيغ الزوائد‎ ١ 

۰ آفمال فاؤما «نون»‎ - ١ 

۲ آفمال فاؤها «همزة» ٠‏ 

۳ - افمال فاؤها «واو» ۰ 

۰ آفعمال فاؤها «یاي»‎ - ٤ 

۵ _- آفمال عينها «واو» آو «ياي» 

* آفمال لامها «واو» آو «یاو»‎ - ۱٩٦ 


۷ - الأفعال التى عينها ولامها سوام (مضمف الثلاثى) ٠‏ 


۸ - اتصال الأفعال بضمائر النصب ٠‏ 
قائمسة اللمسصادر 2 
النهمسرس ٠‏ 


۷٤ = 
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